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Věnováno Halovi,

jenž je předobrazem snad každého dítěte v této knize; a jeho kamarádům, kteří tak ochotně spolupracovali.

 

Nevíte-li, že této noci, když odbíjí se půlnoc,

všichni zlí duchové celého světa tropí své rejdy?

Bram Stoker, Drákula

(překlad J. F. Khun, Nakladatelství Emila Šolce v Praze-Karlíně, 1919)


Úvod

„Říká se, že když říznete do mladého masa, je to, jako byste zakrojili do měkkého másla.“

Terapeutka několik vteřin mlčela. „A je to pravda?“

„Ne, je to úplná blbost.“

„Jak byste to tedy popsala vy?“

„Fakt je, že nejdřív to jde snadno. Proniknutí kůží, první kapky krve. Když je nůž dostatečně ostrý, udělá všechnu práci prakticky za vás. Obtížné to začíná být až potom.“

„Umím si to představit.“

„Za prvé, tělo vzdoruje. Od prvního okamžiku, kdy do něj říznete, se snaží zahojit. Krev se začne srážet. Cévy, žíly a bůhvíco ještě se uzavírají. Kůže produkuje tu odpornou lepkavě žlutavou věc, z níž se nakonec stane strup. Po prvním říznutí to opravdu není nic snadného.“

„Zdá se, že pro vás byl do značné míry zásadní ten první řez, jestli to chápu správně.“

Pacientka přikývla. „Rozhodně. Když se nůž dotkl kůže, v hlavě mi hučelo až k nevydržení – měla jsem pocit, že mi pukne lebka. Ale pak se objevila první krůpěj krve, potom další a už začala prýštit.“

Pacientka se dychtivě předklonila, jako by zpověď, když už s ní jednou začala, musela dokončit.

„Povím vám, jaký je to pocit – je to, jako když se začne snášet první sníh, jako když první zimní chumelenice přikryje všechno bílým příkrovem. Celý svět zkrásní a ponoří se do ticha. Krev má úplně stejné účinky jako sníh. Bolest je náhle ta tam, veškeré hučení v hlavě ustane. Jako bych se po tom prvním říznutí přenesla do jiné dimenze. Někam, kde je konečně klid a mír.“

Terapeutka potichu, téměř s omluvným výrazem, zaklapla notes. „Už budeme muset končit,“ řekla. „Ale moc vám děkuji, Lacey. Myslím, že jsme se konečně někam pohnuly.“


Část první
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Čtvrtek, 14. února

Smutek v něm dřímal odjakživa. Jako tupý tlak v hrudi, hořká pachuť v ústech, váhavý vzdech při každém druhém vydechnutí. Většinou se snažil předstírat, že ho necítí, a jak rostl, na jeho přítomnost si zvykl. Ale jakmile trochu polevil a soustředil se na něco důležitého, šup a byl tu znovu. Jako přízrak číhající pod postelí. Hluboký, vytrvalý smutek.

Barney čekal, dokud Big Ben neodbije počtvrté, aby bylo přesně osm. Teprve pak hodil dopis do poštovní schránky. Udělal všechno, jak měl, a jeho smutek na okamžik pominul. Tentokrát by to mohlo vyjít.

Důležitý úkol byl splněn, což ho uklidnilo, takže si zase začal všímat věcí kolem sebe. Na nejbližší kandelábr někdo připevnil plakátek. Byl z tvrdého papíru velikosti A4. Většinu plochy zabírala fotografie pohřešovaných desetiletých dvojčat Jasona a Joshui Barlowových. Oba chlapci měli modré oči a spíše světlé vlasy. Jedno z dvojčat se na snímku smálo, už dospělé zuby nepohodlně směstnané v ještě dětské tváři; druhé se tvářilo vážně. V popisu stálo, že oba kluci měří 140 centimetrů a na svůj věk jsou hubení. Od ostatních tisíců podobných chlapců, kteří žili v jižním Londýně, se ničím nelišili. Nelišili se ani od dvou, možná tři hochů, kteří už zmizeli před nimi.

Někdo ho pozoroval. Barney to vždycky poznal. Byl to jen dojem – nic fyzického, jako například mrazení v zádech, lechtání v žaludku – doprovázený neodbytným pocitem, že je někdo poblíž. Že mu někdo kouká přes rameno. Vždycky, když něco takového cítil, zvedl hlavu a nachytal například tátu s tím jeho zvláštním zadumaným úsměvem. Tvářil se přitom, jako by pozoroval něco fascinujícího, a ne jen svého jedenáctiletého syna. Nebo to byla učitelka, paní Greenová, s vyčítavě povytaženým obočím, protože ho přistihla, jak se zase myšlenkami toulá kdovíkde.

Barney se ohlédl a uviděl, jak si za výlohou trafiky pan Kappur ťuká na hodinky. Odrazil se tedy a plavným skluzem se vydal ke vchodu do obchodu.

„Už jsi měl být dávno pryč, Barney,“ řekl pan Kappur. Tutéž větu mu opakoval den co den už několik týdnů. Barney otevřel vysoký chladicí box a natáhl se po plechovce s colou.

„Padesát pencí minus deset procent jako sleva pro zaměstnance,“ hlásil jako obvykle pan Kappur. „Dáš mi, prosím, čtyřicet pět pencí.“

Barney mu podal obnos a zastrčil plechovku do kapsy. „Máš teď namířeno rovnou domů?“ zajímal se trafikant, ale jeho poslední slova zanikla v zacinkání zvonku nade dveřmi.

Barney se ohlédl. „Tak zas ráno, pane Kappure,“ usmál se a zapnul si bundu skoro až ke krku.

Vyrazil na kolečkových bruslích podél řeky. Jak nabíral rychlost, začalo to od vody pěkně foukat, deštěm zmáčený chodník se ještě celý leskl. Ve vzduchu se vznášel zápach výfukových zplodin. Tenhle odér v něm spolu s vlhkem vyvolával neodbytný pocit, že ho řeka pronásleduje. Představoval si, jak se vylévá z říčního koryta, razí si cestu podzemními štolami, kanály a vpustěmi a prosakuje do celého města. Kdykoliv se ocitl v její blízkosti, nedokázal se oprostit od pocitu, že pod ulicemi proudí černá voda. Její postup je tak nenápadný, tak obezřetný, že ho nikdo nevidí, dokud není pozdě. Jednou o svém svíravém strachu pověděl tátovi. Ten se mu jen vysmál. „Myslím, že jsi nevzal v úvahu několik základních fyzikálních pravidel, Barney,“ řekl. „Voda nemůže téct do kopce.“

Barney o tom už nikdy znovu nemluvil, ale věděl naprosto jistě, že v některých případech voda do kopce teče. Viděl plno obrázků Londýna sužovaného povodněmi, četl spoustu článků o tom, jak říční koryto nebylo schopné pojmout jarní přílivové vlny doprovázené silnými spodními proudy. Voda, vědoma si jedinečné možnosti, se vylila přes nábřežní zdi a valila se londýnskými ulicemi jako lítý dav.

Mohlo by k tomu dojít. Na Chilternské pahorkatině leží sníh. Jak bude tát, voda bude stékat drobnými přítoky do Temže, jejíž koryto se cestou k hlavnímu městu promění v dravý proud. Barney přidal na tempu a uvažoval, jak rychle by musel jet, aby povodni unikl.

Když dorazil ke komunitnímu centru, zdálo se, že je úplně opuštěné. Nikde nesvítilo jediné okno, dokonce i správce byl pryč, což znamenalo, že je už po deváté. S nejistým pocitem doprovázeným obvyklými obavami se podíval na hodinky. S panem Kappurem se rozloučil po osmé. Trafika byla vzdálená deset minut jízdy na kolečkových bruslích. Stalo se to tedy znovu. Čas někam nevysvětlitelně zmizel.

Zpoza zdi se ozývaly hlasy a drnčení koleček po plechové rampě. Ostatní na něj čekali na dvoře, ale Barney náhle zatoužil být doma. Dřív nebo později by o těch časových nesrovnalostech měl někomu povědět – radši dříve, když bude mít dost rozumu, a to on přece má, ne? Všichni to tvrdí, i když dodávají, že někdy se chová jako pěkný pako.

Z dálky k němu doléhal smích. Měl pocit, že dokonce zaslechl své jméno. Přemohl tedy obavy a vydal se za roh. Budova komunitního centra bývala kdysi malou továrnou. Byla vystavěna ve viktoriánském stylu a obklopovalo ji množství přístaveb. Uprostřed byl vyasfaltovaný plácek a celý areál obepínala vysoká cihlová zeď zakončená kovovým plůtkem. Uvnitř hlavní budovy sídlila knihovna, dětský koutek pro předškoláky, družina pro větší děti a klub pro mládež. Právě tam Barney s kamarády několikrát týdně chodil, a když komunitní centrum oficiálně zavřelo, celý areál patřil jen jim.

V úzké boční uličce našel Barney uvolněný kus plotu, chytil se ho a chystal se přehoupnout přes zeď.

V tomhle městě tě pořád někdo sleduje.

Proč si na to vzpomněl právě teď? Proč si právě teď vzpomněl na školní besedu s místní policistkou? Vyprávěla jim, že si každý obyvatel Londýna může být jistý, že ho různé bezpečnostní kamery zachytí až několiksetkrát za den. Barney ale věděl, že v boční uličce ani v blízkém okolí žádné takové kamery nejsou. I to byl důvod, proč si jeho parta vybrala tyhle končiny.

Přelétl pohledem protější řadu domů, pátral po rozsvícených oknech, poodtažené zácloně, záblesku očí, které by ho utvrdily v tom, co stejně věděl – že ho někdo sleduje. Nic však neviděl.

Až na to, že ty oči tam někde byly. S vědomím nezvratné jistoty mu srdce stouplo až do krku. Co naplat, žije ve městě, kde během posledních několika měsíců zmizelo pět kluků jeho věku. K jeho smůle bydlí dokonce v té části Londýna, odkud všech pět pocházelo. A ačkoliv nikoho nevidí, někdo ho pozoruje.

Barney se protáhl kolem uvolněného kusu plotu i s bruslemi na nohou. I když věděl, že takhle to dělat je hloupé, adrenalin a odhodlání mít to co nejrychleji za sebou vykonaly své. Uháněl pryč. Jde o to, na které straně zdi ty oči jsou. Sledují ho z továrny, nebo z ulice? Odděluje ho od nich vysoká viktoriánská zeď se zábradlím, nebo ho naopak vězní na nesprávné straně? V okamžiku, kdy si uvědomil, že možná udělal největší chybu svého krátkého života, se mu obsah žaludku proměnil v ledový kámen.

Ostatní teď neslyšel. Byl tu jen on, jedenáctiletý kluk, vysoká zeď a dvojice neviditelných očí.

Přesně na půli cesty mezi ním a vyasfaltovaným dvorkem stála indiánská vesnička: pět malých vigvamů, v nichž si přes den hrály menší děti. Dokonce i za denního světla se nedokázal zbavit pocitu, že ho z jejich temných útrob někdo – třeba i jen zatoulané batole – pozoruje. Večer se poblíž indiánských vigvamů zdržoval vysloveně nerad. Musel zkontrolovat každý potemnělý stan jeden po druhém, než se vydal dál. Nic.

Nic, co by viděl.

Za vigvamy se nacházela část zdi, která byla ze strany komunitního centra pomalovaná. Piráti odění v šarlatu, pohledy upřené k příslibu vzdáleného pokladu, ruce svírající zábradlí galéry zmítající se na rozbouřeném moři. Za denního světla bylo zjevné, že stěna je omšelá, malba se na některých místech dokonce odlupovala. Ve tmě a oranžovém svitu pouličních lamp však ožívala. Vzrostlá zeleň pnoucí se okolo vrat dodávala výjevům hloubku a za vysokými stromy se skrývalo zdání tajemna. Hvězdné nebe za skateboardovou rampou se zdálo být nekonečné. V nepřítomnosti slunečních paprsků, které by daly věci přiměřený řád, to vypadalo, že ho pozorují dokonce i samotní piráti.

Konečně. Od rohu továrenské budovy už zahlédl čtvercový půdorys plácku, který představoval hlavní část dvora. Jeho úleva byla doslova hmatatelná. Na horní hraně skateboardové rampy seděly mlčky čtyři postavy. Jeho nejlepší kámoš Harvey, pak Sam a Hatty, spolužáci z Harveyovy třídy, a konečně Lloyd, který byl o několik let starší. Ve světle pouliční lampy se zdálo, že jsou všichni oblečení do černého. Barney zachytil odlesk očí jednoho z kluků, který zrovna pootočil hlavu. Rozeznával také světýlka žhnoucích cigaret. Když viděl, že je parta v pohodě a baví se stejně jako vždycky, trochu se uklidnil. Protentokrát ho instinkty vyplašily úplně zbytečně.

V tom okamžiku se mu přímo nad hlavou ozval nečekaný rachot. Pak někdo seskočil dolů a chytil ho pod krkem.
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Obě děti vypadaly rozkošně. Ležely na boku, lehce stočeny do klubíčka, za sebou. Chlapec vpředu jako by si protahoval prsty, když mu první sluneční paprsky a biologické hodiny napověděly, že by měl vstávat. Ani v podivném přítmí policejního stanu nevypadal jako mrtvý. Stejně tak jako jeho dvojče, tulící se k němu zezadu, ruku bezstarostně přehozenou přes bratrovu hruď.

„Šéfe!“

Dana sebou trhla. Už už natahovala ruku v rukavici k blíže ležícímu chlapci, kterému visel vlhký pramen vlasů přes čelo. Chystala se mu jej odhrnout z očí, jako by to udělala jeho matka. Chtělo se jí pohladit je po hlavě, přetáhnout jim deky přes ramena, aby jim nebyla v noci zima, a lehce je políbit na tvář.

Zbláznila se? Žádné děti nemá, mateřské pudy s ní nikdy necloumaly. To musí narazit na zavražděná desetiletá dvojčata, aby se v ní probudily?

„Šéfe,“ zopakoval jediný další živý člověk ve stanu, tělnatý muž s řídnoucími rezavými vlasy a nevýraznou bradou. „Brzy přijde příliv. Musíme je odsud rychle dostat.“

Detektiv inspektor Dana Tullochová z Lewishamského zvláštního vyšetřovacího týmu dovolila seržantu Neilu Andersonovi, aby jí pomohl vstát. Vylezli z policejního stanu na vzduch, do prostředí prosyceného vůní soli a zápachem tlející vegetace a výfukových plynů, které na Temži doprovázelo každý noční příliv. Na Tower Bridge se zástup přihlížejících zavlnil očekáváním. Bleskl fotoaparát, někdo si pořídil jejich snímek.

Když s Andersonem vyklidili pole, na jejich místo nastoupili jiní. Pracovali rychle. Bude trvat jen něco málo přes půl hodiny a celá oblast se ocitne několik desítek centimetrů pod vodou. Oba detektivové se vydali po písčitém břehu k nábřežní zdi.

„Přímo pod Tower Bridge,“ řekl Dana a pohlédla k mohutné ocelové stavbě. „Na jednom z nejikoničtějších londýnských míst, nemluvě o tom, jak je frekventované. Co si vůbec myslí?“

„Je to drzej parchant,“ přisadil si Anderson.

Dana vzdychla. „Kdo byl na místě činu jako první?“ zeptala se.

„Pete,“ odpověděl Anderson a rozhlížel se. „Ještě před minutou tady byl.“

Dana sledovala, jak přicházejí další kriminalisté a technici. Opatrně sestupovali po Horselydown Old Stairs, příkrých betonových schodech, které v těchto místech představovaly jediný přístup na úzký říční břeh.

„Vraždí je rychleji, Neile,“ řekla. „Předtím jsme je nikdy nenašli takhle brzy.“

„Já vím, šéfe. Tamhle jde Pete.“

Konstábl Pete Stenning, jednatřicetiletý, vysoký a pohledný detektiv s tmavými vlnitými vlasy, k nim sbíhal po schodech.

„Co nám můžete říct, Pete?“ zeptala se ho Dana, když se k nim připojil.

„Ve 20:15 je objevil místní květinář,“ hlásil Stenning. „Právě jsem s ním mluvil. Měl náročný den, protože je svatého Valentýna a zítra ho čeká velká svatba, takže s pomocníky pracoval do pozdního večera. Potřeboval pauzu na cigáro a uprostřed davu na ulici by vzbuzoval nevoli, tak se vydal po náplavce a dolů po horselydownských schodech. Říká, že pohled na řeku ho uklidňuje a není na něj vidět, když se chce vychcat. To je jeho výraz, ne můj.“

„A tak je našel?“

„Bylo tam dost světla z Brewhouseu a zpředu od mostu, ačkoliv říká, že si nebyl jistý, co vidí, dokud nesešel až dolů na pláž. A abych předešel vaši otázku, ničeho jiného si nevšiml. Jeho výpověď potvrzují dvě ženy z květinářství.“

„Napadá někoho, jak je sem vrah dopravil?“ zeptal se Anderson.

„Mohl přijet po vodě,“ uvažoval Stenning, „ale osobně bych o tom pochyboval. Je zatraceně obtížné připlout sem na člunu za takhle nízké vody.“ Máchl rukou k říčnímu břehu. „Zrovna tady jsou pod vodou zbytky viktoriánské nábřežní zdi,“ pokračoval. „Kdybyste na ně najeli lodí příliš rychle, velice pravděpodobně byste šli ke dnu.“

„Tedy po silnici?“ řekla Dana.

„Je to mnohem pravděpodobnější,“ souhlasil Stenning. „Něco byste ale měli vidět,“ pokračoval. „Jen o kousek dál pod mostem.“

Dana s Andersonem následovali Stenninga do stínu, který vytvářel Tower Bridge, a snažili se nevnímat natažené krky a zvědavé pohledy jen několik metrů nad jejich hlavami. Vzápětí se veškerá pozornost přesunula z vyšetřovatelů k malým černým vakům, které policisté vynášeli ze stanu. Odváželi chlapce. Ze zástupu se ozvalo několik zlostných výkřiků, jako by za to, co se těm klukům stalo, mohli zřízenci pohybující se po písčitém říčním dně.

Pod mostem uniformovaní policisté prohledávali krátký úsek břehu, který ještě zůstával přístupný. Malý kus byl obehnán policejní páskou. Stenning do záboru posvítil baterkou.

„Otisky stop?“ nevěřil Anderson svým očím.

„Velké boty připomínající holínky,“ upřesnil Stenning. „Zdá se, že mají stejný vzorek jako ty, co jsme našli v Bermondsey. Jde ale o to, že vrah vůbec neměl důvod chodit až sem. Koukněte se.“

Ukazoval zpátky ke schodům.

„Snesl je dolů po schodech a pak s nimi šel ještě několik metrů po pláži, aby je položil tam, kde jsme je našli. Chtěl to provést, jak nejrychleji to bylo možné. A přesto se pak vydá až sem. Zajde si – řekněme osm metrů –, aby tu zanechal otisky.“

„Navíc na jediném kousku písku, který tu v okolí vidím,“ dodala Dana.

„Moje řeč,“ přitakal Stenning. „Na štěrku a kamení by žádné otisky nezanechal. Takže se vydá na písčitý plácek, který je navíc příhodně zastíněný mostem a krytý před deštěm. Chtěl, abychom je našli.“

„Drzej parchant,“ zopakoval Anderson.

„Koho tím myslíte, seržante? Jeho, nebo mě?“

„Oba. Jste ochotný zajet s těly na patologii?“

Stenning ochotný byl, takže se vydal za pohřební dodávkou, která odvážela chlapce na patologii.

„Půjdu od jedněch dveří ke druhým, jestli souhlasíte,“ navrhl Anderson.

Dana přikývla. Anderson nesnášel nečinnost, byť by mělo jít jen o několik minut.

„Někdo určitě něco viděl, i když to třeba ještě vůbec netuší,“ uvažoval. Už se sbíral k odchodu, ale ještě se ohlédl přes rameno. „Co se děje, šéfe?“ zeptal se, když viděl Danin výraz.

Měla by mu říct, že nic, že je v pohodě. Vyšetřovací tým potřebuje, aby byla ve formě.

„Tahle vražda mě vyděsila, Neile.“

Podíval se na ni, přimhouřil oči. „Vy jste přece ta, kdo chytil posledního sériového vraha, novodobého Rozparovače,“ řekl. „Vsadil bych se, že on se bojí víc.“

Andreson se nerozpakoval říkat to, co považoval za správné, i když to znělo jako banální klišé.

„Rozparovače dopadli Mark s Lacey,“ odpověděla. „Já jen slízla smetanu. A Rozparovač mě ani na okamžik neděsil tak, jako tenhle vrah. Čtyři kluci za dva měsíce. A další se pohřešuje. Navíc zrychluje. Unáší je v kratších intervalech a vraždí je po kratší době. Kolik času zbývá do dalšího případu?“
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Jakmile mu cizí prsty sevřely krk, Barney upustil plechovku coly, podjely mu kolečkové brusle a málem upadl. Čísi silné ruce ho musely podepřít.

„Klídek, Barney. Snad sis necvrknul do kalhot.“

Kurva-kurva-kurva! Barneymu se chvěl každý nerv v těle a řinul se z něj pot. Uvažoval, jestli mu to, že se potvrdilo jeho tušení, poskytuje dostatečnou útěchu, protože si připadal jako úplný blbec. Na co si to, krucinál, ten Jorge hraje?

„Blbče,“ vysoukal ze sebe.

Jorge, starší brácha jeho nejlepšího kamaráda a zároveň neoddiskutovatelný vůdce party, se skrýval na střeše přístřešku pro kola. Barney, aby zamaskoval, že je celý rudý a má kapičku u nosu, se shýbl pro pomačkanou plechovku coly. „Jak dlouho ses tam nahoře schovával?“ zeptal se, když si otřel nos do rukávu a narovnal se.

„Pár minut.“ Jorge se ani nesnažil skrýt své pobavení. „Zahlídnul jsem tě na rohu.“

Jasně. Nádech, výdech. Je tma, možná si nikdo nevšimne, jak má zpocené čelo. Díkybohu, že se nepomočil. „Byls na zkoušce?“ zeptal se a snažil se, aby jeho hlas zněl normálně.

Jorge přikývl. „Máma mi psala, že se mám cestou zastavit pro Harveyho. Tak pojďme.“

Jorge naskočil na skateboard a vyrazil za ostatními. V jeho stopě jako by se vznášel neuvěřitelný přetlak energie, s nímž si sotva uměl poradit i on sám. Harvey si poslední dobou stěžoval, že se Jorge vrací ze zkoušek úplně vybuzený. Že mu trvá několik hodin, než se uklidní. Jestli běžně předvádí něco podobného jako teď, pak se Barney Harveymu nediví, že je na bráchu naštvaný.

Celá partička sledovala, jak se nejprve Jorge a potom Barney blíží k rampě.

„Máš zelený vlasy,“ konstatovala Hatty při pohledu na Jorgeho.

Ten pohodil hlavou a prohrábl si obvykle stříbřitě blonďatého ježka. „Už to chtělo nějakou změnu,“ pronesl, jako by bylo naprosto normální, že čtrnáctiletý kluk řeší účes. „Zelené vlasy se hodí k zelenému kostýmu. Budou mi na něj lepit taky zelené listí. Ti druzí dva jsou pěkně naštvaní, protože mají tmavé vlasy a nevypadá to na nich tak dobře.“

Jorge se chtěl stát hercem. Před několika měsíci se úspěšně zúčastnil konkurzu na jedno představení na West Endu. K jeho nelibosti musel alternovat ještě se dvěma dalšími kluky, protože mu bylo teprve čtrnáct. Ti dva ovšem, pokud bylo možno Jorgemu věřit, neměli ani zlomek jeho talentu.

„Propásl jsem něco?“ zeptal se Barney s vědomím, že tu měl být už před hodinou.

„Ne,“ odpověděl Harvey. „Lloyd vyhrál turnaj v šipkách, ale pak Sam trefil Toma Rogerse do zadku a bylo nám naznačeno, že máme laskavě vypadnout.“

„Nemůžu vás nechat bez dozoru ani pět minut,“ povzdechl si Jorge.

„Máme oficiální zákaz?“ zeptal se Barney.

„Říkali, že o nás nechtěj slyšet do konce týdne,“ řekl Lloyd, tmavovlasý kluk s velkýma očima, který chodil do stejné třídy jako Jorge. „Pak nám doporučili, abychom šli rovnou domů a nepotloukali se nikde po okolí.“

„Jako třeba tady?“

„Jo,“ připustil Lloyd a tvářil se přitom naprosto vážně. „Zrovna tady to platí nejvíc.“

Hatty bez jediného slova vstala a spustila se dolů z rampy. S výjimkou Barneyho byla asi nejlepší skejťák z party. Vyjela na hranu na opačné straně a zastavila se u zábradlí. Lloyd, Sam a oba bráchové si prohlíželi poškozené kolečko na Harveyho skateboardu. Jediný Barney si všiml, že Hatty zvedla hlavu jako větřící pes, který zachytil stopu. Někam se dívala. Po několika vteřinách soustředěného pozorování se sebrala a přijela zpátky ke klukům.

„Hádejte, kdo tu je?“ řekla polohlasně.

Všichni zvedli hlavu, někdo se díval na Hatty, někdo se rozhlížel kolem a snažil se spatřit to, co ona.

„Kde?“

„Zase se ti něco zdálo, Hats.“

Barney se zadíval k přístavkům za cihlovou zdí, které teď sloužily jako skladiště. V ulicích jižního Londýna to nebylo nic neobvyklého. Na druhé straně silnice stály řadové domky, za nimi se tyčil mohutný opuštěný dům se slepými potemnělými okny a fasádou zdobenou cihlovou bosáží. Znehybněl, zamrkal, čekal, co zvláštního uvidí, rozostřoval zrak tak dlouho, dokud nerozeznával jen obrysy budov, kontury chodníku, horizont. Byl trpělivý, věděl, že obraz před ním se začne drolit, rozpouštět, až nabude těch nejjednodušších forem. Čekal, až naskočí ta správná šablona. Pak mu před očima vytane každá nesrovnalost. Taky že jo – byla tam, na pozadí cihlové zdi uviděl její bledou tvář, hladký tmavý kabát, který odrážel víc světla než okolí. Jak dlouho tam asi stála tentokrát? A pramenil jeho pocit, že ho někdo sleduje – než jej přerušil Jorge –, z její přítomnosti? Zamrkal, a viděl zas normálně.

„Stojí za tím červeným autem,“ řekl. „Je vidět jen hlava a ramena.“

„Je pošahaná!“

„A co vůbec chce?“

„Úchylačka, šmíruje děti. Myslím, že bysme měli zavolat benga.“

„Sama je policajtka,“ řekl Barney. „Tajná.“

Rozhostilo se ticho. „Víš to jistě?“ zeptal se Jorge.

Barney přikývl. „Bydlí hned vedle nás,“ řekl. „Myslím, že se jmenuje Lacey.“

„Tak co tu dělá? Hlídá tě?“

„Sotva ji známe,“ odpověděl Barney a věděl, že by měl doma pěkný průšvih, kdyby řekla tátovi, kde se večer toulá.

Jorge vstal, natáhl krk a zadíval se přímo na policistku. Ta je pozorovala dál. Jorge se ušklíbl.

„Do hajzlu!“ zaklela Hatty drsně.

„Co je?“ všichni odvrátili zrak od policistky a podívali se na jedinou dívku v partě.

„Ztratila jsem náušnici,“ řekla a odhrnula si vlasy z drobných uší. V jednom měla malý cvoček v podobě lístku. V druhém nic.

„Nehýbej se,“ řekl Barney a natáhl ruku. Nikdy necítil nic tak jemného jako Hattyiny vlasy. Snad kromě kožichu dlouhosrstých králíků v obchodě se zvířaty. Jak se dotýkal jejích vlasů, dole v žaludku mu zvláštně mravenčilo, až musel přešlápnout z nohy na nohu. Našel ji! Mezi prsty držel drobnou zlatou věc, kterou upustil do Hattyiny nastavené dlaně. Nebyla to celá náušnice, jen její část.

„To je jen puzeta,“ řekla Hatty. „Do hajzlu, ta náušnice může být kdekoliv.“

„Poskoč,“ radil jí Jorge. „Asi ti někam zapadla.“

Jak Hatty poskakovala, plechová konstrukce se rozdrnčela a začala dunět. Barney sjel z horního okraje rampy dolů, svůj pohyb několikrát zopakoval. Po ztracené náušnici nebylo ani památky.

„Musím jít,“ řekl Sam. „Ještě namám hotovej ten blbej popis exkurze.“

Hatty oznámila, že také odchází.

„My tě s Harveym doprovodíme,“ řekl Jorge, když brácha sjel dolů a připojil se k Barneymu. „Víš, že tu obchází ten úchyl, ne?“

„Ten úchyl vraždí kluky,“ odpověděla Hatty, ve tváři čitelné zklamání ze ztráty náušnice. „Co se tím snažíš naznačit?“

„Čemu jsi na větě ,Přiveď bráchu rovnou domů‘ nerozuměl?“

Celá parta byla rázem na nohou, leknutím téměř poskočili. Všichni byli tak zaměstnaní pozorováním policistky, jež je sledovala zpoza brány, že úplně přehlídli ženu, která se objevila na dvoře. Nevšiml si jí ani Barney.

„Jak ses dostala dovnitř?“ divil se Harvey a pohledem zkoumal vrata.

„Jorge je těžší než já,“ odpověděla drobná světlovlasá žena, „a o kousek větší. Když se dokáže protáhnout dírou v plotě on, zvládnu to taky.“ Rozhlédla se po dvoře, vysokých zdech, tmavých budovách, vratech. „Proč mám pocit, že už bys tu dávno neměl být?“

„Říkalas, že budeš pracovat,“ bránil se Jorge.

Jorgeova a Harveyova matka byla fotografka na volné noze. Když jí zavolali z redakce tiskové agentury, pracovala někdy i přes noc. V takovém případě je hlídala jejich stará babička. Táta, který byl válečným zpravodajem BBC, zemřel dřív, než se narodil Harvey.

„Už mám hotovo,“ odpověděla matka. „Takže díky tomu se můžu zúčastnit téhle malé noční párty, která právě končí. Dobrou noc. Všichni alou domů.“

Děti se rozloučily a bráchové se vydali v patách matky přes dvůr k domovu. Připojila se k nim i Hatty.

„Jdeš?“ zeptal se Lloyd Barneyho.

Barney přikývl. „Táta by mě seřval, kdybych přišel moc pozdě,“ řekl. „Jen se ještě rychle porozhlídnu po Hattyině náušnici. Tak se měj.“

Barney osaměl. Ještě naposledy objel celé nádvoří, indiánské vesnici se ovšem obloukem vyhnul. Dřívější déšť všechno spláchl do drobné stružky, kudy odtékala voda do kanalizace. Zvolna se vydal podle ní až k vpusti do podzemí. Na kanalizační mřížce se zachytávaly různé odpadky a nečistoty. Barney se zastavil a opět rozostřil pohled. Vytvořit neostrou šablonu bylo v noci obtížnější a trvalo to déle. Ale po chvilce se mu to podařilo. A uviděl ji. Ležela zachycená za okraj obalu od tyčinky Mars. Sehnul se, zvedl obal a uvolnil Hattyinu náušnici.

Celý rozradostněný se rozhlédl kolem. Na okamžik úplně zapomněl, že všichni už odešli. Ještě nikdy nezůstal v komunitním centru sám. Takhle o samotě si náhle uvědomil, jak jsou zdi vysoké a jak stíny mezitím potemněly. Z protější stěny se na něj díval namalovaný obličej dlouhovlasé dívky. Seděla na skalisku uprostřed oceánu. Usmívala se na něj, ovšem nikoliv šťastně. Její podivné zelené oči jako by naznačovaly, že zná tajemství a jen čeká na příležitost, aby se o něj mohla podělit.

Náhle mu za zády něco zašustilo a Barney div nenadskočil leknutím. Vítr, který obvykle zadržovaly vysoké zdi, pronikl čerstvým poryvem dovnitř. Byl nejvyšší čas vypadnout. Vydal se ze dvora k hlavní ulici. Když pojede rychle, možná ještě Hatty dostihne, a jestli budou sami, náušnici jí vrátí. Jemně ji jí vsadí do ucha.

„Barney!“

Znovu sebou trhnul, jako by ho zasáhl blesk. Nevšiml si, že se k němu blíží policistka, úplně na ni zapomněl.

„Ahoj,“ pozdravila ho, když k němu došla. „Jdeš domů?“

Přikývl.

„Měli byste chodit společně,“ pokračovala. „Je už hodně tma.“

„No jo,“ připustil. Dokázal zpomalit a jet vedle ní, ačkoliv dlužno přiznat, že pěkně štrádovala. Byla vyšší než on, štíhlá, s vlasy sepnutými do ohonu. Zdálo se, že o svůj vzhled moc nedbá. Na druhou stranu vždycky vypadala pěkně.

„Máte službu?“ zeptal se už na ulici.

„Ne,“ odpověděla. „V tuhle chvíli nepracuju. Jsem na nemocenské.“

Nenápadně se na ni kouknul. Nijak nemocně nevypadala. Za prvé, každé ráno chodila běhat. Slýchal ji, jak odchází, když on se chystal do trafiky. A oba se často vraceli domů současně. Někdy ji také vídal na kole, se sportovním pytlem přes rameno. A večer často odcházela z domova pěšky a přicházela pěkně pozdě.

Došli na roh a Barney pocítil kraťoučký záchvěv vděku, že není sám. Tenhle úsek neměl vůbec rád. Musel projít kolem starého domu. I když dům byl z bezpečnostních důvodů obehnán ohradou a všechny dveře i přízemní okna měl zabedněné, Barney se nemohl zbavit pocitu, že uvnitř někdo může číhat a vyčkávat, aby na něj skočil.

„Z tohohle baráku mívám husí kůži,“ řekl.

„Měl bys ho vidět uvnitř,“ odvětila. „Než byla okna pořádně zatlučena, lezly do něj děti a bezdomovci. Často jsme sem k němu vyjížděli.“

Zabočili za roh a starý dům zůstal za nimi.

„Barney, já vím, že mi do toho nic není,“ začala, „ale nejsem si úplně jistá, jestli je bezpečné, abyste v téhle době zůstávali s kámoši venku i po setmění.“

„Držíme se pohromadě,“ odpověděl Barney. „Dáváme pozor jeden na druhého. A Jorgemu a Lloydovi je skoro patnáct.“

Očekával, že Lacey namítne, že byl sám, když za ním přišla, a byl připravený odpovědět, že je rychlý. Že by ho nikdo bez bruslí nechytil a že umí jezdit jako blesk.

„V poslední době zmizelo pět kluků tvého věku,“ pokračovala. „Všichni žili poměrně nedaleko odtud.“

„Co se jim stalo?“ zajímalo ho. „V televizi nikdy neřeknou, jak umřeli. Myslíte, že Barlowova dvojčata jsou taky mrtvá?“

„Doufám, že ne,“ pronesla hlasem, z něhož bylo víc než zřejmé, co si doopravdy myslí.
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Dana kráčela sama po rychle se zmenšující písečné pláži a mířila k rozhraní vody a břehu. Když před více než rokem opustila rodné Skotsko a přestěhovala se do Londýna, zamilovala si pohled na noční řeku. Líbilo se jí, jak se jako hladký černý had klikatí mezi domy a odráží v sobě jen to, co je v tomhle městě nejkrásnější – světla, architekturu, barvy. Odteď jí místo poblíž Tower Bridge už navždy bude připomínat dvě malá bledá těla dvou chlapců, kteří měli na pláži spíš běhat a výskat, než aby byli odnášeni v černých plastových vacích. Vytáhla z kapsy telefon.

„Haló?“ ozval se ze sluchátka hluboký mužský hlas s dialektem jižního Londýna.

„Ahoj. Kde jsi?“

Pomlka. „Zrovna jedu v autě. Parkuju, neřídím. Co se děje?“

„Byli to oni. Barlowova dvojčata. I když jsme to všichni tušili.“

Tiché zaklení. „Jsi v pohodě?“

„Jsem na cestě za jejich rodiči. Jejich matka, Marku…“

Další pomlka. „Chceš, abych přijel?“

Dana se v duchu pousmála, zavrtěla hlavou. „Ne,“ řekla. „Zvládnu to. Kam máš vlastně namířeno?“

Z telefonu se ozval povzdech. „Jsou věci, Dano, které bys radši neměla vědět.“

„Jak výstižné.“

Ticho.

„Co se děje?“

„Neměla bych to asi říkat,“ ozvala se Dana znovu, „a nikdo jiný se to nesmí dozvědět. Nemám ten nejmenší důkaz…“

„Tak už to vyklop.“

„Myslím, že to dělá žena.“

Ticho na jeden nádech. „Eh.“

„Žádný sexuální podtext, Marku. Žádná fyzická zranění, kromě smrtící rány. Jejich těla byla netknutá, našli jsme je stočená, jakoby spící. Jen pohled stačí – ach, neumím to vysvětlit – a člověk by si je zamiloval. Vím, že to zní praštěně, ale zdá se mi, že vrah je má svým zvráceným způsobem rád. Myslím, že jim nechce ublížit, jenom si nedokáže pomoct. Možná sama ztratila syna v jeho věku a něco ji nutí znovu si to prožívat jejich prostřednictvím.“

„Máš něco, kromě intuice, co by potvrzovalo tvou domněnku?“

„Ne.“

„V tom případě možná reaguješ jako každá žena tvého věku, když je konfrontována se smrtí dítěte, a přenášíš své pocity do vraha.“

„Ano, ale…“

„Ještě jsem neskončil. Na druhé straně, jak teorie potvrzuje, nemusí to být úplně mimo mísu. Je snadné vypracovat seznam kluků přibližně stejného věku, kteří v Londýně v posledních letech zemřeli v důsledku nadměrné ztráty krve, nebo jejich matky měly neobvyklé potíže s přijetím zprávy o jejich smrti. Mohlo by to být vodítko.“

„Jasně, můžu se na to podívat hned dneska v noci. Hele, už musím jít. Díky, Marku.“

Dana zavěsila a pod nohama uslyšela šplouchání vody. Během hovoru, který mohl trvat přibližně minutu, vystoupala voda zas o kus výš. Ustoupila a zavrávorala, pak se sebrala a vyrazila ke břehu rychleji, než bylo nutné. Reflektory už byly pryč, většina lidí z pláže i z mostu zmizela. Opravdu si musela dávat pozor na cestu. Kdyby v noci na některé písečné pláži trochu sešla z cesty a uhodila se do hlavy, příliv by se o ni už postaral.

Oddechla si, teprve když vstoupila na první schod, na němž neulpívaly vodní řasy. Naposledy se ohlédla. V tuhle chvíli už bylo nemožné určit, kde končí písčitý břeh a začíná voda, ačkoliv stále slyšela jemné šplouchání, jehož zvuk plíživě doléhal až k ní.
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„Budete ty vraždy vyšetřovat, až se zas vrátíte do práce?“ zeptal se Barney, když zahnuli do ulice, kde oba bydleli. Lacey se na kluka zadívala. Měl sice bezelstnou tvář a dětsky jemnou pleť, ale už za pár let se z něho stane muž. Jeho pohnutky byly naprosto průhledné. Běželo mu hlavou, že v očích ostatních členů party stoupne, když bude mít horké informace z průběhu vyšetřování – zvlášť vražd, které se týkají dětí. Všechny lidi zajímají především případy, kdy se oběťmi mohou stát i oni.

Bylo jí Barneyho téměř líto, protože ho musela zklamat. „Ne, já na vraždách nedělám,“ řekla. „Moje práce není zdaleka tak vzrušující.“

Viděla, jak jí doslova visí na rtech a čeká, až mu řekne, co konkrétně dělá. Určitě doufá, že to bude něco okolo drog, prostituce nebo zásahové jednotky. Jak ale malému klukovi vysvětlit, že neví dokonce ani to, jestli se k policii ještě někdy vrátí?

„Ty i ta tvoje parta jste fajn,“ řekla. „Už jsem tě párkrát pozorovala. Když je dobré světlo a svítí ze správné strany, hlavně na tu cihlovou zeď s hvězdami, vypadá to, jako bys lítal.“

„Kámoši z vás mají strach,“ řekl.

Ta věta jako by oba překvapila. Barney stiskl rty a na očích mu bylo vidět, jak se v duchu proklíná.

„A ty?“ zeptala se ho.

„Já ne,“ odpověděl po vteřinovém zaváhání. „Já vás přece znám.“

Zná mě. Tohle dítě, s nímž jsem mluvila sotva desetkrát, mě zná. Prokrista, vždyť ani já sama nevím, kdo jsem.

Barney se zastavil. „Je tu zas.“ Ztišil hlas a v tu chvíli připadal Lacey mnohem dospělejší. V jeho tónu však zaslechla něco znepokojivého. I ona se zastavila.

„Kdo tu je?“ zeptala se. Na druhém konci ulice kráčely dvě ženy, mířily ale opačným směrem. Před Barneyho domem taky nikdo nebyl.

„Ten chlap, co vás sleduje.“

Lacey se rázem rozlil v hrudi překvapivě mnohoznačný pocit strachu, utrpení i radosti. Přemýšlela, kde se ta směsice emocí bere, když všechny mají stejnou příčinu. „Jaký chlap?“ zeptala se, ačkoliv to věděla naprosto přesně.

„Ten, co sedí v autě před vaším domem,“ odpověděl kluk. „Co na vás tak často klepe.“

„Kde ho vidíš?“ divila se. „Nedívej se tam ani neukazuj, jen mluv.“

To dítě bylo chytré, okamžitě to pochopilo. „Je v zeleném autě na levé straně ulice šest – ne, sedm – aut od nás.“

Nutkání ohlédnout se a ujistit se, že se nemýlí, bylo překvapivě silné. „Jaks ho, proboha, viděl?“

Barney pokrčil rameny, ošíval se. „Já to prostě vidím,“ řekl.

„Jak to myslíš, že to prostě vidíš? Já ani nevím, že v ulici parkuje nějaké zelené auto, a ty o něm nejen víš, ale vidíš v něm sedět chlapa. Potmě.“

Vzdychl. „Barvy aut se odrážejí na mokré ulici,“ vysvětloval. „Jdou za sebou – stříbrné, černé, červené, další dvě stříbrná, bílá dodávka a pak to zelené.“

Teď na řadu aut určitě neviděl. Blokovala mu výhled. Jestli se nezmýlil, má výjimečné nadání. Oplývá jedinečným pozorovacím talentem a vizuální pamětí.

„Do aut svítí pouliční lucerny,“ pokračoval. „Skrz většinu světlo prochází, jen v tom zeleném ho něco blokuje. Něco tmavého a neprůsvitného. Může to být jedině hlava a ramena. Člověk, co sedí uvnitř v zeleném autě. To je přece jasné.“

„Myslím, že bychom tě měli zaměstnat u Metropolitní policie,“ řekla Lacey.

Napětí v chlapcově tváři povolilo. „Vždycky jsem uměl najít ztracené věci,“ řekl. „Když jsem byl malý, uměl jsem nacházet v trávě čtyřlístky. Máma je sbírala a schovávala mi je do krabičky. Pořád je mám. Když něco ztratíte – třeba šperk nebo tak –, stačí když mi ukážete oblast, kde mám hledat, a já to pravděpodobně najdu.“

„Já mám hodně málo šperků,“ odpověděla Lacey. „Místo toho bys mi ale mohl dát čtyřlístek, až nějaký najdeš.“

„Já už je ale nenacházím,“ řekl a zvážněl přitom. „Vyrostl jsem z toho. Teď vidím jiné věci. Ztracené.“

Přešli na druhou stranu ulice a zastavili se před Barneyho domem. Ani jeden z nich se neohlédl po zeleném autě, ale chlapcovy oči neklidně těkaly. „Máte z toho člověka strach?“ zeptal se.

Zavrtěla hlavou. „Ne, svým způsobem jsme kolegové. Vlastně spíš kamarádi.“

V Barneyho jedenáctileté tváři se objevil až příliš vědoucí výraz. Kamarádi? Obchází kolem a klepe jí na dveře, protože mu nebere telefony?

„Má o mě strach,“ pokračovala Lacey. „Jsem nemocná, víš. Prostě se mi teď nechce s nikým mluvit.“

Zasvěcený výraz v chlapcových očích teď vystřídal naprosto dětský údiv. „Kromě mě,“ řekl a usmál se.

Kupodivu jí nedalo žádnou práci jeho úsměv opětovat. „Jo. Kromě tebe.“

Lacey mu už chtěla popřát dobrou noc, když ji napadlo podívat se do oken. Ve všech byla tma. Dokonce se nesvítilo ani v chodbě za dveřmi do domu.

„Je táta doma?“ zeptala se. Bylo po půl deváté. Děti jeho věku, ať už jakkoliv vyspělé, mají být tou dobou doma. Kdyby dostala na stanici hlášení, že se takové dítě courá venku, měla by povinnost to prověřit.

„Asi jo,“ odpověděl Barney. „Možná si někam odskočil. Nebo je možná v pracovně. Ta je na druhé straně domu, takže světlo není vidět.“

Už se jí ale nedíval do očí. Lhal. Věděl s jistotou, že otec není doma.

„Chceš, abych šla s tebou a počkala u vás, dokud se nevrátí?“ zeptala se a napadlo ji, že by tak muže v zeleném autě udržela v šachu o trochu déle. Možná by to dokonce vzdal a odjel domů.

Barney zavrtěl hlavou. „To je v pohodě,“ řekl. „Pravděpodobně je doma. Stejně půjdu rovnou do postele.“

„Máš telefon?“

Vytáhl mobil z kapsy a podával jí ho. „Ty ses říznul?“ zeptala se ho, ale telefon si nevzala.

Ve tváři se mu objevil zmatek, jako by nečekaně dostal prudký pohlavek. Rychle se podíval dolů a snad poprvé si všiml, že má prsty zamazané od něčeho, co vypadalo jako krev.

„Ble!“ S výrazem největšího hnusu si otřel ruku o bundu. Pak se otřásl. „To ne,“ řekl, „musel jsem do něčeho sáhnout.“

Lacey se usmála, vzala si od něj mobil a do kontaktů mu zadala obě svoje čísla – jak na mobil, tak na pevnou linku. „Jen pro případ, že bys mě potřeboval,“ řekla. Barney přikývl, odemkl a obrátil se, aby jí popřál dobrou noc.

„A než budeš něco jíst, pořádně si umyj ruce,“ zavolala na něj. Chlapec se díval za ni, na řadu zaparkovaných aut.

„Řekl bych, že už brzy bude klepat,“ pronesl a zmizel ve dveřích.
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V domě byl nepořádek jako obvykle. Barney se rozhlédl a viděl, že na žulové kuchyňské desce se povalují zbytky od večeře, okenní roleta je vytažená nakřivo, přes barovou stoličku visí tátův svetr, dvě zásuvky jsou nedovřené, kredenc skoro dokořán. V domě Robertsových poučka, že dospělí uklízejí po dětech, nějak neplatila.

Vstrčil ruce pod kohoutek a pustil na ně teplou vodu. Neřízl se, byl si tím naprosto jistý, ale ta lepkavá věc na prstech opravdu vypadala jako krev. Několikrát si je namydlil a opláchl. Teprve pak se pustil do úklidu kuchyně. Pro mámu byly pořádek a čistota důležité; to byla jedna z několika mála věcí, na kterou si pamatoval.

U kuchyňského dřezu Barney nejprve vytáhl roletu, aby ji srovnal. Na trávník vedlejšího domu dopadalo světlo, což mu napovědělo, že Lacey je v zadní části svého malého bytu, v zimní zahradě.

Lacey mu může pomoct najít mámu.

Když umyl nádobí, vypustil vodu. Nechápal, proč ho to nenapadlo už dřív. Policie hledá pohřešované lidi neustále. Ale kdyby někomu řekl, co dělá, přineslo by mu to smůlu a neuspěl by. Cítil to v kostech. Nemůže se s tím nikomu svěřit. A co kdyby to pověděla jeho tátovi?

Když všechno uklidil a umyl, vystoupal po schodech, které se v polovině lomily, do patra. Cestou ještě přesměroval všechny telefonní hovory na svůj mobil. Když táta nebyl doma, nehodlal chodit dolů.

V horním patře jejich domu byla Barneyho ložnice, koupelna a kamrlík. Na stěnách kamrlíku byly dva obrovské plakáty: jeden zobrazoval sluneční soustavu a druhý umělecky ztvárněnou černou díru v mléčné dráze. Ne že by ho astronomie nějak zvlášť zajímala, tyhle dva plakáty byly ty největší, které v Amazonu měli. Sundal všech osm speciálních připínáčků, které držely obrázky na stěně, a plakáty sroloval. Pod nimi se skrývaly výsledky jeho dvou pátrání. První se týkalo zavražděných kluků. Jejich fotografie zkopírované ze zpravodajských serverů byly až nahoře. O kus níž byla ke stěně připevněná mapa s řekou. Úzké barevné nalepovací papírky označovaly místa nálezu jejich těl. Barney nepředpokládal, že by táta jeho pátrání objevil, protože do jeho kamrlíku sotvakdy chodil, přesto byl opatrný a měl plán, co by v takovém případě řekl. Tvrdil by, že jde o školní projekt, který mapuje práci Metropolitní policie.

Prstem na mapě sledoval tok řeky. Začal až dole v Deptfordu, kde bylo nalezeno první tělo. Vrah postupoval proti proudu, přibližoval se. Barneyho prst se zastavil poblíž Tower Bridge.

Na protější stěně visela jiná rozměrná mapa, tentokrát zobrazovala celý Londýn i s předměstími. Právě teď pátral v Haringey. Obálky, které dnes hodil do schránky, obsahovaly inzerát, jež vyjde v Haringey Independent a Haringey Advertiser. Nahoře bude stát velkými písmeny BARNEY RUBBLE, protože tak mu říkala máma, když byl malý. Původně se tak jmenovala postavička z kresleného seriálu o Flintstoneových, rodině z doby kamenné. Tenhle titulek měl upoutat pozornost. Následující text se často měnil, protože Barney se pořád nedokázal rozhodnout, který zabírá nejvíc. Někdy tam stálo pouhé: STÝSKÁ SE MI. Jindy zvolil sdílnější a osobnější formu: NĚKDY BYCH SI S TEBOU STRAŠNĚ RÁD POPOVÍDAL. Jednou se dokonce odhodlal k variantě: KAŽDÝ DEN BEZ TEBE JSEM O KOUSEK BLÍŽ SMRTI. Ale litoval toho, jen co text odeslal. Takovouhle věc by do novin psát neměl, i když inzerát byl anonymní a vlastně to byla pravda.

Inzerát vždycky končil e-mailovou adresou, kterou si založil tajně a o níž věděl pouze on. Kontroloval ji dennodenně a bude to tak dělat pořád, protože máma by se mu mohla ozvat kdykoliv.

Příští měsíc se přesune do Inslingtonu. Než mu bude třináct, bude mít prohledaný celý Velký Londýn a vrhne se na okolní okresy.

Kdyby táta našel tuhle mapu, vlastně by se nic nestalo. Nikdy by neuhádl, co znázorňuje. Přesto bylo z jakéhosi důvodu důležité udržet si to jako tajemství.

Když znovu napnul oba astronomické plakáty, vydal se na druhý konec kamrlíku ke stolnímu počítači. V příchozí e-mailové poště bylo několik zpráv od kamarádů ze školy, jedna od tělocvikáře pana Greena, která se týkala víkendového turnaje, a celá řada oznámení odkazující na nové komentáře na jeho Facebooku. Popravdě nebyl dost starý na to, aby si směl založit facebookovou stránku, ale většina dětí ve třídě je také měla. Prostě o svém věku lhaly. Podíval se, kolik je hodin; zbývalo mu několik minut, než by měl jít do postele.

Na Facebooku najel rovnou na stránku Pohřešovaných chlapců, která vznikla teprve před několika týdny, když zmizel druhý kluk z jižního Londýna, Ryan Jackson. Stránku právě sledovalo 5 673 lidí a mezi přispěvateli, kteří se rekrutovali z řad senzibilů, ale i naprostých bláznů, probíhala čilá diskuse.

Jeden člověk si myslel, že chlapci jsou využíváni k nelegálním lékařským experimentům v tajném výzkumném zařízení, které se nachází někde poblíž řeky.

Některé komentáře zjevně pocházely od skutečných kamarádů pohřešovaných kluků, jiné od cizích lidí, kteří jim přáli štěstí. Některé komentáře však byly i nepřátelské a jiné zas vyjadřovaly rozhořčení, že sociální sítě takhle jen přiživují rochnění se v cizím neštěstí.

Barney se konečně propracoval až na konec dlouhé řady komentářů. Bože, ty lidi jsou ale pošahaný. A nejvíc asi nějaký Peter Sweep. Za prvé, neměl u profilu fotku, jen nějaké krvavě rudé růže. Chyběly i jakékoliv osobní informace, ačkoliv to u lidí na Facebooku nebývá obvyklé. Měl téměř pět set přátel, ale podle všeho to byli jen ti, co také „lajkovali“ stránku s pohřešovanými kluky. Jako by ta stránka vznikla jen proto, aby lidi mohli komentovat ty vraždy. Barney seděl před obrazovkou a díval se na poslední Peterův vzkaz na konci vlákna.

Strašně vzrušující. Už dva mrtví. Teď možná další dva!

Na konec vlákna se automaticky přiřadil aktuální komentář. Barney si ho se zájmem přečetl. Byl opět od Petera Sweepa.

Poslední zprávy o Barlowových dvojčatech. Dnes večer objevila lewishamská policie na břehu Temže dvě těla. Oficiální prohlášení bude záhy následovat. Odpočívejte v pokoji, Jasone a Joshuo, vy andělská dvojčátka.

Peter Sweep byl na stránce Pohřešovaných chlapců jedním z nejpravidelnějších přispěvatelů. Jeho komentáře se zpočátku vždycky vyznačovaly velkou přesností a zněly, skoro jako by šlo o oficiální zprávy. V prvních dnech po založení stránky leckdo spekuloval, že Peter je nějakým způsobem zaangažovaný do policejního vyšetřování. Úplně všechno, co napsal, se pak ukázalo být pravdivé. Nakonec ale vždycky přidal nějakou úchylnou poznámku, což úvahu, že je ve skutečnosti policistou, dělalo krajně nepravděpodobnou.

Od posledního Peterova komentáře uběhlo sotva několik vteřin a strhla se lavina reakcí. Barney si všiml, že se do diskuse připojil i Lloyd, a o malou chvilku později také Harvey. Jako obvykle všichni prahli po dalších informacích a zároveň se ptali, kde tu zprávu Peter vyšťoural. Na to však neodpověděl, ostatně jako vždy.

Kde se vzala, tu se vzala, Barneymu se v hlavě zrodila myšlenka. Kdyby zmizel on, kdyby se jeho tvář objevovala každý večer v televizi, v novinách, na plakátech a letácích rozdávaných na vlakových a autobusových nádražích, všimla by si ho máma? Stačilo by to, aby se vrátila? Mohl by strávit celé roky trpělivým obesíláním všech místních tiskovin, utratit za to každou penci, kterou má, a nemusel by vůbec pokročit. Kdyby ho ale pohřešovali, okamžitě by koukal z každé fotky po celém státě. Tohle by přece muselo zabrat, ne? Pak by se máma určitě vrátila.

Barney vstal, náhle unavený z Facebooku a reakcí všech přispěvatelů předstírajících bůhvijaké pohnutí, které on nikdy necítil. Kdo z nich ví, jaký je to pocit milovat někoho víc než kohokoliv jiného, a přitom nevědět, kde ten člověk je? Už se ho zase zmocňoval pocit, kdy by nejraději něco rozbil, mrštil sklenicí proti zdi, prohodil židli oknem. Polil koberec inkoustem. Zhluboka dýchal. Při nádechu se snažil počítat do čtyř, při výdechu jakbysmet. Kde je ta krabička? Barney dýchal jako o závod, neměl to pod kontrolou. Nádech, raz, dva, tři, čtyři, výdech, raz, dva, tři, čtyři. Vyběhl z kamrlíku a zamířil do ložnice. Přesně uprostřed na nočním stolku stála jednoduchá hranatá krabička z exotického dřeva. Uvnitř ležely na buničité vatě pokroucené a seschlé zelené rostlinky. Jeho sbírka čtyřlístků. Celkem jich bylo sedm.

Když našel první, byly mu pouhé dva roky. Byli s mámou v parku spolu s dalšími maminkami a jejich batolaty. Sám si na to nepamatoval, ale máma mu všechno později vyprávěla. „Bavila jsem se s jednou maminkou a ty jsi najednou začal pištět, jaks to obvykle dělával, když ses dožadoval pozornosti. Pak jsi ke mně natáhl ručičku a řekl: ,Mami, štyži. Ne tši. Štyži.‘ A v baculaté dlani jsi držel svůj první čtyřlístek, který já jsem nikdy v životě nenašla.“

Několik následujících let byl doslova posedlý jejich hledáním. Díval se pod nohy a jejich tvar na něj z trávy a jetele doslova vystupoval. „Jak to děláš?“ nepřestávala se divit máma. Ve čtyřech letech, v době, kdy matka odešla, našel poslední. Nepamatoval si, jestli ho viděla, nebo už ne.

Barney se uklidnil. Zavřel krabičku a položil ji vedle postele. Do očí mu stouply slzy. Dokázal najít čtyřlístky. Dokázal najít cokoliv, co se ztratilo. Tak proč nedokáže najít mámu?
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Dveře řadového domku otevřela policistka, která byla rodině přidělena jako styčná důstojnice a terapeutka. Stačil jí jediný pohled do Daniny tváře. Rychle ustoupila stranou, aby mohla projít a zmizet z očí hloučku novinářů, který už dva dny tábořil před domem Barlowových. Zevnitř se ozývala televize a z horního patra nějaká hudba.

„Kde jsou?“ zeptala se Dana.

„V obývacím pokoji,“ odpověděla přidělená terapeutka. Hned to poznala. Vždycky to poznají.

Dana ji nechala, aby ji zavedla chodbou do dveří na pravé straně. Místnost, která se před nimi otevřela, byla dlouhá a úzká, a zabírala téměř celou hloubku domu. Rodina seděla před televizí a snažila se budit zdání, že ji sleduje. Matka, otec, jedna z matčiných sester, která mezi nimi vypadala jako rozhodčí, a čtrnáctiletý bratr dvojčat, Jonathan. Jeho šestnáctiletá sestra byla v pokoji v patře, jak se dalo soudit podle hudby, která k nim doléhala.

Když pan Barlow uviděl Danu, vstal a vypnul televizi. Zůstal stát vedle přístroje, čekal. Jeho manželka jako by ztuhla v křesle.

„Mám pro vás zprávu,“ začala Dana a zatěkala očima z otce na matku. „Chtěli byste si promluvit o samotě?“ Očima zabloudila k jejich synovi. Ten okamžitě pochopil význam otázky a přesunul se do sedačky vedle mámy. Vzal ji za ruku, vypadal vyděšeně a mnohem mladší, než by odpovídalo čtrnácti.

„Mluvte,“ řekl otec. I on pochopil. Všichni to věděli. „Ven s tím.“

„Je mi velice líto, ale dnes večer jsme našli těla dvou malých chlapců. Jsme přesvědčeni, že to jsou Jason a Joshua. Je mi to moc líto.“

„Dvě těla?“ řekl. „Oba?“

Danu po chvíli napadlo, jestli jí nemůže něco puknout v hlavě, když matčino kvílení ihned nepřestane.
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Ťukání utichlo. Znělo jako vždy. Tři ostrá zaklepání, dost hlasitá na to, aby byla slyšet i na zahradě, ale ne zas tolik, aby v ní vzbudila pocit ohrožení nebo agresivity. Třikrát po sobě. Jeho klouby se musely devětkrát dotknout dřevěných vstupních dveří. Nikdy ho neslyšela odcházet.

Ještě nedávno by byl schopen vniknout jí do bytu pomocí plastové kreditní karty. Nejmodernější zabezpečovací zařízení, které jí sám namontoval, mu v tom teď bránilo. Je to opravdu legrační. Mělo ji chránit před vrahem, teď ji chránilo před ním.

Od posledního klepání uběhly nejméně dvě minuty. Byl pryč. Cítila, že se jí už lépe dýchá, vyšla tedy na dlouhou úzkou zahradu. Zdi, které ji obklopovaly, byly vysoké, ale ten, kdo zahradu osazoval, vybíral obezřetně a všem rostlinám se dobře dařilo i ve stínu. V létě vůně jasmínu, zimolezu a starodávných růží přebíjela štiplavý zápach velkoměsta. V zimě mráz a někdy i sníh dělaly z keřů ledové sochy jako z pohádky.

Z horního patra sousedního domu sem dopadalo světlo. Viděla šešulku Barneyho hlavy sklánějící se nad počítačem. Zvláštní, milé dítě. Jasně že byl v domě sám, v žádné jiné místnosti se nesvítilo. Bylo už skoro deset. Nepovažovala to za správné. Je sice dost rozumný, ale ví, co se děje, ve všech novinách a televizních stanicích se mluví o pohřešovaných klucích jeho věku, takže by se snadno mohl začít bát.

Za zdí se ozvalo štrachání. Ve zlomku vteřiny se jí rozbušilo srdce. Vzápětí se nad okrajem zdi vynořily hlava a ramena člověka, kterého Lacey okamžitě poznala. Postava se vyhoupla přes zídku, spustila nohy na druhou stranu a pak seskočila do zahrady.

„Ahoj.“

„Co to vyvádíte?“

Detektiv inspektor Mark Joesbury ze Speciálního operačního útvaru, jenž řídil tajné akce, zakroužil ramenem, jako by si uvolňoval ztuhlý sval. Byl opět ostříhaný nakrátko, skoro na ježka, což mu propůjčovalo drsnější, i když méně přitažlivý výraz. „Neberete mi telefon, ignorujete e-maily, dokonce ani neotevíráte,“ začal. „Tak co mi zbývá?“

„Copak jste to nepochopil?“

Krátce mrknul, sotva znatelně trhnul hlavou. Rysy mu ztvrdly. „Možná by vás zajímalo, že ta cambridgeská banda byla oficiálně obžalována a první soudní slyšení proběhne příští měsíc. Osmadvacátého.“

Cambridge. Jen při vyslovení toho jména se jí dělalo nevolno. „Dobře,“ odpověděla. „Jenže tohle mně mohl přijít oznámit obyčejný konstábl.“

Uhnul očima a pohlédl na dveře do zimní zahrady. „Můžeme jít dovnitř?“ zeptal se.

„Chtěla jsem už jít do postele,“ řekla Lacey. „Takže to by asi nebylo nejvhodnější, že?“

Joesbury utrápeně vzdychl. „Nechte toho. Chtějí zprostit obžaloby v plném rozsahu, protože se cítí nevinní.“

„Nic jiného bych ani nečekala.“

Osmadvacátého března. Věděla, že je to jen otázka času. Britský právní systém je pomalý, ale neoblomný. Během prvního slyšení ji pravděpodobně nebudou potřebovat. Shromažďování důkazů bude trvat měsíce. Ona nespěchá. Aspoň bude mít čas vyrovnat se s úzkostí, jež se jí rozlévá žilami jako tekuté olovo pokaždé, když si vzpomene na všechny lednové události.

„Soudní proces se potáhne,“ řekl Joesbury. „Budete se ho muset zúčastnit.“

„Já vím.“

„Zvládnete to?“

Ne, měla pocit, že to nezvládne. „Jasně,“ odpověděla.

Opět vzdychl, postoupil o krůček blíž. „Dana říká, že vám předepsali další měsíc zdravotní dovolené. A taky říká, že kromě oficiální komunikace, kterou nemůžete ignorovat, o vás od návratu do Londýna nikdo neslyšel. S nikým se nestýkáte. Dokonce si s nikým ani netelefonujete a neprokazujete sebemenší zájem vrátit se do práce.“

Kam tím míří?

„Lacey, to nejste vy.“

„Bez urážky, inspektore Joesbury, ale vy o mně nic nevíte.“

Další hluboký vzdech, jako by přirozená touha po soukromí a volnosti byla něco dětinského a nepatřičného.

„Vím, že práce je pro vás důležitá,“ pokračoval. „Jak jste mi to vloni říkala? Že kromě policejní kariéry nic nemáte? Jestli na ni hodláte rezignovat, co vám zůstane?“

Věděl toho o ní ještě mnohem víc. V tomhle ohledu byla s Markem Joesburym vždycky potíž. Co nevytušil instinktivně, vždycky nějak vyšťoural.

„Zaslechl jsem, že Safírové jednotky nabírají další lidi,“ řekl.

Safírové jednotky byly relativně nové útvary Metropolitní policie, jež měly za úkol zabývat se násilnými trestnými činy se sexuálním podtextem. Lacey se dala k polici vlastně proto, že odjakživa toužila bojovat proti násilí páchanému na ženách a viděla v tom dlouhodobý smysl své práce. Samozřejmě, že takhle o tom uvažovala před případem v Cambridge.

„Nemůžu,“ hlesla.

Naklonil se. Stál teď tak blizoučko, že kdyby jen trochu chtěl, mohl by se jí dotknout. To nemohla dopustit. O krůček poodstoupila.

„Myslel jsem to vážně,“ řekl.

Mohlo za to pravděpodobně světlo, ale jeho oči jí už nepřipadaly blankytně modré. Teď měly odstín bouřkových mraků a jizva na pravém spánku se růžově leskla, jako by byla úplně čerstvá.

„Každé slovo, které jsem na té věži vyslovil, jsem myslel vážně,“ pokračoval. „Prokrista, Lacey, dokážeme být k sobě upřímní, jen když jeden z nás je na pokraji smrti?“

Lacey si nebyla jistá, jestli zvuk, který se jí vzápětí vydral z hrdla, měl být smích nebo vzlyk. V každém případě to nakonec vyznělo pěkně divně. Vteřinu na to se mu už pevně tiskla k hrudi a kňučela jako malé dítě, když si narazí koleno. To je přesně ono! Právě kvůli tomuhle nedokáže být někde, kde je i Mark Joesbury.

„No tak, no tak,“ konejšil ji a do puntíku plnil svou otcovskou roli. „Bylo hrozný, čím jste si musela projít,“ šeptal jí do ucha.

Tohle musí okamžitě přestat. Ještě chvíli a vyklopí mu úplně všechno. S vypětím všech sil se snažila uklidnit, dopřála si minutku, aby přestala vzlykat, a pak se odtáhla. Dřív než zdvihla hlavu, oběma rukama si otřela slzy z tváří.

„To snad není možný? Pořád předstíráte, že si nepamatujete, co jsem řekl na věži?“

Podívej se mu do očí. „Už jsem v pořádku, pane, opravdu. Jen ještě potřebuju trochu času. Děkuju za váš zájem.“

Joesburyho projevy něžnosti nikdy netrvaly dlouho, a také tenhle zmizel tak náhle, jak začal. „Jenom doufám, že si udržíte jasnou hlavu a nic nezapomenete dřív, než začne soudní proces,“ řekl. „To poslední, co bychom potřebovali, je svědkyně obžaloby, která si není jistá podrobnostmi.“

Možná, že mu skutečně jde jen o to, aby se dala dohromady kvůli svědecké výpovědi. No jasně, život bude mnohem jednodušší, když se schováme za případ.

„Já vás nepotopím,“ ujistila ho.

„Já vím, že ne. Myslím, že byste se měla pořádně prospat.“

„Děkuju.“

„Pojďme zítra večer někam.“

„Cože?“

„Na večeři. Nic těžkého – vlastně bych vám rád někoho představil. Byla by sedmá tak akorát?“

Zavrtěla hlavou. „To není dobrý…,“ než stačila dokončit větu, Joesburymu zapípala kapsa. Přečíst textovou zprávu zabere několik vteřin. Přesně to ji hrálo do karet. Odvrátila se, jako by mu chtěla dopřát soukromí, a popošla ke dveřím do zimní zahrady. Ve skle viděla jeho odraz. Ťukal do klávesnice oběma palci a nebýt to trapné, žárlila by, že jí ho někdo bere a plete se jim do cesty.

„To byla Dana,“ řekl na vysvětlenou a vyhledal její pohled v odraze.

Dana. Kdo jiný?

„Dnes večer našli ty pohřešované děti.“

Instinktivně se k němu otočila a pohlédla mu do očí. Prahla po informacích. Byl to čistě policejní reflex, kterého se marně snažila zbavit.

„Předpokládám, že jsou…“

Přikývl. „Těla se našla před pár hodinami poblíž Tower Bridge. Dana právě jede s jejich otcem na patologii.“

Nebylo k tomu co dodat. Tahle povinnost byla nesnesitelná. Vždycky se to nějak snažili vydržet, když už se policii dobrovolně upsali. Ale Lacey to už nedokázala.

„Stává se z toho dost ohavná záležitost,“ pokračoval Joesbury, jako kdyby to sama nevěděla. „Čtyři děti mrtvé, jedno stále pohřešované. A s vyšetřováním nejsme ani o kus dál.“

„Jste k tomu přidělen?“

Ne, neptej se. Už ti do toho nic není a jakákoliv informace narušuje hradby, které sis kolem sebe vystavěla.

Joesbury zavrtěl hlavou. „Ne, jen funguju jako Danin boxovací pytel, jako hromosvod, když je toho na ní moc. Chcete se přidat?“

Ach, jak by ne. Kdyby na něj ale jednou začala ječet, dokázala by vůbec přestat?

„Zvláštní vyšetřovací tým teď bude potřebovat další lidi,“ pokračoval. „Daně by se vaše pomoc mohla hodit.“

„Nedokážu to.“

„Mohla by vás přeřadit – do administrativy, jestli by vám to víc vyhovovalo. Až bude případ vyřešen, budete mít výbornou výchozí pozici při žádosti o povýšení.“

Vypotřebovala už všechna slova. Dokázala jen zavrtět hlavou.

Joesbury pohlédl na hodinky. „Budu muset jít,“ řekl. „Tak zítra?“

Znovu zavrtěla hlavou, tentokrát se sklopenýma očima.

„Tak jo, vyhrála jste. Hodláte mě nechat zase skákat přes zeď, nebo bych mohl odejít brankou?“

Bez jediného slova vytáhla Lacey svazek klíčů ze dveří od zimní zahrady a šla odemknout branku vedoucí do boční uličky. Sehnula se, aby uvolnila dolní zástrčku, zatímco Joesbury se mordoval s horní. Od doby, co branku naposledy otevírala, obrostla jasmínem. Aby se dvířka pohnula, museli za ně zatáhnout společně. Na zem popadaly žluté kvítky.

„Tak zas někdy, Flintová,“ řekl, když odcházel ze zahrady.

V Laceyině duši jako by zahořel arch papíru, zkroutil se v plameni a zůstal tiše ležet.
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„Otec Jasona a Joshui Barlowových před hodinou formálně identifikoval jejich těla,“ oznámila Dana vyšetřovacímu týmu na policejní stanici. V místnosti byli všichni, včetně jejího přímého nadřízeného, superintendanta Davida Weavera. „Vzhledem k těmto novým okolnostem ve vyšetřování shrnu fakta.“

Ze stěny za jejími zády shlížela z fotografií pětice chlapeckých tváří, která jako by čekala, s čím přítomní přijdou.

„Během posledních osmi týdnů se z domova nebo blízkého okolí ztratilo pět chlapců ve věku od deseti do jedenácti let,“ řekla. „Nikdo je neviděl odcházet, nikdo nespatřil nikoho, kdo by je odváděl. Nikde se nenašly obvyklé stopy svědčící o násilném odvlečení. První z chlapců, který zmizel, se jmenuje Tyler King a naposledy byl viděn dvacátého prosince. Stále je pohřešován a možná nemá s tímto případem nic společného. Doposud byla nalezena čtyři těla.“

Weavera jeho vzezření jako by předurčovalo pro práci u policie. Měl tmavé husté vlasy, úzké rty, zahnutý nos a Daně vždycky připomínal dravého ptáka. Její dojem ještě umocňoval Weaverův zvyk sedět vzpřímeně a bez hnutí a jen těkat očima sem a tam.

„Ryan Jackson zmizel třetího ledna, sedm dnů byl kdesi držen a poté se jeho tělo našlo na bahnitém břehu u Deptford Creeku,“ pokračovala. „Noah Moore byl unesen jednatřicátého ledna, a o pět dní později byl nalezen mrtvý u Bermondsey. V obou případech smrt nastala jen několik hodin předtím, než se někdo zbavil jejich těl. Na první pohled se zdá, že i v případě Barlowových dvojčat to bude stejné.“

Všechny oči se zadívaly na snímky dvou mrtvých chlapců téměř identického vzezření. Jejich těla ležela na olejnatě se lesknoucím a kameny posetém písčitém říčním břehu. Jen Weaverův pohled se dál upíral na Danu.

„Ani Ryan ani Noah nebyli sexuálně zneužiti nebo mučeni žádným zjevným způsobem,“ konstatovala Dana. „První ohledání svědčí o tom, že totéž platí o Barlowových chlapcích. Příčina smrti byla pokaždé stejná. Nastala v důsledku nadměrné ztráty krve po přetnutí krční tepny neboli krkavice.“

„Domníváme se, že vrahem je někdo, koho znají?“ zeptal se Weaver.

„Vypadá to tak, šéfe,“ odpověděl Anderson, když Dana přikývla. „Desetiletí nebo starší kluci už mají dost rozumu na to, aby odešli s někým, koho neznají. Zvlášť v Londýně. V opačném případě by se aspoň trochu bránili.“

Cizímu chlápkovi snad, pomyslela si Dana, kdyby však šlo o ženu…

„Když zmizel Noah, začali jsme pátrat po spojitostech mezi ním a Ryanem,“ vysvětloval Anderson všem přítomným. „Samozřejmě, že přede dvěma dny jsme do tohoto pátrání zahrnuli i Barlowova dvojčata. Bohužel jsme na nic prokazatelného nepřišli.“

„Veškerá podobnost začíná a končí zjištěním, že všichni čtyři – pět, zahrneme-li do toho i Tylera – žili zhruba ve stejné oblasti,“ řekla Dana, „jsou stejného věku a stejné etnické příslušnosti. To je bohužel vše. Chodili do čtyř různých škol, nemáme žádné důkazy, že by se jejich rodiny mezi sebou znaly.“

„Všechny rodiny se liší i zázemím,“ vysvětloval dál Anderson. „Ryan žil pouze s mámou a dvěma mladšími sourozenci. Noah Moore byl jediné dítě bohatých a vytížených rodičů. Jasonův a Joshuův otec byl šest měsíců bez práce, jejich matka pracovala na částečný úvazek v supermarketu.“

„Dva z nich chodili do skauta, ale každý do jiného oddílu,“ řekla Dana. „Všichni čtyři – pět, zase s Tylerem – hráli fotbal, ale najděte mi desetiletého kluka, který ho nehraje.“

„Někde nějaká spojitost bude,“ pronesl Weaver.

„Souhlasím, šéfe, ale už jsme mluvili snad s každým, kdo ty kluky znal, včetně jejich kamarádů. Každou drobnost jsme zadali do systému, ale nevyskočilo na nás nic kromě fotbalu, což už jsme zjistili sami.“

Během hovoru Dana pohlédla na operátorku systému, aby se ujistila o pravdivosti svých slov. Systém se jmenoval HOLMES a šlo o sofistikovaný program, jenž shromažďoval a zpracovával veškerá dostupná data související se závažnými trestnými činy z celého Spojeného království. Během několika minut dokázal nalézt podobnosti, styčné body a souvislosti mezi různými zločiny. Operátorka, nenápadná žena středního věku, zavrtěla hlavou. HOLMES jim dosud nepomohl.

„Co trenéři?“ zeptal se Weaver. „Prověřili jste je?“

Anderson přikývl. „Nic,“ konstatoval. „Navíc trenéři chlapeckých fotbalových týmů bývají obvykle sami tátové. Nějak mi sem neštymuje obrázek taťky od rodiny.“

Superintendant vstal a přešel k tabuli. Pětice kluků na něj zvesela shlížela. Ryanovi chyběl přední zub, který si vyrazil na hřišti.

„Co s nimi provádí?“ položil řečnickou otázku. „Víme, co nedělá, můžeme za to být vděční, ale na co je tedy chce?“

Nikdo neodpověděl. Všichni si sami kladli tutéž otázku už mnohokrát. Zatím se dopracovali jen k řadě nesprávných domněnek a cítili lehkou únavu.

„Není v tom vztek, že?“ pokračoval a díval se z jednoho chlapce na druhého. „Všechno je příliš chladné, příliš opatrné. Dobrá, popište mi místa činu. Nebyli zavražděni tam, kde jsme je našli, že?“

„Pete,“ obrátila se Dana na kolegu.

Stenning si odkašlal. „Ne, pane,“ řekl. „Na místě nálezu těl se ani v jednom případě nenašly stopy krve. Oběti vykrvácely někde jinde a jde o příznačný jev, protože každá ztratila značné množství krve. V opačném případě by krve byla kolem spousta.“

„Ne že by to vrhalo na činy více světla,“ poznamenal Weaver a prstem si popotáhl límeček košile. Nosil drahé košile, značku Thomas Pink and Brioni, pokaždé dokonale vyžehlené. „Máme nějaké otisky bot, že?“ pokračoval.

„Ano, pane. Holínky velikosti 44, typ, kterého se prodá několik set párů týdně. Ale na podrážkách jsou markanty, jež je odlišují, takže víme, že tentýž pár se pohyboval na všech třech místech nálezu. Kdybychom ten pár bot našli, dokázali bychom jej přiřadit.“

Weaver přikývl. Aspoň něco.

„Pete, mohl byste promluvit s lidmi, co ty otisky analyzují?“ zeptala se Dana. „Zjistit, jestli vypadají normálně?“

Rázem na ni pohlédlo několik tváří s otázkou v očích.

„Jak normálně?“ chtěl vědět Stenning.

„Nevím přesně. Můžete se například zeptat, jestli mají nějakou představu o váze člověka, který je tam zanechal. Těžký a velký chlap by udělal hlubší otisk než nějaký střízlík, nemyslíte? Jestli jsou ty otisky konzistentní s váhou postavy, u níž by člověk očekával velikost boty čtyřicet čtyři.“

Stenning se stále tvářil udiveně, ale přikývl. „Zeptám se,“ řekl.

„Neil měl na starost ohledání bezprostředního okolí,“ informovala Dana Weavera. „Co nám k tomu můžete říct, Neile?“

„Za prvé se zdá, že si ta místa vybírá velice pečlivě,“ řekl Anderson. „Jak Deptford Creek, kde jsme našli Ryana, tak Bermondsey, kde byl objeven Noah, jsou dost vzdálené od obydlených oblastí. Je tam obvykle klid, i co se týká dopravy. Zdá se, že chce minimalizovat pravděpodobnost, že ho někdo náhodou zahlédne, ačkoliv místo nálezu v Bermondsey je úplně přesně proti policejní stanici ve Wappingu na opačném břehu. Zato Tower Bridge je úplně jiná liga. Jako by mu postupně narůstalo sebevědomí.“

„Kamery?“ zeptal se Weaver.

„Na těch místech žádné nejsou. Ačkoliv docela dost jich snímá komunikace, které k nim vedou. Máme záznamy ze sedmnácti různých ulic pořízené v časovém úseku, kdy alespoň kolem některých musel vrah projet, když se zbavoval Jasona s Joshuou. Čtrnáct v případu Noaha Moora. A podobně jsme na tom u Ryana Jacksona.“

Weaver povytáhl obočí. „O kolika hodinách celkově mluvíme?“

„O sto sedmnácti,“ odpověděla Dana.

Weaver vzdychl. „Nechci ani domýšlet, kolik aut musely za sto sedmnáct hodin kamery v jižním Londýně zachytit.“

„Čtyři sta dvacet jedna tisíc dvě stě,“ odpověděla Dana. „Odhadem jedno za vteřinu, abychom nepřeháněli. Chvíli nám to zabere.“

Weaver přikývl. Kamerové záběry mohou odeslat společnosti, která se specializuje na rozeznávání poznávacích značek. Není to sice jednoduché, protože úspěch závisí na světelných podmínkách, rychlosti vozu, úhlu záběru a dokonce i na použitém fontu. Přesto se většinu značek podaří spolehlivě identifikovat. Kdyby se v inkriminovanou noc objevilo jedno a totéž vozidlo jak u Tower Bridge, tak u Berdmondsey, velice usilovně by se ho snažili vypátrat.

„Začněte nejpravděpodobnějšími trasami,“ řekl. „Třeba budeme mít štěstí. Mezitím bych si přál angažovat odborníka na psychologické profily. Vím, že vy nemáte…“

„Dobrý nápad,“ přerušila ho Dana.

Tentokrát Weaver výjimečně dovolil, aby se mu do výrazu vepsaly jeho pocity.

„Celé je to nějaké divné,“ řekla Dana. „Neškodilo by podívat se na to novou perspektivou.“

„Paní.“

Dana se otočila. Členka jejího týmu, blonďatá, sotva třicetiletá vyšetřovatelka jménem Gayle Mizonová, seděla u počítače. „Možná by vás zajímalo, co dnes večer ve 21:37 umístil Peter Sweep na Facebook,“ hlásila. „S poměrně velkou jistotou tam oznámil, že byla nalezena těla Joshui a Jasona Barlowových.“

Několik dalších členů vyšetřovacího týmu se nahrnulo za Mizonovou a nahlíželo jí přes rameno na obrazovku. Pár rukou se natáhlo do otevřené dózy stojící na stole a vzalo si bonbon. Mizonová je pojídala pravděpodobně nepřetržitě.

„Odkud to máte?“ chtěl vědět Weaver.

„Monitorujeme sociální sítě, pane,“ odpověděla Mizonová. „Sto šedesát adres, abych byla přesná. Několik desítek – hlavně ty londýnské – se jich zcela pravidelně zmiňuje o vraždách, chatuje se o nich i na rodičovských stránkách. Všechny vypadají poměrně neškodně, kromě jedné, která nás mimořádně zajímá. Je to facebooková stránka s názvem Pohřešovaní chlapci.“

Odmlčela se, aby se nadechla, zatímco Weaver přikývl, aby dal najevo, že jí rozumí a poslouchá ji.

„Zdá se, že poměrně dost přispěvatelů zná ty chlapce osobně,“ pokračovala Mizonová. „To je taky hlavní důvod, proč nás stránka zajímá. Sledujeme, jestli se nezmíní o něčem, co třeba neprozradili nám. Zatím jsme na nic nekápli, ale vynořil se tam týpek, který si říká Peter Sweep. Ví, jak se případ vyvíjí, aniž bychom něco z toho oficiálně oznámili.“

„Předpokládám, že se ho pokoušíme vystopovat,“ řekl Weaver.

„Facebook nám docela pomáhá,“ odpověděla Mizonová. „Předali nám e-mailové adresy nejpilnější přispěvatelů. Pak už to byla jen otázka pro internetové providery, aby nám poskytli IP a Mac adresy. Většinou jde o e-mailové adresy z normálních domácích, případně školních počítačů. Spousta z nich používá svá skutečná občanská jména a neskrývají se. Kromě Petera Sweepa. Ten se připojuje prostřednictvím počítačových sítí ve veřejně přístupných budovách nebo používá mobil. Nemá svůj profil, jeho příspěvky doprovází jen nicneříkající fotka růží, a neprozrazuje nic osobního, což je u mladých lidí na Facebooku dost zvláštní. Ti naopak rádi sdělují světu naprosto všechno. Mně osobně připadá jiný než všechna ostatní děcka.“

„Není dítě?“ položil Weaver logickou otázku.

Mizonová pokrčila rameny.

„Dosud se ani jednou nepřihlásil ze stejné budovy dvakrát,“ řekla Dana. „Kdyby se nám podařilo načapat ho někde víckrát, mohli bychom tam umístit kamery a s jejich pomocí ho chytit. V tuhle chvíli víme akorát, že žije ve stejné oblasti jižního Londýna jako většina těch zavražděných kluků.“

„O tom, jak ve vyšetřování postupujeme, ví docela dost lidí, aniž bychom museli vydávat oficiální prohlášení,“ namítl Weaver. „Na druhou stranu, je zajímavé, že tenhle se pokouší skrýt svou identitu, což stojí samo o sobě za pozornost. Bude dobré ho sledovat.“

Dveře do místnosti se otevřely a objevila se v nich žena v civilním oděvu. Navázala se superintendantem oční kontakt, zaťukala si na hodinky a ukázala směrem na chodbu.

„Pět minut,“ řekl jí Weaver a žena odešla.

„Na osmou je svolaná tisková konference,“ obrátil se superintendant k Daně. „Stihnete to?“

Když Dana přikývla, popošel Weaver zpátky k pracovní tabuli. Podíval se každému členu vyšetřovacího týmu, který tvořili vesměs mladí lidé, zpříma do očí. Dával si na čas. „Než jsme našli Ryana, museli jsme čekat týden,“ řekl. „Noah byl pohřešován pět dní a Joshua s Jasonem se objevili za dva.“

„Ano, šéfe,“ řekla Dana. „Ať už to dělá kdokoliv, zabíjí je stále rychleji.“
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Barney se vzbudil ještě za tmy, přesto věděl, že je něco jinak. Většinou se probouzel přesně ve čtyři a pak už jen ležel a zíral do stropu, což mu pochopitelně připadalo nekonečné. Nicméně obvykle nebýval tak rozespalý a zmatený. Otočil se na bok a podíval se na hodinky. No jasně, tím se to vysvětluje – bylo teprve těsně po půlnoci. Nespal tedy déle než hodinu a půl.

Posadil se a uvažoval, co ho probudilo. V Londýně nebylo nikdy úplně ticho. Z ulic se vždycky ozývaly nějaké zvuky a hluk: doprava, sirény, povykování starších dětí, tu a tam opilecké výstupy. Vzadu na zahradách a v postranních uličkách řinčely popelnice, jak se mezi nimi honily kočky nebo lišky. Nicméně na tyhle zvuky byl zvyklý. Normálně se dřív než ve čtyři neprobouzel.

Vstal z postele, došel k oknu a nadzdvihl roletu. Kdyby něco bylo v zahradě, bezpečnostní čidla by aktivovala světla. Ta ale nesvítila.

Před lety najal Barneyho táta zahradního architekta, aby zkultivoval jejich dlouhý, úzký a stinný pozemek za domem, jak nejlépe je to možné. Mladý muž a čerstvý absolvent vysoké školy přišel s velkolepou myšlenkou zenové zahrady s japonskými prvky, jež kupodivu fungovala velice dobře. Od zadních dveří vedoucích do zahrady se táhla až k samému konci pozemku mírně se vlnící dlážděná pěšina. Po obou stranách ji kopírovaly nepravidelné záhonky osázené vysokými elegantními rostlinami, jež neopadávaly ani v zimě. Mezi keříky čněly roztodivné sošky jako nahodile poházené kusy pokladu, zatímco zvonící skleněná cingrlátka a zavlažovací zařízení zůstávaly mezi nimi skryty. Naopak v zahradě nebylo moc květin, dokonce ani na jaře, a tudíž žádné vůně, ale díky několika malým jezírkům byli v létě k vidění a slyšení vážky, žáby a dokonce i čolci.

Až na nejvzdálenějším konci zahrady, sotva viditelném za keři, jež zahradu ohraničovaly, stálo zrcadlo. Odráželo zahradu a především dlážděnou cestičku, která tvořila její dominantu. Při pohledu od domu tak navozovalo dojem, že zvláštní klikatá pěšina vede do nekonečna.

Když se Barney díval ven, vykoukl měsíc. Sice jen na krátký okamžik, ale stačilo to, aby zalil měkkým stříbrným světlem celou zahradu. Zrcadlo se zalesklo a v jeho úplném středu spatřil Barney bledou tvářičku, která opětovala jeho pohled.

Barney z ní nespouštěl zrak. Byl spíš zvědavý než vyděšený, protože věděl, že je to jeho vlastní odraz. A přesto jako by ta venkovní tvář žila vlastním životem. Jako by existovali dva Barneyové: jeden, jehož znal skrz naskrz, důvěrně známý a neměnný; a druhý, který byl i nebyl on – menší, slabší a mrtvolně bledý, s úsměvem ve tváři, jenž ze zrcadla v koupelně dozajista neznal. Skoro očekával, že mu přízračný Barney zamává, otočí se a odejde.

Měsíc zmizel a s ním i ten druhý kluk. Barney nechal klesnout roletu až k parapetu a vypravil se na záchod, aby se vyčural. Pak natáhl ruku ke splachovadlu, ale v poslední chvíli se zarazil. Šlo o zvuky, které vydával vyprazdňující se rezervoár. V nočním tichu zněly hrozně hlasitě. A aby řekl pravdu, trochu ho i strašily. Nebýt té nechutné moči, na kterou by ráno hned po probuzení narazil, raději by v noci vůbec nesplachoval. Smysl pro pořádek obvykle zvítězil, ale dnes to bylo jiné.

Především cítil podivné mrazení okolo žaludku, které mu napovídalo, že je v domě sám.

Potom si uvědomil, že vlastně vůbec neví, kdy se táta vracívá domů, když bývá večer pryč. Vždycky to vypadalo stejně. Táta odešel hned po večeři v půl osmé a pak volal po půl hodině až do půl desáté, dokud se neujistil, že je Barney v posteli a všude zhasnul. Pokaždé se ptal, jestli zamkl oboje dveře, a Barney musel vstát a jít je překontrolovat, i když věděl, že je zamčeno. Když se jako obvykle ve čtyři vzbudil, táta už byl pokaždé doma.

„Tati!“ zavolal z chodby od koupelny. Nic.

Došel až na podestu nad schodištěm. Dveře do tátovy ložnice s pracovnou a obou záložních ložnic byly zavřené. Barney je cestou k sobě sám zavíral. Dělával to tak vždycky, když byl doma sám, protože nedokázal vlézt do postele, aniž by byly všechny dveře v domě zavřené. Takže nebylo jak zjistit, jestli je táta doma, nebo ne.

Až na to, že to věděl. Kromě něho v domě nikdo nebyl.

„Tati!“

Ne, už ho znovu nevolej. Je to naprosto pitomý volat ho, když tu není.

Dole v kuchyni leželo něco na dlaždicích. Takže táta nakonec doma je.

Až na to, že nebyl. Nemohl. V patře i v přízemí byla tma. Barney sáhl za sebe, zatáhl za šňůrkový vypínač a rozsvítil v koupelně.

Musel to tam nechat táta. Barney zamykal oboje dveře, než šel spát. Oboje měly patentní zámky a zadní dveře vedoucí do zahrady byly navíc opatřené nahoře a dole zástrčkou. Okna byla také zajištěná. Vypracoval si rituál, kterým je každý večer kontroloval – přejížděl dlaní po hliníkovém rámu, aby se přesvědčil, že jsou dovřená. A navíc po tátově posledním telefonátu vždycky vstal a znovu všechno překontroloval. Nikdo se nemohl dostat dovnitř.

Až na to, že dole někdo byl, slyšel jeho kroky. Lehké, kradmé štrachání kohosi, kdo nechtěl být slyšen.

Táta by určitě rozsvítil. Proč by se takhle plížil? Barney si náhle vzpomněl na kluka v zahradě, na bledou drobnou chlapeckou tvář, která byla i nebyla jeho, a která v jednu chvíli zmizela. Snad obcházela dům, šmátrala, klopýtala, hledala cestu dovnitř. A našla ji.

Hlavně musel zůstat klidný. Otcova pracovna byla jediným místem v domě, které mělo na dveřích zámek, šlo jen o to nepozorovaně seběhnout o patro níž a zamknout se uvnitř. Zavolá Lacey. Může tu být během několika vteřin.

Barney našlapoval po špičkách, stoupl na první, pak na druhý schod. V kuchyni někdo určitě byl, slyšel vzdálené povědomé zvuky. To ho přimělo, aby se zastavil. Proč by zloděj – duchy nechme stranou – otevíral myčku?

Došel až na podestu v patře a zastavil se před pracovnou. Měl by se zamknout, nebo jít dolů? Cožpak by mohl říct Lacey, že se k nim někdo vloupal a že jim myje nádobí? A co kdyby sem dorazila policie a nakonec by se ukázalo, že je v domě sám? To by se jim nelíbilo. Mohli by ho sebrat a umístit do dětského domova, stejně jako dva bratry, kteří k nim nedávno přišli do třídy. Nebyli to moc prima kluci, tihle dva. Zaostávali za zbytkem třídy a měli manýry, které dospělí souhrnně nazývají jako problematické chování. Pro zbytek dětí to byla jasná zpráva. Dětský domov je místo, kterému je lepší se vyhnout.

Barney minul dveře do pracovny a pokračoval dolů. Po letech praxe věděl, jak našlapovat. Musel jít u levé strany, kde schody nevrzaly. Dole z chodby viděl, že dveře do kuchyně jsou otevřené a byl si jistý, že když šel spát, byly zavřené.

Barneyho ramene se dotkla ruka a on zaječel jako malé dítě, kterým se už dávno necítil být.

„Co proboha vyvádíš, vždyť jsem to já.“

Táta, vylekaný stejně jako Barney, ustoupil a zvedl obě ruce nad hlavu, jako by se vzdával. Vypadal nějak jinak. Byl rozrušený a nervózní. Měl rozcuchané vlasy, červené tváře a neupravené oblečení. V dechu mu byl cítit alkohol, ale ne nahořklý pivní odér, spíš sladší po červeném víně. Měl mokrý dolní lem levé nohavice až nad kotník. Zachytil Barneyho pohled a uhnul očima.

„Proč sis nerozsvítil?“ zeptal se ho Barney, ačkoliv se ještě celý třásl leknutím.

„Nechtěl jsem tě vzbudit.“

Táta něco držel v pravé dlani. Schoval ruku za záda, aby to Barney neviděl, pak ji vstrčil do kapsy. Ať už to bylo cokoliv, zmizelo to v kapse. Podíval se na hodinky.

„Je už po půlnoci,“ řekl. „Běž zpátky do postele.“

Z nějakého důvodu vypadal táta ustaraně.

„Jsi mokrý,“ řekl Barney.

Táta se podíval na nohavici a uviděl, že je mokrá. „Šlápl jsem do louže,“ řekl.

„Kdes byl?“ chtěl vědět Barney.

„Měl jsem práci.“ Táta k němu zvedl oči, pak se zase zadíval na podlahu. „Vždyť víš, že někdy musím máknout.“

Takhle pozdě? Kolik lidí pracuje až do půlnoci? Už chtěl něco namítnout, ale nakonec se neodvážil. „Našli ty dva kluky,“ řekl místo toho. „Dneska v noci. Víš to?“

V tátově tváři se mihl částečně bolestný a částečně rozhořčený výraz. „Ne,“ odpověděl. „Neviděl jsem zprávy. Bál ses?“

„Ne,“ řekl Barney. „Až doteď. Myslel jsem, že jsi zloděj.“

„Zloději se dovnitř nedostanou, už jsme o tom mluvili. No tak, jdi už nahoru.“

Barney poslechl. Na prvním odpočívadle se ohlédl. Táta stál pod schody, stále potmě. Oči se mu leskly odrazem světla z pouliční lampy a vypadaly úplně jinak než jindy.

Zpátky v posteli si Barney uvědomil, že hned tak neusne. Slyšel, jak táta zavírá domovní dveře na řetěz a stoupá po schodech. Pak se ozvaly zvuky z koupelny, zaklaply dvoje dveře. Někdy si táta vzpomněl, že Barney nesnáší, když zůstanou v noci otevřené.

Když se dům znovu ponořil do ticha, Barney vstal. Mohl by jít přece podruhé čurat, i když ve skutečnosti se mu nechtělo. Třeba vypil hodně vody. Pak by na záchod jistě potřeboval. Od schodů viděl, že táta v pracovně svítí. Musel se pohybovat velice potichu. S největší opatrností otevřel dveře do kamrlíku a pak je za sebou zase stejně tiše zavřel. Vypínač stolní lampy cvakl téměř neslyšně a než zapnul počítač, ztlumil zvuk.

Nejdřív se podíval na zpravodajské servery. Dozvěděl se, že už se oficiálně potvrdilo, že jde o těla Jasona a Joshui. Dokonce tam byla i fotka místa jejich nálezu, pořízená nejspíš z Tower Bridge. Rozeznával policejní stan, pásku, detektivy, kteří se tvářili, jako by nevěděli, co si mají počít. Barney uvažoval, jestli ten snímek nepořídila Jorgeho a Harveyho máma – jednalo se o typický reportážní, ale zároveň bezútěšný a lehce skličující záběr, který se zdál být pro většinu jejích fotografií příznačný.

Dočetl se, že těla obou dvojčat již večer identifikoval jejich táta a že zítra se bude konat na lewishamském policejním ředitelství tisková konference.

Níže na webové stránce byly připojeny fotografie všech čtyř chlapců – Ryana, Noaha, Jasona a Joshui –, s podrobnostmi o okolnostech jejich zmizení, včetně přesných dat, kdy se ztratili a kdy byli nalezeni. Sedm, pět a dva dny byli jednotliví kluci nezvěstní. Vraždí je rychleji. Barney se opřel, aby o tom přemýšlel. A vzápětí na něco přišel. Zamrkal, dvakrát to překontroloval. Copak si toho nikdo nevšiml? Vždycky šlo o úterky a čtvrtky.

Barney to ještě jednou ověřil na elektronickém kalendáři v počítači, ale přesvědčil se, že se opravdu nemýlil. Ryan zmizel ve čtvrtek v šest večer. Jeho tělo se našlo o týden později, také ve čtvrtek. Noah byl unesen ve čtvrtek a tělo objevili za pět dnů v úterý. Jason a Joshua zmizeli přesně přede dvěma dny v úterý večer, nalezeni byli dnes večer – ve čtvrtek. Zpravodajské stránky se o dnech v týdnu nezmiňovaly, uváděly pouze data, takže Barney usoudil, že existuje veliká pravděpodobnost, že si to většina lidí vůbec neuvědomila. Ale policie to snad postřehla. A co ten další, o němž se neví, jestli jeho zmizení s tímhle vším souvisí? Barney si vyhledal údaje o Tyleru Kingovi. Zmizel ve čtvrtek.

Barney se teď ze zpravodajských stránek přesunul na Facebook. V posledních hodinách, když šla většina dětí spát, příliv nových příspěvků zeslábl. Barney posunul kurzor do rámečku se svými statusy a začal psát.

Všiml si vůbec někdo, že se to všechno děje jen v úterý a ve čtvrtek? Ověřte si to! Ví policie, že by měla hledat někoho, kdo nemá na úterky a čtvrtky žádné alibi?

Kliknul na Aktualizovat a vůbec nepřemýšlel, jestli to je, nebo není dobrý nápad. Hned vzápětí si uvědomil, že to byla hloupost. Samozřejmě, že si toho lidi už všimli. Pravděpodobně na to přišli už dávno. Jen ze sebe udělal hlupáka. Zítra schytá hodně posměšných poznámek.

Během několika vteřin mu někdo odpověděl. Reakce přišla od toho poněkud vyšinutého Petera Sweepa.

Byl jsem zvědavý, kdy si toho někdo všimne. Ach, jak jsi chytrý. Co děláš příští úterý?

Barney chvíli seděl, díval se na komentář a čekal, jestli někdo nezareaguje. Nikdo. Šel zpátky po vlákně příspěvků. Poslední, který tam někdo vložil před tím jeho, byl z 22:30. Od té doby nic. Vypadalo to, že jsou s Peterem Sweepem na Facebooku sami. Barney se odhlásil a vypnul počítač. Vydal se zpátky do postele a cestou se odhodlaně přesvědčoval, že se nestalo nic, co by ho mělo znepokojovat. Peter byl jen kretén, který se mu snaží nahnat strach. Nemá šanci zjistit, kde Barney bydlí. Může na něj jedině na Facebooku.

Zavřel za sebou, zhasl lampičku a vlezl si do postele. Jak tam tak potmě ležel, měl pocit, že Facebook je všude kolem něj.
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„Pamatuju si hlavně krev. Všemu, co se ten den stalo, vévodí vzpomínka na krev. Nemůžu se jí zbavit. Na cákanec – myslím, že můžeme říkat gejzír –, který vytryskl na okno. Vzpomínám si, že jsem od něj nemohla odtrhnout oči. Byl jasně červený. Jako okvětní lístky růže. Nebo rubíny. Nebo červené perličky. Jako kapky deště. Barva, kterou jí propůjčovalo slunce, byla úchvatná.“

„Krev má nádhernou barvu,“ přitakala psychiatrička.

„Nebo jak se chová ve vodě. Viděla jste to někdy? Nesmíchá se s ní jako třeba vodovky, drží pohromadě, vznáší se, kroutí a převrací jako tekutiny v lávových lampách, vytváří vlastní tvary. Někdy si říkám, že se té vzpomínky nikdy nezbavím. Vzpomínky na krev.“
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Následujícího dne, kdy studené zimní světlo pozdního rozbřesku teprve prosycovalo mlžný opar nad Temží, který odtud jako by vtékal do celého města, byl Barney už zase doma. Pracoval v trafice. Obecně byl na placenou brigádu příliš mladý, a táta by mu nikdy nedovolil roznášet noviny, ale pan Kappur si tak spolehlivého pomocníka, který si ranní tisk i roznášku dokázal sám zorganizovat, nemohl vynachválit. Nejméně jednou za týden opakoval, že se dosud u žádného dítěte nesetkal s tak logickým a přímočarým uvažováním.

Do rána se mu na tajné e-mailové adrese žádný vzkaz od mámy neobjevil. S každým dnem byl pohled na prázdnou schránku doručených zpráv o trošku těžší. Utěšoval se, že je to teprve chvilka, co podal poslední inzeráty. Musí jim dopřát čas.

Když Barney procházel chodbou do kuchyně, zaslechl kromě ranních zpráv z televizního přijímače ještě něco, co ho poněkud znepokojilo.

Byla to zapnutá pračka. V pátek přece nikdy neperou. Pere se vždycky v sobotu. Pokaždé čtyři plné várky. Bílé, barevné, povlečení a ručníky. Praní měl na starost Barney a docela ho to bavilo. Rád seskupoval jednotlivé kusy na správné hromady a pomyšlení, že dovnitř vloží špinavé prádlo a vyndávat bude vlhké, čisté a voňavé, ho svým způsobem blažilo. O žehlení se naopak staral táta.

„Co se děje?“ zeptal se, když vcházel do kuchyně s pohledem upřeným na pračku. Jo, v bubnu se s čvachtáním převalovalo něco světlého a pruhovaného.

„Snídaně je hotová,“ hlásil táta sedící u ostrůvku uprostřed místnosti, lžíci s cereáliemi v ruce. Barney se ani nepohnul. Táta tam dal moc pracího prášku. V bubnu se vytvořilo až příliš pěny.

„Ráno jsem si zvrhnul hrnek čaje do postele,“ řekl táta. „Nechtěl jsem, aby se udělal flek. To přece nevadí ne? Pro jednou.“

„Jasně,“ řekl Barney a snažil se nedívat na pračku. Znamenalo to tedy, že zítra se budou prát jen tři várky? Lichá čísla ho svým způsobem znervózňovala.

„Barney!“ táta k němu natáhl svou velkou tlapu a položil ji na Barneyho drobné ruce. „Děláš to zas?“

Barney pokrčil rameny a soustředil se na své prsty. Neuvědomoval si to sice, ale věděl, že jimi přejížděl po kresbě žulové desky, stále znovu a znovu opakoval tentýž pohyb po hranatých obrysech jejích vzorů. Nepřestal, ani když už ho bolely ruce, a dělal to, dokud ho někdo nezarazil nebo ho neupoutalo něco jiného.

„Rozinky,“ řekl táta.

Rozinky byly u pravé ruky. Cereální lupínky už měl nasypané v misce. Barney napočítal čtyři kousky, právě začaly zprávy v osm, táta přidal hlasitost a vysoký muž v obleku oznámil světu, co už všichni věděli – že včera večer byla objevena těla Jasona a Joshui Barlowových a že policie je přesvědčena, že jde o práci téhož vraha jako v případě únosu a vraždy Ryana Jacksona a Noaha Moorea. Připomněl, že pátý chlapec, Tyler King, je stále pohřešován.

Muž v obleku, nějaký vyšší policejní důstojník, seděl u stolu se třemi dalšími lidmi. Mezitím, co si Barney odpočítával další čtyři rozinky a házel si je do misky, kamera švenkovala na rodiče. Když otec žádal diváky, aby mu pomohli najít syna, lebka se mu div nevyklubala zpod kůže. Matka ze sebe nedokázala vysoukat jediné srozumitelné slovo. Bez ustání vzlykala a plakala.

Když nic jiného, Jason a Joshua aspoň matku měli.

Když v misce přistála poslední čtveřice z celkových šestnácti rozinek, na obrazovce se objevila snědá tmavovlasá žena. Jmenovka na stole před ní ji identifikovala jako detektiv inspektorku Danu Tullochovou.

„Někdo jistě ví, kdo je vrahem,“ říkala. „Tenhle člověk se nevynořil jen tak odnikud a nemohl zmizet beze stopy. Žije mezi námi. Pokud máte jakékoliv informace, o nichž si myslíte, že by mohly být užitečné, i když se vám zdají pouze dílčí a nepodstatné, prosím, ozvěte se nám.“

Zprávy se pak věnovaly dalším událostem a Barneyho táta ubral na hlasitosti.

„Chceš toust?“ zeptal se a vstával.

„Prosím,“ řekl Barney. „A mohl bych si vzít i javorový sirup a med?“

„Ne, protože by sis to zkazil.“

„Myslím jako sirup na jednu půlku a med na druhou.“

S hlubokým povzdechem a rezignovaným kroucením hlavou sáhl táta do potravinové skříňky. „Barney, nejsem si jistý, jestli si přeju, abys v téhle době chodil každé ráno z domu.“

Záchvěv paniky. Barney odtrhl oči od televizní obrazovky a podíval se na tátu. „Proč ne?“

Táta na něj pohlédl. „Je ještě moc tma,“ řekl. „Možná, až bude ráno víc světla, třeba v létě.“

„Když to místo teď pustím, nedostanu ho zpátky, až se pracovní podmínky zlepší,“ namítl Barney.

Táta se skoro rozesmál, ale pak si všiml Barneyho výrazu.

„Jen mi prostě dělá starosti, když se couráš sám venku zrovna teď.“

Že ho ale dvakrát týdně nechává v noci doma samotného, to mu nevadí. No jo, tak dobře. Byl to on, Barney, kdo odmítl každou hlídačku a spustil hrozný povyk, jakmile se otec pokusil domluvit hlídání. Hlídačky totiž nikdy nevěděly, jak se co má dělat. Hlídačky hýbaly věcmi. Hlídačky vcházely do místnosti, když pracoval, a kladly mu hlasité otázky. Hlídačky… No, tátovi to nakonec došlo a několik let se vůbec nevzdaloval z domu. Dělal to teprve v posledních několika měsících, když začal Barneymu důvěřovat.

„Nedívej se tak na mě, Barney.“

„Nijak se na tebe nedívám,“ odpověděl, ačkoliv věděl, že se díval. Pak cvakl toustovač a táta se začal věnovat roztírání másla. Barney poznal, že myslí na jiné věci, a sáhl po dálkovém ovládání. Ztlumil zvuk a přepnul televizní kanál.

„Neotevřel bys dveře, že ne?“ zeptal se ho táta, když mu podával toust. „Kdyby někdo klepal, když tu nejsem. Zavolal bys mi?“

„Jasně,“ odpověděl Barney s plnou pusou. V televizi se tři chlapi v plavkách, koupacích čepičkách a potápěčských brýlích ponořovali do tří různých van. Jedna byla plná kari, druhá sójové omáčky a třetí černorybízového džusu. Šlo o experiment, který měl za úkol zjistit, které jídlo v Británii zanechává nejhorší fleky.

„Opravdu nechceš, abych ti domluvil nějakou společnost? Můžeme najít někoho, kdo by ti vyhovoval. Třeba starší kluk? Třeba Jorge?“

Lidi na televizní obrazovce se právě popatlávali houbami. „Hnus!“

„Barney!“

„Cože?“

„Nemůžeme znovu uvažovat o hlídání?“ řekl táta tónem, který dával jasně najevo, že se o tom nebaví poprvé. „Na úterky a čtvrtky, kdy musím dělat dlouho do noci.“
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„Mikeu, prosím.“

Patolog, doktor Michael Kaytes, se překvapeně otočil. Právě se chystal v rohu pitevny pustit iPlayer. Když kuchal těla a vyndával z nich jednotlivé orgány, rád při tom poslouchal Beethovena. Dana byla přesvědčená, že to dělá pro efekt. Obvykle jí to sice nevadilo, ale tentokrát…

„Je mi líto,“ řekla Dana, i když věděla, že o upřímnosti její omluvy mohou oba s úspěchem pochybovat. Bylo jí to ale jedno. „Nejsem si jistá, jestli bych tu muziku snesla. Dneska asi ne.“

Kaytes zvolna přikývl. „Jak je libo.“ Vydal se zpět ke dvěma mobilním stolům uprostřed místnosti, kde pod modrým igelitem ležela těla Joshuy a Jasona Barlowových. Dana doslova cítila, jak si Stenning s Andersonem za jejími zády vyměnili pohled. Bylo to na hraně. Měli tu před sebou dvě desetileté děti, a jestli se nad tím někdo ušklíbá, nebyla si jistá, jestli ho chce mít v týmu.

Prokrista, musím zůstat klidná.

Se zatnutými zuby sledovala, jak Kaytes a jeho mladý asistent Troy stahují igelitové fólie. Kaytes byl vysoký muž s širokým hrudníkem, hustou šedou kšticí a pronikavě modrýma očima. Malý a bledý Troy vypadal vedle něho jako podvyživený puberťák.

Mobilní pitevní stoly byly označené, aby nemohlo dojít k omylu, které dvojče je které. Být naživu, jejich tváře by byly tak milé, tak klučičí.

„Pustili jsme se do toho hned,“ řekl Kaytes. „Myslel jsem si, že byste chtěla znát fakta co nejrychleji.“

„Děkuji,“ odpověděla Dana. „Jde o téhož vraha?“

Kaytes přikývl. „Téměř bez pochyb,“ odpověděl. „Stejná příčina smrti: masivní ztráta krve v přímé souvislosti s přetnutím krkavice. Ani jeden chlapec nebyl sexuálně zneužit, žádné známky po jakémkoliv déletrvajícím tělesném násilí.“

„Víte to jistě?“ zeptal se Anderson.

Kaytes opět přikývl. „Kolem zápěstí a kotníků chybí chloupky, což naznačuje, že tato místa byla omotaná silnou lepicí páskou,“ pokračoval. „Několik modřin by mohlo naznačovat zápas, nejnovější jsou ty na levé straně Joshuova těla.“

Kaytes obešel stůl, aby třem policistům nebránil ve výhledu. Nad drobným dětským tělíčkem se tyčil jako obr. „Vidíte?“ zeptal se. „Jedna na levém stehně, několik menších na lýtku. A pak tahle na rameni. Ani jedna nevypadá starší než jeden den. Kdybych si troufl tipovat, co se mu stalo, řekl bych, že někdy během včerejška tvrdě dopadl na levou stranu.“

Dana přikývla. Včera tomu byly dva dny, kdy byl Joshua unesen a vězněn. Byl jistě vyděšený, ale vůle přežít a případně uniknout byla velmi silná.

„Stejně jako dvě naše dosavadní oběti,“ pokračoval Kaytes, „i ty měly zadřené třísky do zad a zadních částí nadloktí, což naznačuje, že byly připoutány k jakési dřevěné lavici nebo ponku.“

Ti kluci byli spoutáni dva dny. Vrtěli se a kroutili, aby se osvobodili, Joshua pravděpodobně dokázal lavici nebo ponk převrhnout a z výšky dopadl na levý bok.

„Poslední jídlo, které pozřeli, byly smažené bramborové lupínky a nějaká čokoládová tyčinka,“ řekl Kaytes. „Jedli přibližně dvě hodiny před smrtí. I v tomto případě je obsah žaludku podobný jako u dvou předešlých obětí. Ať už je vězní kdokoliv, velký vyznavač zdravé stravy to není.“

Kdyby to byla žena, krmila by je přece zdravě, zapochybovala Dana a její přesvědčení se otřáslo v základech. Na druhou stranu, cpala by do dětí vitamíny, kdyby věděla, že jim během několika dnů stejně prořízne hrdlo?

„Tentýž smrtící nástroj?“ zeptal se Anderson.

„Jako u předchozích obětí, i tihle dva nebožáci byli podříznuti čepelí s hladkým ostřím o délce osmnácti až pětadvaceti centimetrů. Těžko říci víc. Ale jsem rád, že jste to otevřeli. Protože pokud jde o Jasona, u něj jsem přece jen narazil na rozdíl. Pojďte se kouknout.“

Přistoupil až těsně k dítěti. Ruku v gumové rukavici mu položil na čelo. Jak zakláněl Jasonovi hlavu, Troy posvítil lampou přímo do řezné rány na krku.

„Chystáme se to pořádně vyfotit a zvětšit, aby to bylo zřetelnější, ale vidíte to?“ Kaytes přiložil ukazováček v rukavici až těsně ke zranění. Přibližně milimetr pod řeznou ranou se táhla tenká růžová linka.

„Je to další řez?“ zeptala se Dana.

Kaytes přikývl. „Přesně tak,“ odpověděl, „a ačkoliv je to velice nezřetelné, jsme si naprosto jistí, že je tu i třetí.“

„Naznačuje to váhání?“ zeptala se Dana.

Kaytes zavrtěl hlavou. „Ne. Ty předchozí dva jsou starší – omlouvám se, že jsem tak tajemný. Vznikly dostatečně dlouho předtím, že měly čas se začít hojit.“

Dana se napřímila a pohlédla na Andersona se Stenningem.

„Co to s nima, sakra, provádí? Trénuje si to?“ nechápal Anderson.

„Abych k vám byl naprosto upřímný, i na Ryanově těle jsme našli něco, co nás zaujalo,“ pokračoval Kaytes. „Až na to, že to bylo příliš málo patrné, abychom z toho mohli vyvozovat nějaké závěry. Ale podle všeho to vypadá, že váš pachatel jim začíná řezat do krku už nějakou dobu před tím, než je zabije. Samozřejmě, že to jsou mnohem povrchovější řezy, jinak by také krvácely. Jen je řízne, ale pak jim je nechá hojit.“

„A pak je řízne znovu,“ dodala Dana.

Na okamžik se rozhostilo ticho, jako by každý člověk v místnosti přemítal o tom, co to může znamenat.

„Ještě něco, Mikeu?“ zeptala se Dana po chvíli. Viděla, jak patolog krátce pohlédl na svého asistenta, a pak sotva znatelně přikývl.

„Požádám Troye, aby vám to vysvětlil,“ řekl.

Mladíkovy samohlásky prozrazovaly, že pochází z jižního konce města. „Všiml jsem si drobných zhmožděnin a považoval jsem to za zajímavé,“ řekl. „Objevil jsem je na Joshuově těle, ale u Jasona jsem je našel taky, i když méně zřetelné. Pojďte trochu blíž.“

Troy přiložil zlehka prsty pod Joshuovu bradu. Nepatrně mu zaklonil hlavu a jeho šéf namířil na chlapcovu tvář reflektor.

„Vidíte ta nepatrná zhmoždění?“ zeptal se Troy. „Na krku, pod čelistí, na obou stranách hlavy?“

Anderson se Stenningem zadumaně přikyvovali.

„A tatáž má Jason?“ zeptal se Stenning.

„Má, ale méně zjevná.“

„Vznikla v souvislosti s vraždou?“ chtěla vědět Dana. „Připadají mi jako zranění související s omezením pohybu.“

„Vypadají skutečně tak, ale jsou starší než řezné rány. Řekl bych, že tahle poranění se vážou ke dni, kdy byli uneseni, a nikoliv ke dni, kdy zemřeli,“ vysvětloval Troy. „Podle mě, a doktor Kaytes nevyjádřil nesouhlas, jsou zhmožděniny přesně v místech, kde je krční tepna citlivá na změnu tlaku krve, v oblasti takzvaného baroreceptoru.“

„Troy studuje bojová umění,“ poznamenal Kaytes. „Já bych je popsal jako restrikční poranění, on je považuje za výmluvnější.“

„Na ostatních jste nic takového neobjevil?“ zeptala se Dana a obracela se teď přímo na Troye. „Na předchozích obětech?“

„Přesně v těchto lokalitách ne, ale abych řekl pravdu, jde o velice lehká zhmoždění. Podle mě by během jednoho dvou dnů sama zmizela,“ odpověděl Troy.

„Takže je mohli mít i Ryan s Noahem, ale pravděpodobně se z nich stačili zotavit?“ upřesnil Anderson.

„Přesně tak,“ souhlasil Troy.

„To by mohlo mnohé vysvětlovat,“ pokračoval Anderson. Stenning po jeho boku souhlasně přikyvoval.
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„Můžete mi popsat, co vám udělali?“ zeptala se terapeutka.

„Předpokládám, že jste četla spis,“ odpověděla Lacey. „To znamená, že už všechno víte.“

„Četla jsem veškeré materiály týkající se cambridgeské operace. Ale tady nejde o to, co vím nebo nevím, ale o to, jestli jste už dost silná na to, abyste o tom mluvila.“

Malá místnost v Guy’s Hospital neměla okna a Lacey si nikdy nebyla jistá, zda ji výtah ve více než třicetipatrové nemocniční budově zavezl někam nahoru, nebo přímo do suterénu. Může být ve sklepě stejně tak jako v patnáctém poschodí. Jakmile místnost člověka pohltí, neexistuje způsob jak zjistit, kde je.

A chodba přede dveřmi byla vždycky tak tichá; jako kdyby tudy kromě ní už nikdo nechodil, jako kdyby do čtvercové, spoře osvětlené místnosti, v níž všechny ostré hrany mizely v přítmí, chodila jen ona. Nacházela se tam pohovka, dvě trochu nepohodlné židle a stůl. Jediným zdrojem světla byla stolní lampa. Někdy přemýšlela, jestli žena, se kterou se tu dvakrát týdně schází, není noční živočich, který nesnese nejen denní, ale i silnější umělé světlo. Snad byla odsouzená k živoření v podzemí, jejíž nuzný život narušovala jen nezbytná interakce s okolním světem.

Lacey pozorovala vteřinovou ručičku tiše kroužící kolem ciferníku nástěnných hodin. Mzda této ženy představovala dvě libry za minutu. Každých třicet sekund cink, další mince v kase. Bylo to horší než v černém londýnském taxíku stojícím v dopravní zácpě. Díkybohu, že účet platí někdo jiný.

Zase se od ní čekalo, že bude vyprávět o chvílích jen něco přes měsíc vzdálených, kdy musela čelit zlu v naprosto nečekané podobě. Bezostyšnosti, s níž byly vyhlédnuté oběti neúnavně pronásledovány, konfrontovány s vlastními nejhoršími úzkostmi a jejich prostřednictvím mučeny, aby byly posléze naprosto utrápené vrženy do víru okolností, které je jak po sestupné spirále dovedly až k sebevraždě. I ona sama se málem stala jednou z takových obětí, a teď tady ta ženská, která ví o skutečném zlu pramálo, hodlá interpretovat její zdráhání dělit se o niterné vzpomínky jako její slabost.

„Všechno to budu muset převyprávět před soudem,“ řekla Lacey nakonec. „Budu muset popsat každý detail před stovkami nezúčastněných lidí. Myslím, že to mi bude stačit až až.“

Nikdy se nepřiměla lehnout si na kanape. Už to, že musela mluvit o sobě s někým cizím, pro ni bylo dost náročné. Kdyby přitom ještě měla ležet, to už by nezvládla. Takže raději si sedala na židli, obrácena tváří přímo proti terapeutce. Někdy se na sebe jen dívaly, aniž by jedna nebo druhá promluvila.

„To právě nemusí být snadné,“ namítla psycholožka téměř po minutě. „Možná by vám pomohlo vyzkoušet si to nejdřív se mnou.“

„Musela jsem vypovídat ještě z nemocniční postele,“ řekla Lacey. „Pak, když mě propustili, jsem to musela převyprávět celé znovu pro případ, že by se ukázalo, že otázky v nemocnici byly nějak nepřípustné. Už jsem o tom mluvila dvakrát. Myslím, že by to mělo stačit, nebo ne?“

Žena nahlédla do svých poznámek, jako by kontrolovala, u které z předem připravených otázek právě jsou. „Stydíte se za to, co se stalo?“ zeptala se.

Terapeutka měla šedé oči, stejně jako vlasy a oblečení. Byla šedá jako duch, jen pleť měla na ducha příliš růžovou. „Nevím, jestli vám přesně rozumím,“ lhala Lacey, ačkoliv jí rozuměla naprosto dokonale.

„Cítíte se trapně? Zahanbeně? Kdyby vás měli soudit kolegové, cítíte se jako slaboch?“

„Cožpak oni mě soudí? To se v papírech taky píše?“

Tuhle hru hrály dvakrát týdně. Terapeutka jí kladla otázky, Lacey se s nimi vypořádávala a tu a tam, když cítila, že je vhodná příležitost, rozhodla se poodhalit něco víc. Podobnou hru už jednou hrála, kdysi před lety, když se snažila přesvědčit policejní psycholožku, že je vhodnou adeptkou na policistku. Divné bylo, že je teď mnohem těžší přesvědčit je, že není.

„Byla jste nasazená na případ a stala jste se jednou z obětí. Někteří lidé by to mohli považovat za selhání.“

Ta ženská se ji snaží vyprovokovat. To si doopravdy myslí, že se jí to podaří tak snadno?

„Jsem naživu. Většina ostatních dívek není. Řekla bych, že to mě řadí k těm úspěšným, ne?“

Terapeutka ji obdařila jedním ze svých řídkých úsměvů, pravděpodobně mimo pořadník. Chová se celkem přátelsky, usoudila Lacey během uplynulých setkání, jen patří k lidem, kteří s úsměvy šetří.

„Ano,“ připustila. „To ano. A chytla jste lidi, kteří to dělali. Podle toho, co jsem vyrozuměla, půjdou na velmi dlouhou dobu do vězení. Samozřejmě, že se to dá těžko odhadnout předem.“

Nastal čas trochu se o něco podělit. Lacey zhluboka vzdychla, sklopila oči k podlaze. „Nikdy jsem o tom nepřemýšlela,“ pronesla hlubokým hlasem. „O tom, co mi udělali tu poslední noc. Když k tomu moje myšlenky zabíhají, musím je násilím zahnat, protože kdybych se tím začala zabývat, mám pocit, že by mi praskla hlava.“

Žena se naklonila dopředu, poposedla způsobem, jakým to vždycky dělávala, když cítila, že se k něčemu dopracovala. „Pokračujte, Lacey,“ pobídla ji.

„Musím se aktivně zabavit,“ pokračovala Lacey. „Vstanu a jdu si zaběhat, dvě hodiny každé ráno. Odpoledne chodívám plavat do bazénu nebo si vyjedu na kole. Doma mám zařízenou tělocvičnu a většinou cvičím každý den. Večer se procházím, někdy i několik kilometrů, a když se vrátím, i když jsem unavená, zůstávám vzhůru až do jedné nebo dvou a dívám se na romantické komedie nebo sitcomy. Nic temného, protože když myslím na něco byť jen vzdáleně nechutného, hned se mi vrací, co se stalo, hned se mi to dobývá do hlavy. Žiji dobrovolně v mýdlové opeře, obluzuji si mozek červenou knihovnou a nadýchaným kýčem a namáhám si tělo, dokud nepadnu.“

„Protože si netroufnete pohlédnout pravdě do očí?“

Lacey sklonila hlavu a skryla si tvář do dlaní. Mezerami mezi prsty viděla, jak terapeutka natáhla ruku ke krabičce s kapesníky a přisunula ho po koberci Lacey na dosah. Ta si jeden přitiskla k očím a vzápětí ho zmuchlala, aby nebylo vidět, že je suchý jako troud.

Když zvedla hlavu, všimla si, že terapeutčin výraz poněkud změkl. Prokrista, že by to bylo tak snadné? Vystupuj konfrontačně, hraj si na potížistku, trochu se vzpouzej a něco z toho vytěž pro sebe. Pak vypusť nějakou informaci. To vždycky zabere, protože psychologové zaměstnávaní Metropolitní policií nejsou naštěstí dost bystří na to, aby postřehli, jak to s nimi koulíš.

„Povězte mi víc o Marku Joesburym,“ vyzvala ji.

Na druhou stranu, tahle by mohla být chytřejší, než vypadá.

„Byl můj nadřízený v případu v Cambridge,“ řekla Lacey a věděla, že s touhle informací nevystačí. „A pracovala jsem s ním i vloni na podzim při řešení vražd páchaných novodobým Rozparovačem. Pamatujete si na to?“

„Kdo by si to nepamatoval?“ odpověděla terapeutka. „A sblížili jste se?“

Bohužel ne. Přesto bylo nepopiratelné, že dovolila Marku Joesburymu dostat se k ní blíž než komukoliv jinému za velmi dlouhou dobu. Byl tím, kdo jí dokázal, byť jen na pár vteřin, strhnout masku…

„Detektiv inspektor Joesbury mě zpočátku podezříval. Když jsme se setkali poprvé, byla jsem od hlavy až k patě upatlaná od krve té druhé ženy.“

Masku, která představovala Lacey Flintovou, masku, za níž se skrývalo její opravdové já, masku, kterou už nikdy nikomu nedovolí sejmout.

„Chvíli si myslel, že jsem vrah,“ pokračovala Lacey. „Ani teď si netroufnu odhadovat, jestli se mi naučil důvěřovat. I když mě pak poslal do Cambridge, dělal tak proti vlastnímu přesvědčení.“

„Četla jsem podrobný zápis toho, co se stalo na věži.“

Ta prokletá věž! „Na ty chvíle si pamatuji jen velice málo,“ řekla Lacey. „Nadopovali mě LSD, byla jsem úplně mimo.“

„Řekl, že vás miluje.“

Lacey přemohla úsměv. „Podle toho, co jsem později vyrozuměla, i on byl pod vlivem silných léků.“

„Domníváte se, že to nemyslel vážně?“

Každé slovo, které jsem na věži řekl, jsem myslel vážně.

„Myslím, že za těchhle okolností by řekl cokoliv.“

„Dobrá, ale ať už to myslel vážně, nebo jen myslel, že to pro vás bude něco znamenat, v obou případech mi to připadá významné.“

Je mnohem chytřejší, než se zdá. Není vlastně vůbec blbá.

„Obáváte se, že byste se zapletla s kolegou?“

„Zrovna teď se nechci zaplést vůbec s nikým.“

„Kdy naposledy jste měla vážný vztah?“

„Už to bude nějaká doba,“ odpověděla Lacey a přemýšlela, jestli se nikdy dá opisně vyjádřit jako „nějaká doba“.

„Měsíce? Roky?“

Prokrista, cožpak nestačí, že ji rozebrali na kousíčky? To je ještě chtějí vystavit všem na oči a počkat, až se v záři reflektorů úplně scvrknou?

„Odcházím od policie.“

Její prohlášení jako by zůstalo viset ve vzduchu.

„To je trochu unáhlené.“

„Ani ne, už jsem o tom chvíli přemýšlela. Počkám s tím pochopitelně až po cambridgeském procesu.“

„Řekla jste to někomu?“

Lacey zavrtěla hlavou. Cožpak mohla? Vždyť se rozhodla teprve před několika vteřinami. „Už to nemohu vydržet,“ vyhnula se odpovědi.

„Co konkrétně nemůžete vydržet?“

„Dívat se lidem do očí a nevidět nic než tmu.“
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„Barney?“

Když ho paní Greenová zavolala k sobě, ze vzduchotechniky se linula polední směs mražených omáček a umělých dochucovadel. Barney poodstoupil stranou, aby ostatní děti mohly projít. „Zavři dveře,“ řekla mu, když poslední zvědavě se ohlížející tváře zmizely.

Paní Greenová byla Barneyho třídní učitelka. Přišla do školy před necelým rokem, když se s manželem přestěhovali do jižního Londýna. I pan Green tu pracoval. Byl učitelem tělocviku a patřil mezi Barneyho nejoblíbenější kantory. Ne že by paní Greenová byla špatná. Nikdy nad sebou neztrácela kontrolu, přesto nějakým záhadným způsobem dokázala udržet ve třídě kázeň. A byla pořádná. Knihy na polici měla vždycky úhledně urovnané, seřazené podle abecedy a po každé hodině umyla bílou školní tabuli. Když teď procházela třídou a kráčela k němu, zasunovala židle pod lavice a urovnávala řadu.

„Vypadáš unaveně,“ řekla, když k němu došla. „Už jsem si myslela, že během hodiny usneš. Je všechno v pořádku?“

Barney přikývl. „Všechno v pohodě,“ odpověděl jako vždy, i když to nebyla pravda. Od rána se sice na stránku nepodíval, ale jen co se vzbudil, hned si vzpomněl na včerejší pocit, že se Facebook vznáší všude kolem něj. Dřív nebo později se stejně bude muset přihlásit a uvidí, co ho tam čeká. Hlavně jestli mu Peter Sweep zanechal další vzkaz.

Paní Greenová se na něj pátravě zadívala. „Takže ty fialové kruhy pod očima sis tam namaloval, aby se mě vás zželelo a dala vám míň domácích úkolů?“

„No, kdybychom měli míň úkolů, vůbec by to neškodilo,“ odpověděl a snažil se tvářit naprosto vážně. „Protože táta mě v noci vzbudil, když pustil automatickou pračku.“

Po tomhle sdělení učitelka zamrkala překvapením, pak se napůl zamračila, ale zároveň jako by se jí chtělo smát. Tenhle její výraz měl rád. Tázavý, ale přátelský. Paní Greenová měla světle rezavé vlasy a donedávna docela dlouhé. Před několika měsíci si je nechala ostříhat a nosila poněkud složitější účes, díky němuž se jí konečky vlasů třely o ramena a někdy i bradu. Barney usoudil, že paní Greenová je na svůj věk docela pěkná; doufal, že až se k nim vrátí máma, bude vypadat hodně podobně.

Proboha, vždyť vlastně ani neví, jak máma vypadá!

„Co se děje, Barney? Víš co, posaď se na chvilku.“

Paní Greenová ho jemně vtlačila do židle a odešla dozadu do třídy. Otočila kohoutkem. Když se vracela, klapala podpatky a nechávala za sebou řadu kapiček. Přelila sklenici.

Soustřeď se na něco. Nezačni před učitelkou brečet.

„V kolik jsi šel včera večer do postele, Barney?“ zeptala se ho tónem, kterým dávala jasně najevo, že ví, že už zachází příliš daleko.

„V půl deváté,“ zalhal.

Máma bude mít taky světle hnědé vlasy jako on. Nebo ne? Táta byl prošedivělý, ale na starých fotografiích je míval tmavší. A taky byl vysoký. Jako on. Znamená to, že máma bude taky veliká? Je to snad všechno, co o ní ví – že bude mít světle hnědé vlasy a bude vysoká?

„Barney, Barney, poraníš si ruce.“

Už to dělal zas, tu věc s prsty. Kopíroval vzorky na stole. Ryl a rejdil jimi po pravoúhlých trasách a sledoval je, jako by patřily někomu jinému. Pak udělala paní Greenová něco velice zvláštního. Natáhla se, položila své ruce na jeho a pohladilo ho. Velice jemně, nejdřív levou, pak pravou a potom naopak. Stejně jako táta, když se ho snažil uklidnit. Bylo legrační, že v jejím případě to fungovalo líp. Muselo to být tím, že paní Greenová má jemnější ruce.

Barney cítil, že se zklidňuje. Nic se neděje, doma někde musí být mámina fotka, stačí, aby se po ní pořádně podíval; hledání bylo náplní jeho života, a co záleželo na tom, jak máma vypadá? Je jedno, jak matky vypadají, stejně je máme rádi.

„Už se cítíš líp?“

Barney přikývl. Byla to pravda.

„Dneska brzo na kutě.“

Znovu přikývl.

„Můžeš jít, drahoušku.“

Paní Greenová vstala a odsunula židli. Když Barney procházel kolem ní, natáhla ruku a pohladila ho po temeni. Učitelé by se neměli dotýkat žáků. Kdyby to na ni řekl, mohl by jí způsobit trable. A nikdy od ní ještě neslyšel, že by někomu říkala „drahoušku“. Nicméně se rozhodl, že to na ni nepoví. Svým způsobem mu její jemné doteky byly příjemné. Zamířil chodbou na hřiště.

„Tamhle jde Barney!“ Harvey a Sam stáli u přístřešku s uskladněným sportovním náčiním. Harvey byl odjakživa Barneyho nejlepší kámoš. Protože se narodil v srpnu, zatímco Barney až v říjnu, vždycky chodil o ročník výš. Od tohoto školního roku už navštěvoval druhý stupeň základní školy, ale protože oba dva stupně sídlily v jednom objektu, oba kluci se dál vídali skoro každý den. Věrný a samostatně uvažující Harvey si nepřipouštěl, že by měl být nějaký problém, když se i nadále bude kamarádit s klukem z prvního stupně.

Protože však žáci vyšších ročníků neměli chodit na hřiště patřící prvnímu stupni, oba hoši po očku sledovali dozorující učitele. Když Barney došel až ke kamarádům, Harvey se obrátil k Samovi. „Pověz mu to,“ vybídl ho.

„Nějaký lidi, co se včera v noci potloukali kolem Lewishamský univerzity v místech, kde se našlo tělo Ryana Jacksona, psali na Twitteru, že viděli jeho ducha,“ vyprávěl Sam.

Barney nasadil grimasu, jakou dělával táta, než řekl: „Barney, copak se ti zdá, že mám místo mozku másla kostku?“

„Čestně,“ trval na svém Sam. „Byl prý bledý jako duch, měl na sobě tu dlouhou bílou věc, držel se za krk a úpěl.“

Barney zakroutil hlavou. Měl rád duchařské historky jako všichni kluci, ale co je moc, je moc!

„Zítra v noci se tam chystáme,“ pokračoval Sam. „Až se setmí. Chceme vidět, jestli se objeví znovu.“

„Jak tě znám, tobě se zjeví každý, koho oddělali,“ řekl Barney a okamžitě si připadal, jako by z něj mluvil škodolibý skřet. „A tvoje máma s tátou ti fakt dovolí, aby ses v noci toulal po Deptford Creeku? Nějak se mi tomu nechce věřit.“

„No to né! My jim to totiž neřekneme. Já jim nakukám, že jdu k Lloydovi, a on jim poví, že jde ke mně. Jorge a Harvey udělají totéž.

Výraz na Harveyho tváři Barneymu napověděl, že je to tak trochu výzva i pro něj.

„Vyjde to,“ plánoval Sam, „protože Lloyd nemůže jít zítra ráno na fotbal, takže rodiče ostatních s ním o tom nebudou moct mluvit.“

„I tak je budeme muset držet od sebe až do nedělního rána,“ mudroval Harvey.

„Musíte si tam dávat bacha na příliv,“ řekl Barney. „V Creeku stoupá voda rychle. Kdo to tam nezná, může se utopit. Už se to stalo.“

„Jak to víš?“ zeptal se Sam.

„Máme tam loď,“ odpověděl Barney.

„Nekecej.“

Barney přikývl. „Patřila dědovi. Bydlel na ní. Táta pořád říká, že ji prodá, ale ještě to neudělal. Někdy ji tam chodíme zkontrolovat, jestli je v pořádku.“

„Je zamčená?“

Barney přikývl. „A stejně tak pozemek, přes který musíš jít, aby ses dostal k lodím. Možná bych ale dokázal najít klíče,“ dodal.

„To je drsný.“

„Ačkoliv Ryanovo tělo nenašli blízko naší lodi,“ řekl Barney. „Takže by asi bylo zbytečný čekat na duchy tam, ne?“

„I tak by to bylo drsný,“ zopakoval Sam. „Já bych mohl vzít nějaký pivo.“

„No a tvůj táta by tě nechal jít v noci do Deptford Creeku?“ zeptal se Harvey.

Barney o tom přemýšlel. Dědova loď se mu vždycky líbila. Často potají uvažoval, jaké by to asi bylo spát na ní. „Mohl bych mu říct, že bych chtěl jít k Lloydovi,“ odpověděl.
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„Nevěřil bych, že to někdy řeknu, ale docela se těším, co od té policejní psycholožky uslyším,“ řekl Anderson, když se vraceli zpátky do Lewishamu.

„Trochu brzdi,“ zamumlal Stenning ze zadního sedadla. „Příště budeš tvrdit, že ženský u policie jsou dobrá věc.“

„Důležité je načasování,“ pokračoval Anderson a Stenningovu poznámku nechal bez povšimnutí. „Jason s Joshuou byli v okamžiku, kdy jsme je našli, mrtví dvě až šest hodin. To znamená, že je zavraždil někdy zvečera. Ryan byl zavražděn čtyřiadvacet hodin před objevením těla, z čehož se dá opět usuzovat, že ho zabil večer. A zároveň všichni tři zmizeli v časných večerních hodinách.“

„Je zaměstnaný,“ navázal Stenning. „Nejspíš dělnické povolání, když končí kolem páté.“

„Je zaměstnaný a nežije sám,“ řekl Anderson. „Od ostatních se nebude nijak výrazně lišit.“

„Co si myslíte vy, šéfe?“ zeptal se Stenning.

„Já si myslím, že to dělá žena,“ vyhrkla Dana a vzápětí by si nejraději nafackovala. Do takovýchhle divokých spekulací se měla pouštět před Markem, ale ne před lidmi, kteří byli závislí na jejím přesném úsudku.

V autě se na několik vteřin rozhostilo ticho.

„Vida, vida,“ pronesl Anderson. „A proč? Protože podle toho, jak to vypadá…“

„Dost,“ zarazila ho Dana a natočila se na sedadle tak, aby na oba viděla. „Podívejte, neměla jsem to říkat a prosím vás, abyste to před nikým neopakovali, dokud nedostaneme osobnostní profil od psycholožky. Nechci ovlivňovat její úsudek v žádném směru.“

„Samozřejmě, spolehněte se,“ řekl Anderson. „Přesto to do sebe dokonale zapadá. Děti by přece odešly mnohem spíš s cizí ženou, že?“ Zajeli na parkoviště před policejní stanicí.

„Víte,“ pokračoval, „teď už bych byl trochu zklamaný, kdyby nám ta profilistka oznámila pouze to, že hledáme dělníka, který nežije sám.“

„Hledáte někoho, kdo má pravidelnou pracovní dobu do pěti odpoledne,“ oznámila jim profilistka Susan Richmondová, štíhlá, tmavovlasá, přibližně čtyřicetiletá žena. „Pravděpodobně dělnického povolání, protože končí docela brzy. A nežije sám.“

Anderson se zhluboka nadechl a pomalu vyfukoval. Stenning si hryzal spodní ret. Z opačné strany místnosti se ozývalo chroupání Mizonové, která se snažila nejíst bramborové lupínky příliš hlasitě.

„Ale jsem si jistá, že na tohle jste přišli už sami,“ pokračovala Richmondová. „Také už jste si všimli, že je pečlivý a opatrný. Všechno plánuje a provádí velice důkladně.“

„Víme, že je chytrý,“ pronesla Mizonová s pusou plnou chipsů s cibulovo-sýrovou příchutí.

„Opatrný neznamená totéž co chytrý. Sérioví vrazi bývají málokdy nadprůměrně inteligentní,“ nesouhlasila profilistka. „Hannibal Lecter je světlou výjimkou. Mnohem častěji se u nich setkáváme s průměrnou, nebo lehce podprůměrnou inteligencí.“

„To je stejné jako u většiny policajtů,“ zamumlal Anderson.

Richmondová vstala. „Nedám vám žádný přesný osobnostní profil,“ řekla. „Vypracujeme si ho společně.“

Dostalo se jí několika udivených pohledů.

„To se jako rozdělíme do družstev a přehrajeme si to?“ zeptal se Anderson. Dana ho zpražila pohledem. Měl tolik slušnosti, že se zatvářil provinile.

„Tenhle nápad si nechám v záloze,“ řekla Richmondová cestou k bílé tabuli v čele místnosti. „Pro začátek si vybudujeme schéma. Ten první chlapec, Tyler, byl naposledy spatřen u hlavního vchodu do školy, když čekal na jednoho ze svých kamarádů, který se opozdil. Ryana viděli na rohu, když šel po škole domů a zabočoval do své ulice, domů ale již nedošel. Třetí chlapec, Noah, sledoval televizi se svojí au pair a šel otevřít dveře, na něž někdo klepal. Jason s Joshuou se pohybovali na zahradě před domem. Nikdo nic nespatřil, a to mě vede ke dvěma domněnkám. Za prvé, vrah nevypadá vůbec podezřele, a za druhé, je trpělivý. Pravděpodobně se dokáže přiblížit vícekrát a vyčkat na vhodnou příležitost, aby se ke chlapcům dostal.“

„Tylera Kinga tedy považujete za součást tohoto vyšetřování,“ konstatoval Anderson. „My jsme to zatím takhle neviděli.“

„Lze to považovat za velice pravděpodobné,“ řekla Richmondová. „Dokonale odpovídí profilu oběti a okolnosti jeho zmizení jsou totožné. Domnívám se, že skončil jako ostatní, jen jeho tělo ještě nikdo nenašel. Spláchlo ho to do moře.“

„To se vlastně ještě nestalo,“ namítl Anderson. „Když se někdo dostane do řeky, dříve nebo později ho vytáhneme.“

„Myslím, že stejně tak vytáhnete i Tylera,“ řekla Richmondová. „Napadá ještě někoho něco ohledně únosů?“

„Nevzbuzuje hrůzu,“ poznamenala Mizonová. „Všichni čtyři – nebo pět – s ním šli dobrovolně, bez odporu. Kdyby některý z nich křičel, někdo by ho slyšel. Ale to se nestalo.“

„Takže buď jde o někoho, koho znají, nebo komu instinktivně důvěřují,“ doplnila ji Richmondová. „Přesto jsme nenašli žádný společný prvek, kromě toho, že všichni hráli fotbal, ačkoliv v různých klubech.“

„Někdo v uniformě?“ nadhodil konstábl Tom Barett, jeden z detektivů z Danina týmu. Barett byl pohledný a zdánlivě neustále rozjívený mladík tmavé pleti. „Někdo, kdo se vydává za jednoho z nás.“

„Děti v tomhle věku ještě policii instinktivně věří,“ připustila Richmondová. „Stejně jako většině lidí v uniformě. Takže už tu máme člověka, který nevypadá podezřele, je důvěryhodný, trpělivý a oběti ho dokonce možná znají – snad někoho v uniformě nebo někoho, kdo pro ně představuje autoritu.“

„Vlastně máme nový poznatek, jak se jich možná zmocňuje při prvotním kontaktu,“ ozvala se Dana. „Patolog našel u obou posledních obětí v místech baroreceptoru – oblasti citlivé na změnu tlaku krve v krkavici – zhmožděniny.“

Ze všech lidí v místnosti jí nerozuměla jen psycholožka.

„Slyšela jste o tlakových bodech?“ ujala se Dana vysvětlení. „Jsou to místa, kde poměrně nevelký tlak může působit nepřiměřeně velkou bolest.“

Richmondová váhavě přikývla.

„Policisté procházejí tréninkem, aby dokázali pomocí tlaku na tyto body zpacifikovat obtížně zvládnutelné nebo nebezpečné osoby,“ pokračovala Dana. „Úspěch takového zákroku však bývá, upřímně řečeno, sporný, protože lidé vystavení bolesti zcela reflexivně reagují tak, že se jí snaží zbavit, a nikoliv podřídit. Trik spočívá v okamžiku překvapení. Pak musí následovat určitý chvat a rychlé nasazení pout.“ Dana vstala a zamířila k Richmondové. „Ukážu vám příklad. Představte si, že jste demonstrantka, sedíte na zemi, nereagujete na úřední výzvu a já s vámi chci pohnout.“

Posadila Richmondovou na židli, stoupla si za ni a přiložila jí tři prsty pod dolní čelist na obou stranách hlavy. „Souhlasíte s ukázkou?“ zeptala se jí.

„Zatím ano,“ odpověděla Richmondová. „Auu!“

Zdánlivě bez úsilí Dana zatáhla a postavila profilistku téměř do pozoru. Pak ji pustila.

„No ne,“ vyhekla Richmondová a mnula si čelist.

„Během následující vteřiny byste se však pravděpodobně osvobodila, protože obě jsme na tom jak váhově, tak silově přibližně stejně. Kdyby ale zákrok prováděl tamhle Pete, asi byste udělala všechno, co by chtěl.“

„Takže při tělesné převaze by tlakové body mohly fungovat jako velmi účinný nástroj, jak někoho ovládnout?“ zeptala se Richmondová a stále se evidentně cítila nepříjemně. „Tohle podle vás zkusil na Barlowova dvojčata?“

„Ne,“ odpověděla Dana. „Zhmožděniny na krku obou chlapců byly níž, asi v těchto místech.“ Na vlastním krku ukázala dva body z obou stran. „Baroreceptory jsou nervová zakončení, která svým způsobem kontrolují tlak krve v těle. Jsou na obou stranách krku. Když je na oba body vyvíjen tlak, vysílají do mozku signál, že krevní tlak je nebezpečně vysoký. Mozek tedy reaguje jeho snížením. A co se stane, když příliš klesne tlak?“

„Udělá se vám nevolno, slabo,“ odpověděla Richmondová. „Nakonec omdlíte. Dobrá, to bude asi způsob, jak je dokázal ovládnout tak tiše. Byli v mdlobách.“

„Ve skutečnosti to ale nefunguje tak jednoduše, šéfe,“ ozval se Anderson. „Není to žádný Vulcanův smrtící chvat ze Star Treku, kterým vás stiskne a je po vás. Trvá to minutu nebo dvě, pokud si dobře vzpomínám. A nezabírá to zdaleka tak spolehlivě.“

„Neil má pravdu,“ připustila Dana. „Je to mimořádně riskantní a policie proto tenhle chvat nepoužívá. Ale když se s ním vytasí dospělý člověk, aby přemohl dítě… Řekla bych, že u dítěte to nebude trvat ani minutu.“

„Kdo by tohle mohl umět?“ zeptala se Richmondová.

„Kdokoliv, kdo je trénovaný pro boj,“ řekl Anderson. „Policisté, vojáci. Dokonce i lidé, co se věnují bojovým sportům. A abych řekl pravdu, viděl jsem to používat i děti. Můj syn s kamarádem měli takové období, kdy se mučili pomocí tlakových bodů.“

„No, tak to je užitečná informace,“ řekla Richmondová a naposledy si promnula krk. „Děkuji vám. Teď bych se ráda zaměřila na to, jak vrah nakládá s těly. Jako první mě napadá, že si přeje, aby byla objevena rychle. Necháme-li protentokrát Tylera stranou, můžeme konstatovat, že těla nechává na místech, kde jsou nalezena během několika hodin. Nesnaží se je skrývat, chce, aby si každý uvědomil, čeho je schopen. Taková pozornost ho těší. Ale přesto je opatrný. Ví, že řeka smyje všechny stopy během pár hodin. Vybírá si místa, kde nejsou průmyslové kamery a kam má reálnou šanci se dostat, odložit těla a zase zmizet. Klidné, ale nikoliv opuštěné končiny, a vždy za odlivu.“

„Zná řeku velice dobře,“ dodala Mizonová.

„Ano, to ano,“ souhlasila profilistka. „Dobrá, přejděme teď k jedné zajímavosti. Všech pět obětí jsou běloši mužského pohlaví ve věku deseti až jedenácti let. Setkáváme-li se s vraždami chlapců v tomto věku, bývá pachatelem obvykle někdo z jejich blízkosti, často z nejužší rodiny, nebo vražda mívá sexuální motiv. V tomto případě se ani jedna hypotéza nezdá pravděpodobná. Chcete nám něco říct, seržante?“

Anderson se grimasami dožadoval, aby Dana veřejně přednesla svou teorii o ženě-vražedkyni. Ta jen sklopila oči.

„Ani ne,“ odpověděl.

„Je důležitý způsob usmrcení?“ zeptal se Stenning.

„Způsob usmrcení je pravděpodobně klíčem k vraždám,“ odpověděla Richmondová. „Náš vrah nechce těla poškodit. Na tom se, myslím, shodneme. Chce zachovat chlapce hezké, upravené a čisté. Tak proč je nezadusí polštářem? Bylo by to snadné a rychlé, mnohem méně „nečisté“. Proč je prostě nezardousí? Nějak to souvisí s předpubertálním věkem chlapců a nějak to souvisí s krví. S touto hypotézou bychom měli pracovat.“
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Barney odcházel ze školy pozdě, protože byl třetí pátek v měsíci a to znamenalo, že se musí zdržet, aby vyčistil klece a zkontroloval, jestli zvířata mají na víkend dostatek potravy a vody. Bylo těsně po čtvrté, když odcházel ze školy. Paní Dalleyová, která seděla ve vrátnici, ho zahlédla posuvným okénkem ve dveřích. Právě telefonovala, ale přitiskla si sluchátko k rameni.

„Počkej chvilku, Barney,“ zavolala na něj.

Barney přikývl a šel na ni čekat k hlavním dveřím. Už tam stál jeden kluk z nižší třídy a díval se na dvůr.

„Čau, Hucku,“ pozdravil ho Barney.

„Čau, Barney,“ odpověděl Huck.

Huck Joesbury už nastupoval za školní fotbalový tým do jedenácti let, i když mu bylo sotva devět. Taky se říkalo, že je neuvěřitelně šikovný v ragby, ačkoliv to se ve škole nehrálo, takže tyhle zvěsti se předávaly jen šeptandou.

„Máma se zpozdila?“ zeptal se Barney.

„Vyzvedává mě táta,“ odpověděl Huck. Byl menší než Barney, měl tmavě hnědé vlasy ostříhané na ježka a blankytně modré oči. Při pohledu na jeho tvář se Barney nikdy nedokázal ubránit pocitu, že je na něm něco elfího. Ne že by mu to pověděl. Dítěti, i když je mladší, nikdy nemůžete říct, že vypadá jako skřet.

„Ten táta s nejnudnější prací na světě, který se nikdy nezvedne od počítače?“ zeptal se Barney, když si vzpomněl na rozmluvu, kterou s Huckem jednou vedl. Barney se s ním přel, že ještě nudnější než vysedávání u počítače je práce univerzitního profesora ponořeného do starých knih.

Mladší kluk přikývl. „Volal, že má zpoždění. Problém s počítačem.“ Vzápětí se jeho tvář rozjasnila. „Už je tady.“

Ke škole se hrnul vysoký ramenatý chlapík v džínech a černé kožené bundě a zubil se na celé kolo. Když došel až ke dveřím, sehnul se a přitiskl obličej ke skleněné výplni. Nos a pusa se mu zkřivily a ušmudlaly sklo.

„Tati!“ styděl se kluk a ohlédl se na Barneyho.

„Měl bys vidět mýho tátu, jestli ti tohle přijde trapný,“ řekl Barney právě v okamžiku, kdy se objevila paní Dalleyová. Protáhla se mezi oběma chlapci a odemkla dveře.

„Dobré odpoledne, pane Joesbury,“ pozdravila Huckova tátu, který se omlouval, že se zdržel. „Nazdar, Hucku. Ahoj, Barney. Doufám, že máš namířeno rovnou domů.“

Barney řekl, že ano, a následoval Hucka s jeho tátou přes školní dvůr.

„Takže zajdeme na hodinku do veřejné knihovny a cestou domů se stavíme v ovocném baru,“ slyšel, jak říká Huckův táta. Pravou rukou vedl syna za rameno, v levé nesl jeho školní tašku, spacák a pouzdro s kytarou.

„Platí. A pak film a pak kytara,“ doplnil ho Huck.

Barney zůstal pozadu. Veřejně projevované souznění mezi rodiči a dětmi v něm pokaždé vyvolávalo tísnivé pocity. V bráně se Huckův táta ohlédl.

„Čeká tě někdo, příteli?“ zeptal se Barneyho, když se předtím rozhlédl na obě strany ulice.

Barney zavrtěl hlavou. „Jdu ke kamarádovi domů,“ odpověděl. „Je to jen pět minut odsud.“ Zastavil se a spustil na zem skateboard.

„Barney je nejlepší skejťák ve škole,“ řekl Huck. „Je ze všech nejrychlejší.“

„Rád ti věřím, ale i tak už bude brzo tma,“ namítl pan Joesbury. „Můžeme tě doprovodit, Barney?“

Barney se usmál, řekl, že je to v pohodě, protože kámoš bydlí fakt tady za rohem. Přesto Huckův táta zjevně váhal, jestli ho má nechat odejít. Barney si urovnal skate, nasadil si školní batoh na obě ramena a vyrazil. Těsně předtím, než zabočil za roh, se ohlédl. Huck s tátou nasedali do zeleného audi. Barney okamžitě poznal značku. Táta Hucka Joesburyho byl ten chlápek, co pozdě v noci klepe na dveře jeho sousedky Lacey, a co pořád vysedává v autě a čeká, dokud se nevrátí domů.

Barney sledoval, jak Huck s tátou odjíždějí. Když auto mizelo za rohem, Huck na Barneyho mávl. Nejnudnější práce na světě? Lacey mu říkala, že s mužem v zeleném audi pracovala na jednom případě, a proto musí jít o policistu. Někdo tedy lže. Barney neměl lži rád. Bylo na nich něco podlého.

„Bezva, Barney. Chyť to. Hm, prima.“

Stál u Soarových ve dveřích do kuchyně a díval se, co to vlastně chytil. Jorge, kráčející mu v ústrety, držel v ruce stejnou zbraň. Jeho světlá kůže se leskla potem a tváře měl zřetelně zrůžovělé. Zelený přeliv na vlasech si už smyl. „Jen si potřebuju procvičit pár výpadů,“ řekl a zaujal šermířský obranný postoj přímo před Barneym. „Harvey se mnou trénoval, ale šermování mu moc nejde.“

Harvey seděl na stoličce u kuchyňského barového pultu a k čelu si tiskl pytlík s ledem. Stejně jako jeho bratrovi, i jemu planuly tváře. Navíc měl červené kruhy kolem očí a oteklý dolní ret, jako by ho špulil nebo přes něj dostal. Jejich matka Abbie míchala nějaké jídlo v kastrolu položeném na pracovní desce.

„Tvůj brácha si vedl dobře, dokud jsi ho neseknul do oka,“ řekla. „Můžete teď ty meče odložit, prosím?“

Jorge ji téměř nevnímal. „Pět minut. Potřebuju se jen naučit tenhle výpad. Hele, Barney, já k tobě jako takhle přijdu, ty zvedneš svůj meč, abys odrazil můj, pak se budeme přetlačovat, dokud…“

„Jorge, tady na to není místo.“

Barney stál před rozhodnutím: bránit se proti meči, který ho ohrožoval, nebo se nechat švihnout do obličeje. S omluvným pohledem na Abbie vykryl Jorgeův výpad. Ten uskočil vzad, naznačil pohyb doleva a pak prudce zaútočil zprava.

„Je tady přesně tolik místa jako na pódiu – no, výborně. Jaks věděl, že se chystám udělat zrovna tohle?“

„Viděl jsem ti to v očích,“ odpověděl Barney.

Jorge se zarazil, meč namířený na Barneyho hruď. „Vážně?“ zeptal se a jeho modré oči pátraly v Barneyových. Ten viděl, jak je sledují i Abbie s Harveym.

Pokrčil rameny. „Řekl bych, že to byla jen klika,“ odpověděl.

Abbie odešla od pultu. Po krátkém přetahování vzala Jorgeovi meč z ruky. „Dřív než si něco uděláte,“ řekla a nastavila ruku, aby jí i Barney mohl odevzdat svou zbraň. Mluvila ale přitom pouze k svému staršímu synovi. „Teď jdu zkontrolovat matku. Čaj bude za deset minut.“

Kluci počkali, dokud za sebou nezavřela. Pak se Jorge, aniž by se ohlédl, mohutně odrazil a pozadu se vyšvihl na kuchyňský stůl. „Tak jaký je plán na zítřek, Barney?“ zeptal se a měl na mysli jejich večerní výpravu.

Odkdy je to můj plán?

„Já nic neplánuju,“ ohradil se. „A ani si nejsem jistý, jestli dostanu klíče od lodi.“

Jorge pokrčil rameny. „Tak vyrazíme okno. A necháme Hatty, aby nám ho otevřela. Je hubená.“

„Takhle to nemůžeme udělat,“ řekl Harvey. Barney mu za to byl vděčný a usmál se na něj. Kdyby rozbili okno, musel by zaplatit jeho opravu. A peníze na ni by zas musel šlohnout tátovi z peněženky. Což je další špatnost.

„Harvey tvrdí, že se zabýváš těmi vraždami od chvíle, co zmizel ten první kluk,“ řekl Jorge. „Že máš spoustu teorií o tom, kdo je vrah a jak je unáší.“

„Pár jich mám,“ připustil Barney.

„Z toho teda plyne, že bychom se měli vydat na místa těch vražd,“ řekl Jorge. „Omrknout, co mají společného, vypátrat, proč si vybral právě je.“

Ve dveřích do kuchyně se objevila babička. Byla s přehledem nejvyšší z celé rodiny. Obryně s šedým mikádem a velkýma modrýma očima. Kvalita jejího make-upu byla jako obvykle velice sporná – jako by si ho nanášela potmě a velice nejistou rukou. Když byla mladá, živila se jako tanečnice. Barney viděl její fotografie v jevištních kostýmech, které tvořilo snad jen peří a třpytky. Na Barneyho kývla a Jorgeho pohladila po hlavě, ale očima je sotva přelétla. Hrnula se ke dřezu, aby vypláchla sklenici, kterou držela v ruce. A jako vždy se za ní linula těžká sladká vůně, kterou kolem sebe šířila, kamkoliv se pohnula.

„Nevíme, kde se ty vraždy staly,“ poznamenal Barney a snažil se mluvit potichu, ačkoliv věděl, že stará paní už moc dobře neslyší. „Víme jen, kde se našla ta těla.“

Jorge se usmál. „Pravda. Přesto bude bezva to omrknout.“
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Kde přesně by máminy fotografie mohly být? Barney byl v tátově pracovně a věděl, že má čas nanejvýš hodinu. Kolem dokola se táhly po stěnách police s knihami. Jeho táta přednášel literaturu osmnáctého a devatenáctého století na King’s College a Barney si někdy říkal, že snad každá kniha, kterou během těch dvou století vydali, je právě v téhle místnosti. V první řadě polic byly samé učebnice. Knihy o knihách.

Popocházel po pracovně a uvažoval, jak tady táta může něco najít. Aby tu Barney dokázal strávit jediný den, musel by nejprve přerovnat knihy na policích a uspořádat je alespoň podle abecedy. A pravděpodobně taky podle data vydání. V zamčené skříňce pod oknem byly uloženy první výtisky.

Nebylo tu ale jediné album s fotografiemi. Když nejsou tady, mohou být jedině na půdě. Na vnitřní straně dveří viselo sako, které měl táta včera večer na sobě. Barney si vzpomněl, jak divně se choval a jak něco držel za zády, protože zjevně nechtěl, aby to Barney viděl. Bylo to něco, co pak zastrčil do kapsy saka.

Zdola se ozval zvuk klíče v zámku. Barney rychle hmátl do kapsy tátova saka, vytáhl malý měkký smotek čehosi vlněného a podíval se na něj. Dětská rukavice. Černá, s výčnělky v dlani, jež měly sloužit k jistějšímu úchopu tenisové rakety nebo něčeho podobného. Jeho nebyla. Přinejmenším proto, že byla moc malá. Vypadala, jako by patřila malému dítěti. Zastrčil ji zpátky do kapsy saka.

„Jsi doma, Barney?“ volal na něj táta zdola z předsíně, jak měl ve zvyku.

„Jo,“ zahalekal Barney a vyklouzl na podestu a zamířil k druhému rameni schodiště vedoucímu vzhůru. První mise přerušena. Až do příští.

Ve svém kamrlíku nejprve sundal ze stěny plakát sluneční soustavy, přitáhl si židli a postavil ji čelem ke schématu s pohřešovanými kluky. Když začal sledovat vyšetřování, využíval zpráv jak z oficiálních médií, tak sociálních síti, a podle nich pak přesně zaznamenal místa, kde byla pohozena těla unesených chlapců.

Posadil se a zadíval se na mapu. Rozostřil pohled a čekal, než se mu zase před očima vyjeví obrazce. Po několika minutách pochopil, že to nepůjde. Tři body představující tři místa nálezu mu nedaly dostatek podnětů, aby se měňavé obrazce objevily. Lokality mu prozradily jediné – ten, kdo to udělal, musí tuhle část řeky znát.

Na druhou stranu, silnice mu naopak něco napovědět mohly. Vrah musel dopravovat chlapce autem a existovalo pouze několik cest, kudy se mohl pohybovat. Nejprve si označí místa, odkud byli kluci uneseni, a pak určí nejpravděpodobnější trasy vedoucí do oblasti, kde pohodil těla. Pokud se čáry někde protnou, nemohly by mu napovědět, kde vrah třeba žije?

Venku za okny zaslechl šramot. Lacey vycházela z boudy na konci zahrady. Jako vždy byla ve sportovním. Měla červené tváře, jež lemovaly zpocené vlasy. Měl by jí říct, že už ví, jak se jmenuje ten, co ji sleduje? Že je jedním z tátů ze školy? Ať si říká, co chce, tohle přece není normální chování? Šmírovat něčí dům v noci?

Na Huckova tátu zapomněl ve chvíli, kdy se na zahradě objevil jeho vlastní. Nesl koš s prádlem. Barney sledoval, jak bere do ruky cíchu a věší ji. Pak prostěradlo. Povlečení z jeho postele, jak mu tvrdil, které si polil čajem a musel ho dát hned vyprat. Až na to, že doma nemají žádné proužkované. Táta pral povlečení, které nebylo jejich.

„Zrovna jsem dostal textovku od Lloydovy mámy,“ řekl táta, když Barney vešel do kuchyňských dveří. Naštěstí k němu byl otočený zády, protože Barney mu neuměl lhát do očí. Táta stál vedle dřezu a na prkýnku krájel zeleninu.

„Co chtěla?“ zeptal se Barney a předstíral nezájem.

Táta zvedl pánev, nastavil ji pod prkénko a shrnul do ní zeleninu. „Zve tě, abys u nich zítra přespal. Chceš tam jít?“

K Barneyho nosu doputovala lákavá vůně opékaného česneku. Usmyslil si, že se musí krotit, aby nezněl moc nadšeně.

„Asi jo.“

„Proč říkají, abys k nim šel přespat? Spíš by měli říkat ponocovat, to by bylo výstižnější.“

„Takže můžu?“

Táta nechal míchání a otočil se k němu. „Jak jsi na tom s úkoly?“

„V pondělí budeme psát test ze slovíček z francouzštiny, dvě stránky nezkráceného dělení a referát z literatury. Stihnu to udělat zítra po fotbale.“

„Když budu souhlasit, jaká je šance, že se aspoň trochu vyspíš?“

Barneyho začaly pálit oči. Bude to asi hřebíčkem, který táta přidal do jídla, možná chilli. Tyhle pozdní páteční večeře zbožňoval. „Můžu se dospat v neděli,“ vyjednával.

„No, to budu mít fajn víkend. V sobotu večer tu budu sám a celou neděli budeš vyspávat.“

„Já tam jít nemusím, kdybys nechtěl,“ nabídl Barney a samotného ho překvapilo, že to myslel vážně.

Táta se usmál. „Dělám si legraci, samozřejmě jdi. Zavolám Lloydově mámě radši hned.“

To nebyl dobrý nápad! Lloyd si na textovky vypůjčil mámin mobil. Když jí začnou rodiče volat, celý trik prokouknou. Barney vzal do ruky dnešní noviny a tvářil se, jako by četl titulky. „Když je doma, ztlumuje si vyzvánění,“ řekl, aniž by zvedl hlavu. „Asi by bylo lepší jí napsat.“

Táta vyhodnotil situaci v kuchyni. „Bude lepší, když jí odpovíš ty,“ řekl. „Napiš, že tě u nich vysadím v pět.“

Ach jo, zase komplikace.

Barney vzal tátův mobil z kuchyňského pultu. „Je to k nim jen deset minut,“ namítl. „Nemusíš mě tam vozit. Napíšu jí, že přijdu kolem páté.“

„V žádném případě,“ řekl táta. Dovezu tě tam a i vyzvednu.“

„Tati!“

Střetli se očima. „Poslední slovo, Barney.“

Když tohle táta řekne, znamená to, že nemá smysl dál se s ním přít. I když všechno ztraceno ještě není. Lloyd může nakukat mámě, která si myslí, že jdou spát k Samovi, že se pro něj Barney zastaví a dál půjdou spolu. Táta ho vysadí u Lloyda, počká, až zajde dovnitř, a odjede. Pět minut nato Barney s Lloydem vyrazí jako k Samovi. Rychle proto naťukal zprávu a poslal ji na mobil Lloydovy mámy, který dočasně ovládal Lloyd. Vzápětí textovku smazal. Nakonec napsal jinou, kdyby táta kontroloval odeslané zprávy. Šmejdit kolem a zároveň za sebou zametat stopy dá docela práci.

„Tati, máme ještě dědovu loď?“

Otec se otočil na podpatku, dřevěnou lžíci v ruce. „Co tě, proboha, přivedlo na tuhle myšlenku?“ zeptal se.

Barney pokrčil rameny. „Děti ve škole se dneska bavily o lodích. Tak jsem si na to vzpomněl. Už jsme tam nějakou dobu nebyli, viď?“

Táta se otočil zpátky k plotně. „Ne,“ řekl. „V zimě to tam ale za moc nestojí.“

„I tak bychom tam měli zajít a zkontrolovat ji,“ trval na svém Barney. „Jen se přesvědčit, že je všechno v pořádku, že do ní nezatéká a tak.“

„Určitě je v pořádku.“

„Jak to víš?“

Tentokrát se táta otočil zvolna, jako by vysvětloval něco zvlášť složitého. „Kdyby s ní bylo něco v nepořádku, sousedi by mi dali vědět.“

„Máš klíč dobře schovaný?“

„Jasně, jsi hodný, že se ptáš. Mám ho na kroužku s klíči od domu a od auta.“

Ne, to snad ne. Odkdy je táta tak zatraceně pořádný?

„Mimochodem,“ prohodil táta přes rameno, „kuchyňské nože jsou už zase tupé. Nechtěl bys mi je nabrousit?“
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Lacey se dlouho sprchovala. Vylezla, teprve když voda začínala chladnout. Byl pátek, sedm večer. Ještě ani ne před rokem vyrážela touhle dobou ven. Nastrojila se a vydala se přes celý Londýn do rušného Camdenu. Považovala ho za svoje lovné území. Bylo to místo, kde ji nikdo neznal a kde se shromažďovala spousta lidí, takže další týden se potkala zase s někým úplně jiným. Dávala si na čas, svoji oběť dlouho sledovala, aby si byla jistá, že je tu sama, a teprve pak zaútočila. Měla své favority, některé zábavné, některé trochu nudné. Nejtěžší bylo rozjet a udržet jakous takous konverzaci po úvodních frázích. Pak už to šlo jako po másle. Jen málokdy si vybrala špatně a musela začínat znovu.

Ještě před několika měsíci sestával její život z náročné práce během týdne a pátečního příležitostného a nekomplikovaného sexuálního povyražení. Teď nedokázala pracovat a jakákoliv myšlenka na sex jí připadala nechutná. Moc jistot v životě neměla, a teď přišla i o ty jediné. Jak to má vydržet alespoň do příští…

Ne, nepřemýšlej o budoucnosti. Soustřeď se na to, jak přečkat další páteční večer.

Vzala si župan a zamířila do obývacího pokoje spojeného s malým kuchyňským koutem. Vůbec poprvé ji napadlo, že její byt je moc holý, moc bílý, moc chladný. S minimem nábytku, s žádnou dekorací, s ničím, co by bylo jen její. Ani v lednici nic neměla – dokonalý obrázek jejího současného stavu. Jako by i supermarkety byly nad její síly.

Na Wandsworth Road bylo živo, lidé jeli domů, autobusy byly přeplněné, první večerní pijani už vyráželi do barů a hospod. V čínské restauraci byl klid, obsluha se nepřetrhla. Tenhle podnik patřil k těm, které se plní až později. Dveře cinkly a Trevor, Číňan středního věku a majitel restaurace hovořící severoanglickým přízvukem, se objevil vteřinku nato.

„Všechno v pořádku, Lacey?“ Během posledních měsíců se z ní stal téměř štamgast.

„Jak se máš, Treve?“

„Jde to. Jako obvykle?“

„Prosím.“

Restaurace byla skoro prázdná. U jednoho stolu rozmlouvali nějací studenti. U dalšího mlčela a jedla dvojice mužů. V nejvzdálenějším boxu, napůl skrytém za zdobně vyřezávanou zástěnou, seděl zády k Lacey muž. Muž se širokými rameny a krátkými tmavými vlasy. Joesbury.

Nebyl sám. Přímo naproti němu se vrtělo dítě. Skoro desetiletý kluk s krátkými tmavými vlasy, které mu trčely nad čelem kolmo vzhůru. Byly to však jeho oči, které ho prozrazovaly. Velké a oválné, dokonce i zdálky zřetelně modrozelené. Tolik se podobaly otcovým. Byl to Huck. Joesbury ji dnes pozval na večeři. Chtěl, aby poznala jeho syna.

Lacey se opírala do pedálů a mířila k řece, dál od hustého provozu. Sotva chápala, co ji přimělo k rozhodnutí nejít domů, věděla jen, že kdyby se teď vrátila mezi čtyři holé stěny, musela by křičet.

Trevor jen slyšel, jak za ní vrzly dveře. Přesto věděl, že se později vrátí a zaplatí útratu, jen až si bude jistá, že ti dva Joesburyové odešli. Vymluví se na nenadálou nevolnost nebo neodkladný telefonát. S Trevorem se nemůže rozkmotřit. Co by jinak jedla?

Projela podjezdem, jehož stěny byly pokryté nevkusnými graffiti, a kde si děti trénovaly roztodivné figury a triky na skateboardech a kolečkových bruslích. Celé hemžení připomínalo zvláštní pouliční balet.

Huck? Jak divné jméno pro dítě, když to zároveň znamená froté. Proč svému synovi neříká Froťáku? Vlasy a oči byly Joesburyho, ale tvar obličeje neměl s tátovým nic společného. Dětská tvářička se vyznačovala drobnými rysy a velice jemnou pletí. Po matce. Joesbury se zamiloval, oženil a zplodil dítě s ženou, o níž Lacey do této chvíle vůbec nepřemýšlela. S ženou, která musela být štíhlá, mít tmavé vlasy a jemnou tvář.

I když byla tma a chladno, po nábřeží se pohybovalo plno chodců. Všude kolem vířil městský život. Lidé přecházeli Millennium Bridge, přesouvali se sem a tam říčními přívozy, překonávaly řeku ve vlacích; na severním břehu se had světel zdál být nekonečný. Všude kolem spěchali lidé a každý k tomu měl nějaký důvod. Všichni věděli, kam jdou a proč. Nikdo nevypadal jako ztracený.

Dnes večer foukal čistě východní vítr, hnal se po hladině řeky a čeřil ji, a Lacey málem shodil z kola. Vtáhla hlavu mezi ramena a šlapala usilovně dál. Svaly jí tuhly jako vždycky, když to přežene s tréninkem nebo nedoplní včas cukry. Nebo oboje.

A uvnitř měla znovu pocit, že v ní roste přetlak, z něhož by se nejraději vykřičela. Že v ní bobtná něco, co se snaží dostat ven. Tohle rozpoložení dokázala překonat jedině tak, že si šla zaběhat, zaplavat, projet se na kole nebo bušit do boxovacího pytle, který měla schovaný v zahradní boudě. Všechno to dělala tak dlouho, dokud nebyla už příliš unavená a zmožená, aby přemýšlela, proč tomu nemůže dát průchod.

V nejvyšším tempu, které nedokázala snížit, prolétla Lacey stromořadím mladých stromků, na jejichž holých větvích se houpaly girlandy modrých a bílých žároviček. Huck měl na sobě modrý fotbalový dres s bílými pruhy na ramenou. Co ho k tomu vedlo? Byl snad fanouškem Chelsea? O londýnských fotbalových klubech toho věděla hrozně málo. O čem by si, proboha, měla povídat s devítiletým klukem?

Nechala nejrušnější část nábřeží za sebou. Jakmile minula Tower Bridge, světla a barvy začaly rychle mizet. Tak daleko po proudu už výletní lodě tolik nepluly. Příliv byl vysoko, ale už začínal slábnout. Když jela kolem uvázaných člunů kotvících na vodě, všimla si, jak vzdorují proudu, který jako by je chtěl stáhnout na moře. Není to tak dávno, kdy se sama ocitla v Temži. Stalo se to dvakrát. Poprvé to nebylo úmyslné, proud ji stáhl a ona jen tak tak unikla utonutí. A pár týdnů poté skočila do řeky, aby se pokusila zachránit mladého ilegálního přistěhovalce. Poprvé to bylo děsivé, ale síla vůle žít a bojovat byla tak silná, až ji to překvapilo. Podruhé zažila podivně příjemné pocity, jako by ji řeka chtěla znovu přemoci, ale selhala. Teď, do třetice, ji do jejích černočerných vířících hlubin cosi téměř lákalo.

Koutkem oka zahlédla policejní výzvu a zastavila dřív, než si stačila ujasnit, jestli je to dobrý nápad. Žlutá zalaminovaná kartička odkazovala na několik týdnů starou nehodu a žádala případné očité svědky, aby se přihlásili na uvedené londýnské telefonní číslo. Tohle muselo být místo, kde bylo objeveno tělo některého z chlapců.

Zavřela oči a představila si tváře bývalých kolegů, kteří se téměř stali jejími přáteli, jak chvatně pracují na zajištění místa, protože blížící se příliv hrozí vše odplavit. Viděla jejich tváře, bledé a ztrhané, když sledovaly, jak odvážejí dětská tělíčka. Doslova cítila jejich zlost a narůstající pocit bezmoci.

Ve vodě u břehu se měňavě střídaly černé a stříbrné odlesky a připomínaly povrch zprohýbaného brnění středověkého rytíře a chvíli se jí zdálo, že ho vidí naprosto jasně. Stačilo však, aby na vteřinu odvrátila zrak, a všechno ztratilo kontury. Barvy se zamlžily, jako když se člověk dívá příliš dlouho do světla, obrysy se rozmazaly, jako když do očí vhrknou slzy.

„Jste v pořádku, děvče?“

„Káča jedna, chystá se tam skočit.“

Čísi ruka ji uchopila za rameno. Hleděly na ni dvě zvědavé, částečně ustarané tváře. Bicykl nechala nahoře na náplavce a sama stála nad schůdky vedoucími k vodě. Černá hladina pod jejíma nohama se točila ve vírech. Oba muži kousek ustoupili, aby mohla odejít od schodů. Oba ji bedlivě pozorovali.

„Měla byste být opatrná,“ řekl člověk, který ji předtím chytil za rameno. Jeho tón byl smířlivější. Zjevně ji nepovažoval za nějakou zdrogovanou trosku jako ten druhý. „Kdybyste tam spadla, je po vás.“

Lacey se usmála a bylo jí jasné, že to prohrála i u něj. „Víte, co se říká – do třetice všeho dobrého.“
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„Vidím je ve snech. Ty mrtvé kluky.“

„Všechny?“

„Ano, každého z nich.“

„Co dělají v těch snech?

„Pozorují mě. Někdy ve snu procházím místností, ve které umřeli, a všechny tam vidím. Nejsou ještě pohřbení, odvezení, prostě nic. Jen tam tak jsou a pozorují mě.“

„Mluví spolu někdy?“

Pacient se prudce předklonil, až se terapeutka polekala. „Jak by mohli? Mají proříznutá hrdla a rozšklebené rány. Hlavy jim prakticky volně visí. Máte představu, jak ty děti vypadají, když mají téměř rozříznutý krk? No, máte?“

„Jen klid, jen klid. Budeme počítat, dýchat.“ Psychiatrička už pošilhávala po poplachovém tlačítku. „Koncentrujeme se na svůj dech, na nic jiného nemyslíme. Tak, dobře. Budeme pokračovat? Ano, dobře. Takže oni se jen dívají. A dál?“

„Já se dívám na obrazce.“

„Na obrazce?“

„Na stěnách, jsou na stěnách a na stropě a na podlaze, všechny vytvořené krví. Je to jako… popíšu vám to… je to jako, kdybyste přišla do školy a výkresy všech dětí visely na stěnách, abyste si je mohla prohlédnout. Vy kolem nich kráčíte, předstíráte, že vás zajímají a potichu pronášíte věty jako třeba: ,Jé, tenhle je krásný, jak tady pracoval s tou modrou.‘ To je přesně to, co dělám. Procházím místností a dívám se na obrazce, které vytvořili vlastní krví, když z nich stříkala, usmívám se a říkám: ,Ano, moc pěkné, hezké.‘ Jako by to byla umělecká díla, o nichž se mluví, a oni jsou na ně hrdí. A nejabsurdnější na tom je, že ty krví vytvořené obrazce jsou opravdu zajímavé. Vypadají třeba jako sněhové vločky nebo jsou to jen cákance a každý je jiný. Zajímavá věc, ta krev. Už jsme o tom mluvili? Někdy mám pocit, že mě pohled na krev nikdy neomrzí.“
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Sobota, 16. února

Tentokrát se Dana výjimečně nevzbudila už po prvním zazvonění. Včera šla spát hodně pozdě, pátrala na internetu po případech, v nichž figurovali vrazi fixovaní na chlapce předpubertálního věku nebo vražedkyně-ženy. Když si uvědomila, že někdo volá, telefon už chvíli vyzváněl. Pevná linka. Mark. Sáhla po sluchátku, zároveň koukla na hodiny. Skoro deset. Prokrista, už za hodinu by měla být na letišti Heathrow.

„Ahoj, sleduješ televizi?“

„Ne, proč?“

„Zapni si ji.“

Mark chvíli čekal, než seběhne dolů, najde dálkové ovládání k televizi a pustí ji. ITV1, navigoval ji. Na pozadí jeho hlasu se odněkud z hloubi bytu ozývalo Huckovo prozpěvování.

Zmíněný kanál vysílal dopolední přehled zpráv a věnoval se současným kauzám, které hýbaly společností. Dva moderátoři, muž a žena, seděli v modré sedačce spolu s elegantně oblečeným mužem, jehož věk se blížil padesátce. Měl dozadu sčesané rezavé vlasy a neobyčejně bílou pleť.

„Pro ty, kdo se k nám připojili teprve nyní,“ říkal moderátor, „opakujeme, že dnes dopoledne je naším hostem doktor Bartholomew Hunt, klinický psycholog. Hovoříme s ním o sériovém vrahovi, který během posledních šesti týdnů připravil o život čtyři malé chlapce, a nehledě na to, že je do pátrací akce zapojeno velké množství lidí a proudí do ní obrovské prostředky, nezdá se, že by Metropolitní policie byla ve vyšetřování o mnoho dál.“

Zrzavý muž přikyvoval způsobem, jakým přikyvují lidé, když vědí, že je na ně upřena pozornost.

„Doktore Hunte, můžete potvrdit, pokud jsou moje informace správné,“ pokračoval moderátor, „že všechny mladé oběti zemřely prakticky v důsledku vykrvácení?“

„V důsledku obrovské ztráty krve způsobené řeznou ranou v krkavici,“ odpověděl Hunt. „Z jejich těl byla, obrazně řečeno, vypuštěna krev.“

„Proboha,“ hlesla Dana. „Vždyť se na to mohou dívat jejich rodiče.“

„Mnohem důležitější je zjištění,“ pokračoval zrzavý muž, „některé známky u poslední z obětí – nebylo by vhodné říkat které – napovídají, že tkáň byla v oblasti krkavice naříznuta před smrtí několikrát a opakovaně, a pokaždé, než se rána začala hojit, už krvácela.“

„Ach můj bože.“ Dana usedla na okraj sedačky.

„Máš v týmu krtka, zlato,“ poznamenal Mark.

V televizi zatím pokračovala debata. „To je věc, s níž se mnozí posluchači budou ve světle vašich sdělení možná jen těžko vyrovnávat,“ pokračoval moderátor, „ale přesto podle vás z toho plyne ještě něco mnohem důležitějšího.“

„Metropolitní policie vychází z mylného přesvědčení, že zásadním smyslem vrahova počínání je proříznutí krkavice s následkem smrti,“ řekl Hunt. „Ale není. Hlavní je motiv, proč ty chlapce unáší.“

Moderátor zamrkal. „Unáší je, protože chce jejich krev?“

„Jistěže. To, s čím se v tomto případě setkáváme, je takzvaný Renfieldův syndrom, nepřirozená posedlost krví, zvláště jejím pitím. Lidé s touto poruchou baží po chuti krve. Někdy také hovoříme o klinickém vampyrismu.“

Daně zazvonil mobil. Natáhla se po něm, aby se podívala, kdo jí volá, a uvědomila si, že nemá šanci dostat se na letiště včas. Helen, její dlouholetá partnerka, která pracuje ve Skotsku, bude muset zvládnout cestu městem sama. „Na mobilu mám Weavera,“ oznámila Markovi.

„Víš, kde mě najdeš,“ odpověděl a zavěsil.

„Právě se na to dívám, pane,“ hlásila šéfovi. Vstala a rázovala před sedačkou sem a tam, aniž by z obrazovky spustila oči.

„Upír? Jak to, do háje, myslí, Dano?“

„Dopřejte mi minutku, pane.“

„Tato porucha osobnosti je mnohem běžnější, než si lidé všeobecně myslí,“ tvrdil Hunt. „Zadejte si do internetového vyhledávače heslo ,posedlost krví‘, a vyvalí se na vás spoustu důkazů o tom, kolik existuje lidí, co baží po chuti a vůni krve.“

„Když jsme se dozvěděli, že budete hostem našeho pořadu, už jsme něco takového udělali,“ vzala si slovo moderátorka. „A zjistili jsme, že je to pravda. Avšak tito lidé mluví zásadně o sebepoškozování. Působí si řezné rány a pohled na krev, často i její chuť, jim podle všeho přináší jakousi zvláštní úlevu.“

„Dobrá, ale to jsou všechno velmi nemocní lidé, nenechte se vysmát,“ odpověděl Hunt a Dana slyšela, jak Weaver odfukuje do telefonu. „Řezání do vlastního těla a ochutnávání vlastní krve je jen začátek. Porucha se docela často rozvíjí.“

„Řezáním do jiných lidí?“ zeptala se moderátorka a našpulila rty, aby dala najevo zhnusení. „Abychom si v tom udělali úplně jasno, chcete říct, že policie by měla hledat upíra?“

Hunt zavrtěl hlavou a gesto doprovodil nepatrným úsměvem. „Nemluvím o někom, kdo přespává v rakvi a podle libosti se mění v netopýra,“ řekl. „My máme co do činění s neobvyklým, ale velice skutečným klinickým projevem. Existuje spousta zdokumentovaných případů, kdy se sérioví vrazi dopouštěli na svých obětech vampyrismu. Jedním ze známějších je kauza Richarda Trentona Chase, amerického sériového vraha ze sedmdesátých let minulého století.“

„Proboha, Dano, odkud ho vyhrabali?“ rozčiloval se Weaver a nedokázal zkrotit svoji netrpělivost.

„Chase byl velice nebezpečný člověk,“ pokračoval Hunt. „Jako teenager zabíjel králíky a jedl je syrové, občas rozmixoval vnitřnosti a pil je. Ze stejného důvodu chytal také ptáky a různé drobné živočichy. Pak, jak bývá u takových lidí běžné, přesedlal na lidskou krev. Než ho chytili, zavraždil a jako kanibal pozřel šest obětí.“

„Podělil jste se o svoji teorii s policií?“ zeptala se moderátorka.

„Zatraceně dobrá otázka,“ zahuhlal Weaver do telefonu.

„Přímo z televizního studia mířím k Lewishamskému zvláštnímu vyšetřovacímu týmu, abych mu nabídl své služby,“ ukončil Hunt rozhovor a začal si zapínat sako, aby dal najevo, jak pohotově je připraven. „Doufejme, že se nám společně podaří toho manika chytit dřív, než mu padne za oběť další malý chlapec.“


„Nepochybuji, že vás přivítají s otevřenou náručí,“ poznamenal moderátor. „Až doposud se zdá, že pouze tápou.“

22

Dana se rozhlédla po místnosti. To, co hodlala oznámit, by se jí za normálních okolností nemělo říkat snadno. Ale vzhledem k tomu, že byla vzteky bez sebe, nečinilo jí to nejmenší potíže.

„Až zjistím, kdo vynesl informace o duplicitních řezných ranách na hrdle Jasona Barlowa, zatočím s ním tak, že se bude divit,“ rozčilovala se. „Jestli to byl policista, zařídím mu službu u dopravní policie na tak dlouho, že odtud půjde rovnou do výsluhy. A jestli to byl někdo ze spolupracujících institucí, u nichž se předpokládá důvěryhodnost, obětuju vlastní kariéru na to, abych dohlídla, že skončil. A dámy, jestliže ze zvyku používám mužský rod, neznamená to, že kterákoliv z vás jste mimo podezření. Teď ať se přihlásí ten, kdo má s mým postojem jakýkoliv problém.“

V místnosti bylo dvanáct lidí včetně ní, superintendanta Weavera a policejní psycholožky Susan Richmondové. Jedním z tuctu byla i civilní pracovnice středního věku, která zadávala data do systému HOLMES. Ostatní osazenstvo tvořili detektivové, jimž plně důvěřovala.

„Bez námitek, šéfe,“ přispěchal s ujištěním Anderson. Několik dalších souhlasně přikyvovalo. Richmondová vypadala nervózně, ale neuhýbala před Daniným pohledem.

„Chápu, Dano, kam směřujete, ale existuje možnost, že to vynesl někdo z nepolicejních složek,“ řekl Weaver. „Mohl by to být člověk z patologie, nebo některý z kriminalistů pracujících na místě nálezu těl.“

„S Kaytesem si promluvím,“ řekla Dana. „Ale kriminalisty můžeme, myslím, rovnou vyloučit. Duplicitní řezy nebyly v terénu zjistitelné. Ti to nemohli vědět.“

Weaver přikývl a tvářil se ustaraně. Stejně jako Dana věděl, že krtek, jak se v branži říkalo tomu, kdo vynáší informace, může práci vyšetřovatelů zásadním způsobem znehodnotit. „Dobrá tedy,“ řekl. „A co máme k tomu vampyrismu?“

Všechny pohledy se upřely na profilistku.

„Renfieldův syndrom je skutečně v psychiatrii znám,“ řekla. „Ale tato porucha osobnosti je velice vzácná. Doktor Hunt dnes dopoledne v televizi vzbudil opačný dojem, ale vsadila bych se, že většina klinických psychologů a psychiatrů se s tím nikdy nesetkala. Věnovala jsem hodinu prohledávání internetu a vytiskla jsem si každý publikovaný článek, ale moc jich není.“

Otevřela modré desky, které ležely před ní na stole, a vytáhla z nich několik listů papíru – vytištěných webových stránek. Několik příslušníků vyšetřovacího týmu se sice podívalo, ale nikdo nevstal, nikdo si žádný nevzal do ruky.

„O co vlastně jde?“ zeptal se Anderson a loupal si přitom kůžičku za pravým uchem. „Jak to ten Hunt přesně nazýval?“

„Renfieldův syndrom.“

„A to znamená nutkavou touhu pít krev?“

Richmondová přikývla. V místnosti zavládlo nepříjemné napětí, lidé po sobě koukali. Dana cítila, jak se Weaver sedící vedle ní celý ošívá. „Lidskou krev?“ zeptal se.

„Ano, ale nikoliv výhradně,“ odpověděla Richmondová. „Lidem, co trpí touto poruchou, se obvykle bažení po krvi vymkne zpod kontroly. Za vším podle všeho stojí představa, že krev dodává člověku životodárné síly. Obecně převládá názor, že díky ní jste silnější, plodnější a žijete déle.“

„Já to tušil – to jelítko k snídani jsem neměl jíst,“ poznamenal Andesron.

„Termín ustanovil psychiatr Richard Noll,“ pokračovala Richmondová. „Vznikl podle postavy v této knize.“ Vytáhla z tašky paperbackové vydání s černou titulní stranou a podala ho nejblíže sedícímu policistovi, Stenningovi.

„Bram Stoker, Drákula?“ četl.

„Stokerův Renfield je postava z blázince,“ vysvětlovala Richmondová. „Je šílený a posedlý pojídáním jiných živých bytostí. Pozře jakýkoliv hmyz, který se mu dostane do rukou, a celé dny se snaží chytat ptáky. Se svým lékařem uzavře sázku, že když mu přinese kotě, sní i to.“

Weaver se ušklíbl. Aniž by pootočil hlavu, natáhl ruku ke Stenningovi a sáhl po brožovaném vydání Drákuly.

„Podle doktora Nolla,“ pokračovala Richmondová, „se porucha projeví po iniciačním zážitku v dětství, jehož součástí je krev, nebo ochutnáním krve, což je vzrušující. Dítě pak cítí narůstající zájem o krev. Budou ho fascinovat smrtelné autonehody, možná si začne olizovat vlastní zranění a škrábance.“

„To přece děláme všichni,“ namítl Weaver a zvedl oči od upoutávky na obálce.

„Ano, ale u většiny lidí to znamená instinktivní reakci, kdy se snaží ,uklidnit‘ zraněné místo a očistit ho. Zmiňovaným naopak krev chutná, je jim příjemné cítit krev v ústech. Jak rostou, postupně si s největší pravděpodobností začnou způsobovat poranění sami, aby mohli ochutnávat krev. Tato fáze se popisuje jako autovampyrismus. Začnou se sebepoškozováním, budou se řezat a škrábat a nakonec se naučí otevírat větší cévy.“

Odmlčela se, aby dopřála vyšetřovacímu týmu čas na vstřebání všech informací.

„Dalším dokumentovaným stadiem je zoofagie,“ řekla Richmondová. „To znamená pojídání živých stvoření a pití jejich krve. Když náš jedinec dosáhne puberty, začne považovat požívání krve za sexuálně vzrušivý akt. Následuje stadium klinického vampyrismu v ryzí podobě, což znamená bažení po krvi živých lidských bytostí a její pití. Někdy krev krade z nemocnic a laboratoří, docela často jde o konsenzuální činnost, která se také často pojí s dobrovolným sexem. Ale v extrémně manifestovaných podobách nemusí být sexuální aktivity a vampyrismus provozovány v konsenzu.“

„Proč jste nám o tomhle neřekla už dřív?“ ozval se Weaver, a jak Dana předpokládala, docházela mu trpělivost. Teprve nedávno pochopila, že jeho zdánlivý klid vykazovaný navenek nebyl tak docela odrazem jeho vnitřního rozpoložení. Na tak tichého člověka byl docela popudlivý.

„Mějte, prosím, ještě strpení,“ řekla Richmondová. „Na jednu stranu si umím představit, z čeho Hunt vychází, když otevírá tohle téma. Když cizí člověk unese děti, a ty jsou pak nalezeny mrtvé, automaticky se předpokládá, že se staly obětí pedofila.“

„Těla žádného z chlapců ale nenesla známky sexuálního zneužití,“ konstatovala Dana.

„Přesně tak,“ souhlasila Richmondová. „Takže pátráme po důvodu, co jiného od nich může chtít, přičemž je nepochybné, že si bere jejich krev.“

Na druhé straně místnosti zazvonil telefon. Anderson ho zvedl.

„Bože, média budou mít žně, když připustíme, že pátráme po upírovi,“ řekl Weaver.

„Šéfe,“ Anderson se obrátil k Daně. „Dole je doktor Hunt v doprovodu hordy novinářů a dožaduje se rozhovoru s důstojníkem zodpovědným za průběh vyšetřování.“

Danin pohled se střetl s Weaverovým. „Jak to chcete řešit?“ zeptal se klidně.

„Ať ho někdo uvede do vyšetřovací místnosti,“ odpověděla Dana. „Jen jeho. Novináři zůstanou venku, dokud nesvoláme tiskovou konferenci.“

Anderson se zatvářil ustaraně. „Dobře. A potom?“

„Potom nic. Až tady skončíme, Pete může jít dolů a promluvit si s ním.“

Anderson už opět přikládal telefon k ústům, přece jen však ještě zaváhal. „Šéfe, snad bych měl jít já…,“ začal.

„Přece nepoctím toho tatrmana tím, že za ním pošlu nejzkušenějšího člena týmu,“ odsekla Dana, než se obrátila ke Stenningovi. „Až budete dole, Pete – a nespěchejte, prosím –, chci především zjistit, kde přišel ke všem informacím a co dělal v průběhu všech tří večerů, kdy jednotliví chlapci za a) zmizeli, za b) byli nalezeni. To je, pokud správně počítám, šest týdnů. A nespokojím se jen s nějakým povšechným prohlášením. Chci jeho alibi.“

„Dano…,“ teď vypadal pro změnu ustaraně Weaver.

„Pane, kdyby se musel tenhle takzvaný odborník postavit před troje rodiče a oznámit jim, že už své děti nikdy neuvidí, možná by trochu víc váhal, jestli má do jejich ran sypat další sůl na nějakých senzacechtivých televizních stanicích.“

Kdyby mělo být slyšet spadnout špendlík, pak právě teď nastala vhodná chvíle ho upustit.

„Dobrá,“ ukončil ticho Weaver, „chcete nám říct ještě něco, Susan?“

„Jak jsem říkala, umím si představit, z čeho Hunt vychází. Na druhou stranu však postrádám spoustu věcí, o kterých se nezmínil,“ konstatovala Richmondová.

„Například?“

„Lidé s Renfieldovým syndromem jsou v drtivé většině muži,“ řekl Richmondová. „Neexistuje ale žádný zdokumentovaný případ, že by tito muži útočili na děti. Napadají dospělé, nejčastěji ženy, ale i jiné muže.“

V drtivé většině muži? Dana na sobě doslova cítila Andersonův a Stenningův pohled, který jako by ji nabádal, aby se už konečně vytasila s teorií vraždící ženy.

„A co případ toho Richarda Chase?“ zeptal se Stenning, který si přečetl jednu z poznámek. „Ten dítě zabil.“

„Richard Chase byl velmi pomatený mladý muž,“ připustila Richmondová, „ale jeho problém měl příčinu spíše v jeho drogové závislosti a selhávající léčbě. Téměř jistě trpěl schizofrenií. Zabil šest lidí, ale pouze v jediném případě se dopustil kanibalismu a pil krev. Netvrdím sice, že tato porucha neexistuje, ale vzhledem k její všeobecně citlivé povaze bych velice pečlivě vážila, zda nedochází k jejímu přeceňování.“

Žena trpící touto poruchou by si musela vybírat oběti, které dokáže snáze přemoci, uvažovala Dana. Neměla bych se zeptat, jestli neexistuje doložený případ, že by Renfieldovým syndromem trpěla žena?

„Ještě něco?“ ozval se Weaver.

„Ano. Za povšimnutí stojí také množství krve. Lidé se zmiňovanou poruchou si libují v chuti krve, kterou cítí v ústech. Nepijí ji jako mléko, protože to prostě nejde. Tělo by ji odmítlo. S největší pravděpodobností byste ji vyzvraceli. Kdybyste ji v sobě dokázali udržet, riskovali byste vážné poškození některých vnitřních orgánů. Každý z těchto chlapců přišel přibližně o tři litry krve. Nikdo by nemohl takové množství vypít a přežít.“

„Pokud by to byl člověk,“ poznamenal jeden z mladších detektivů. Weaver se zvedl a vydal se ke dveřím. „Ještě na slovíčko, prosím,“ obrátil se k Daně.

Vyšli na chodbu. „Je všechno v pořádku?“ zeptal se, když osaměli.

„Kromě čtyř mrtvých dětí, hysterické reakce médií a krtka v týmu? Jo, všechno je fajn.“

Weaver povytáhl obočí. „Ještě nikdy jsem vás neviděl tak vytočenou,“ řekl. „Pokud se i nadále chcete věnovat případu, budete se muset uklidnit.“
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„Hlídejte si svoje místa, kluci! Same, koho máš krýt?“

Barney se rychle rozhlédl. Není to nic příjemného, když jste na hřišti a pan Green na vás řve. Ledaže by to bylo něco jako „Pěkně“, nebo „Dobrá práce“. Míč plachtil vzduchem a směřoval na protihráče s číslem 8, který byl v dobré pozici. Barney ho křižoval, dostal se k míči dřív a odkopl ho.

„Výborně, Barney,“ volal pan Green. „Pojďme nahoru, vytlačte je.“

I když hráli proti větru, sledovali kluci z Barneyho týmu míč. Huck Joesbury dostal přihrávku a Barney zůstal pozadu. Znovu rozostřil zrak a sledoval obrazce. Když byl opravdu ve formě, dokázal předvídat, někdy i dvě tři přihrávky předem, kam míč půjde. Dneska ráno měl ale bohužel potíže s ostřením. Jedním z problémů byl vítr. Hřiště bylo lemováno vysokými lípami, a když vál silný vítr, kymácející se větve a neustále se měnící vzory ho rozptylovaly.

Huck přišel o balon, ten proletěl kaluží a spousta drobných kapiček bláta se rozstříkla kolem. Míč zamířil na opačnou stranu. Dneska se nikomu nedařilo.

Aby to nebylo všechno, Barney nedokázal nemyslet na noční výlet do Deptford Creeku. Bylo to tam nebezpečné, a zvlášť pro děti, které neznaly zákonitosti přílivu a nedokázaly přestat dělat blbosti. Teď ale už nemohl vycouvat. Ostatní kluci na něj spoléhají, že dokáže najít místa činu a možná dokonce důkazů, které policie přehlédla, a on nedokáže najít ani klíč od dědovy lodi. Táta, který má ve všem obvykle binec, ho tentokrát převezl.

„Barney, na co zase myslíš?“

Dneska na něj křičí už podruhé. Když si nedá pozor, vypadne ze sestavy. Ten proklatý vítr! Našel si cestu pod dresem a trenýrkami a pronikl mu ušima do hlavy. Ulámané větvičky hnal vichr po hřišti jako malé myši, zachytávaly se mu o špunty kopaček, křupaly mu pod nohama.

Jeden ze soupeřových lepších hráčů, malý blonďák, si to hnal k jejich brance. Sam, který hrál pravého krajního obránce, se ho snažil zastavit, ale soupeř ho obehrál. Všechno teď záviselo na Barneym. Přes soupeřovo rameno zahlédl Huckova tátu, v ruce kelímek s kávou Costa. Napadlo ho, co by asi říkal, kdyby zjistil, že Barney bydlí hned vedle domku, kde on, Huckův táta, tak často do noci vysedává.

„Je tvůj, Barney! Zaberte, kluci!“

Blonďák udělal kličku doprava. Vzápětí se už míč třepotal v levém dolním rohu jejich branky.

„Kde jsem měl obranu?“ zlobil se brankář, a díval se přitom na Barneyho, když píšťalka oznámila konec prvního poločasu. Jejich tým prohrával jedna nula.

„Proč myslíš, že sem každý týden chodí paní Greenová?“ zeptal se Sam, než spolu s Barneym doběhli k panu Greenovi a spoluhráčům. „Nemá tady přece dítě.“

„Dokážeme to otočit, chlapi,“ řekl pan Green, když se Sam a Barney připojili k ostatním. „Většinou jsme drželi balon. Nejdřív se napijte, pak si něco řekneme.“

„Vedl sis dobře, Barney,“ zavolala na něj paní Greenová, která teď stála vedle jeho táty. „Vezmi si sušenku a pošli je dál.“

„Nejdřív ostatním,“ zarazil ho táta, když Barney odklopil víko plechové krabice. Byly čokoládové, plněné. Jeho oblíbené. Přes rameno se natáhla dospělá ruka a vzala si. Barney poznal kolínskou pana Greena.

„Jde mu to,“ řekl tátovi, zatímco druhou rukou poplácal Barneyho po rameni. „Když se soustředí, hraje výborně pozičně. Musíme se jen trochu víc věnovat práci s míčem.“

Barneyho tvář zalil ruměnec. Vydal se pryč s plechovkou sušenek, právě když okolo klusal Harvey. Ten přišel až těsně před zápasem v doprovodu mámy a bráchy, do výkopu scházelo jen pár minut, takže si neměli čas popovídat.

„Viděl jste někdo dopolední zprávy?“ zeptal se Harvey. Barney i Sam zavrtěli hlavou.

„Byl tam jeden týpek a ten říkal, že ať už Jasona s Joshuou zavraždil kdokoliv, vypil jejich krev. Že to byl upír.“

Sam se zatvářil vyjukaně, pak se nervózně zasmál. „Upíři přece neexistují,“ řekl.

Barneymu upadla půlka okousané sušenky na zem. Celý den cítil, že dospělí se chovají nějak jinak. Když mluvili, nakláněli se k sobě, tišili hlasy, vrhali po sobě zvláštní pohledy, pokradmu se rozhlíželi a dbali na to, aby jejich rozmluvy nikdo nezaslechl. Tohle dopoledne řešili něco, co jejich děti neměly vědět. Ústa se mu zaplnila slinami.

„Tak to pozor, on byl pravý doktor a tak,“ řekl Harvey. „Tvrdil, že je to porucha, nepamatuju se, jak ji nazýval, ale zdálo se mi, že Jorge ví, o čem mluví.“

„Renfield,“ řekl Jorge, který se ke klukům připlížil, aniž by si ho všimli, a který bude mít podle všeho zápas po nich, protože i on měl na sobě fotbalový dres. „Lidi, co trpí Renfieldovým syndromem, touží po krvi. Má to i Angelina Jolie. Nezbyla vám sušenka?“

Barney podal plechovku Jorgemu.

„To teda nemá!“ protestoval Sam, protože Angelinu zbožňoval.

„Má, dneska ráno to bylo na Facebooku. Lidi o tom vědí už dávno. Když se naposledy vdávala – ne za Brada Pitta, za někoho jinýho –, nosila úplně normálně jeho krev v malý lahvičce na krku.“

„A co s ní jako dělala, to se jí napila, když měla žízeň?“

Barney se musel zhluboka nadechnout. Jestli hned nepřestanou mluvit o krvi, bude muset odejít.

„Ne, ty troubo. Nepila ji, aspoň myslím. Ale i tak je to dost ujetý. Copak ty bys nosil něčí krev na krku?“

„Jak že se to jmenuje?“ chtěl vědět Sam. „Zopakuj to.“

„Renfieldův syndrom. Pochopil jsem, že to má něco společnýho s Drákulou,“ odpověděl Jorge.

Barney ztěžka polkl. „Táta tu knihu má,“ řekl. „Ten chlap, co ji napsal, se jmenuje Bram Stoker. Táta mě jednou nachytal, když jsem si v ní četl. Vlastně jsem ji jen prolistovával, abych našel nějaké strašidelné části, ale sebral mi ji. Říkal, že je to dílo světové literatury a ne nějaký manga komiks.“

Všichni ho teď poslouchali, chtěli se dozvědět víc.

„Ta kniha je považovaná za první upírský příběh,“ řekl Barney. „Všechny další věci – Stmívání, První krev nebo Buffy, přemožitelka upírů, nebo ty staré filmy, které jste možná viděli –, všechno vychází z Drákuly od Brama Stokera.“

„Tak proč se to nejmenuje Drákulův syndrom?“ položil Sam logickou otázku.

„No protože to by znělo divně,“ odpověděl Jorge.

„A tohle není divný? Že těm klukům někdo vycucne všechnu krev a pak ji vypije?“

Jorge pokrčil rameny a Barney se otočil. Dospělí se shlukovali v malých skupinkách a potichu rozmlouvali; dokonce i jeho táta s paní Greenovou byli zdánlivě ponořeni do vážné debaty. Jen Jorgeho a Harveyho máma stála sama, s krátkými, vzhůru trčícími blonďatými vlasy, schoulená do světlé prošívané bundy, a ignorovala ostatní rodiče. Sledovala děti, a zvlášť své syny. Barney zachytil její pohled a sklopil zrak.

„Baví se o něčem, co nám nechtějí říct,“ usoudil. „Vypadají ustaraněji než dřív. Nejsem si jistý, jestli nás dnes večer nechají jít ven.“

„Už to nemůžeme zrušit,“ namítl Sam. „Už nikdy se nám nepodaří znovu to takhle zorganizovat. I já jsem úplně ztratil přehled, co si rodiče myslí, kdo kde bude.“

„A co bude dělat,“ dodal Harvey.

„A s kým,“ přidal se Jorge. Všichni tři se zasmáli. Jen Barney se k nim nějak nedokázal připojit.

„Jsme čtyři, a Lloyd a Hatty. Celkem šest. Vejde se nás šest na vaši loď, Barney?“ zeptal se Harvey.

„Nejdřív se na ni musíme vůbec dostat,“ řekl Barney. „Kajutová okýnka jsou malá. Nejsem si ani jistý, jestli se jimi Hatty protáhne. Myslím, že potřebujeme záložní plán.“

„Záložní plán je, že se prostě všichni vrátíme k nám domů,“ řekl Jorge. „Máma má noční a babička vždycky vytuhne už v devět. Mohli by u nás přespat všichni kluci z týmu, a ji by to nevzbudilo.“

„Co když se tvoje máma vrátí domů dřív?“

„Milý Barney,“ řekl Jorge a poplácal ho po rameni, „někdy prostě musíš trochu zariskovat.“
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„Nejméně pět celonárodních kanálů a několik velkých regionálních omílají historku s upírem. Obdrželi jsme dobrý tucet žádostí o rozhovor na tohle téma a v žebříčku Amazonu nezadržitelně stoupá poptávka po Stokerově Drákulovi,“ hlásil Anderson poté, co s Danou přišli na služebnu. „Moji mladší a modernější kolegové mě informovali, že na sociálních sítích se nediskutuje o ničem jiném. Upíři najednou frčí.“

„Dobrá,“ řekla Dana a zvýšila hlas, aby si vynutila pozornost. Přešla do čela místnosti. „Chci tuhle upíří historku dohrát do konce a jednou provždy smést ze stolu. Alespoň budeme moct říct, že jsme se jí vážně zabývali. Požádala jsem Gayle, aby provedla jakousi rešerši obecně známých případů takzvaného vampyrismu. Co pro nás máte, Gayle?“

Gayle Mizonová vstala, smetla si drobečky od sušenek ze sukně a postavila se vedle Dany. „Takže, za období posledních deseti let jsem narazila na dva zdokumentované případy,“ začala. „Oba se staly v roce 2002. První se týkal mladého Skota, Allana Menziese, který propadl vampyrismu po zhlédnutí filmu s názvem Královna prokletých.“

„Ten, co byl natočen podle knihy Anny Riceové?“ zeptal se Tom Barrett. Když na něj pohlédlo několik párů očí, pokrčil rameny. „Měl jsem přítelkyni, co se v těchhle filmech vyžívala,“ dodal.

„Ano, Královna prokletých a příběh o upírech od americké autorky Anny Riceové,“ pokračovala Mizonová. „Tak tedy, Menzies zabil svého kamaráda a zakopal ho v lese nedaleko svého domu. U soudu tvrdil, že je skutečný upír a že musel vysát krev toho mrtvého muže.“

„Zkoušel to uhrát na nepříčetnost?“ zeptal se Stenning.

Mizonová přikývla. „I porota došla ke stejnému závěru. Dostal doživotí a ve vězení spáchal sebevraždu. V témže roce Manuela a Daniel Rudovi, německý pár, šestašedesátkrát bodli nějakého muže a pili jeho krev. Tvrdili, že byli ovlivněni jakýmsi upířím kultem, s nímž se seznámili během pobytu v Anglii, a že přes internet našli několik ochotných dárců.“

„Na internetu je možné sehnat všechno,“ zamumlal Barrett.

„Děkuji za věcnou poznámku, Tome,“ utnula ho Dana.

Mizonová nahlédla do poznámek. „O několik let dříve, v roce 1998, tvrdil Joshua Rudiger ze San Franciska, že je dva tisíce let starý upír,“ pokračovala. „Pobíhal po městě a prořezával hrdla lidem bez domova. Jedna žena v důsledku toho zemřela. Byl diagnostikován jako psychotik a schizofrenik s bipolární poruchou osobnosti.“

Richmondová zvedla ruce v gestu naznačujícím naprostou bezmoc. „Žádný upír,“ řekla. „Jen velice nemocný člověk trpící extrémními bludy. Stejně jako Menzies, jestli chcete znát můj názor.“

S hlasitým klapnutím odložila pero na stůl a oslovila shromážděné policisty. „Měli bychom si uvědomit, že upíři jsou vykreslováni jako bytosti oplývající mimořádným osobnostním kouzlem,“ řekla. „Jestliže se vrátíme ke knize Brama Stokera, ženy-upírky na Drákulově hradě mají v úmyslu Jonathana Harkera jednak svádět a jednak usmrtit. I v současnosti je díky půvabům herečky Stephanie Meyerové a celého ansámblu popularita této upíří tématiky velice vysoká. Jejich představitelé jsou krásní, sexuálně přitažliví, mimořádně schopní a nesmrtelní. Nelze se proto divit, že těžce duševně nemocní lidé se jim touží podobat.“

„Vaši poznámku bereme v potaz,“ řekla Dana. „Pokračujte, Gayle.“

„V roce 1940 byl Angličan John Haigh zadržen na základě podezření, že zavraždil pohřešovanou ženu,“ líčila další případ Mizonová. „Přiznal se, že zabil šest lidí a pil jejich krev. Ale nikdo mu nevěřil. Mimo jiné také proto, že se nenašla jejich těla. Panovalo všeobecné přesvědčení, že to tvrdí proto, aby byl uznán nesvéprávným a vyhnul se tak trestu smrti.“

„Všiml si ještě někdo, že většina těchhle magorů pochází z Británie?“ zeptal se Barrett.

„Pokračujte, Gayle,“ ignorovala ho Dana.

Mizonová nervózně těkala očima směrem k Susan Richmondové. „Abych to zkrátila, za celé století jsem našla jen sedm případů. U některých se předpokládá, že krev fungovala jako sexuální stimul, ale jen u dvou případů je nezvratně dokázáno, že pachatel krev skutečně pil. U ostatních kauz se zdá, že nešlo o nic jiného než o brutální trestné činy, při nichž pachatel fantazíroval o upírství stejně tak, jako já, aniž bych chtěla situaci zlehčovat, mohu fantazírovat, že jsem členkou úspěšné dívčí kapely. To ze mě přesto nedělá Cheryl Cole.“

Dana dopřála ostatním minutku na odeznění žertu. „Nějaké poznámky, Susan?“ obrátila se na profilistku.

„Během uplynulých čtyřiadvaceti hodin jsem nečetla nic, co by mě přesvědčilo, že Renfieldův syndrom je něco, co bychom měli brát vážně,“ řekla Richmondová. „Domnívám se, že lidé tomu chtějí věřit proto, že jde o strašidelnou a senzací čpící historku a rádi pátrají v minulosti ve snaze najít mezi brutálními zločiny takový, který by se podobal tomu současnému. Vzhledem k tomu, že jich je však tak málo a většina z nich stojí na vodě, jsem přesvědčená, že se jejich úsilí mine s úspěchem.“

„Jasně, ale některé lidi krev fascinuje,“ řekl Anderson. „To přece nemůžete popřít.“

„Jisté procento násilníků brutalita skutečně sexuálně vzrušuje,“ odpověděla psycholožka. „A krev bývá obvykle nedílnou součástí. My se tady ale setkáváme se čtveřicí vražd, u nichž neexistuje žádný důkaz po sexuálně motivovaném násilí nebo zneužití. Tohle není o sexu, není to o brutalitě a nejsem si dokonce ani jistá, jestli je to o krvi.“

„No tak nám dejte vědět, až se rozmyslíte, o čem to teda vlastně je,“ řekl Anderson.

„Neile…“

„A vlastně ještě něco bych se rád paní Richmondové zeptal,“ pokračoval Anderson.

Psycholožka se na něj zadívala pohledem plným ostražitosti. „Samozřejmě.“

„Celou dobu tady mluvíme o vrahovi, jako by to měl být chlap. Povězte mi, jak daleko jsem od pravdy, kdybych si myslel, že to dělá žena?“

Dana si všimla, že se na ni Stenning bleskurychle podíval. Anderson upřeně hleděl na profilistku. Ta jeho pohled s klidem opětovala.

„Nemáme důkazy o sexuálním zneužití nebo násilí,“ pokračoval Anderson. „Když muži vraždí děti, nedělají to v rukavičkách – alespoň podle mé zkušenosti.“

Richmondová vypadala zaraženě. „Sériové vražedkyně se vyskytují velice zřídka,“ řekla.

„Ale vyskytují,“ oponoval Anderson. „Myra Hindleyová, Rose Westová a Beverley Allittová, ty všechny zavraždily děti.“

„I když dvě z nich nejednaly samy,“ doplnila ho Dana a říkala si, že když už se Anderson kvůli ní dostal do ošmetné situace, měla by ho trochu podpořit. „Motivy Allittové byly komplexnější. Ona chtěla dokázat, že je silná, potřebná, důležitá.“

„Existuje spousta případů, kdy ženy zavraždily vlastní děti,“ řekla Mizonová. „Ačkoliv často to bylo podmíněno poporodní psychózou.“

„Co třeba žena, která přišla o vlastní dítě?“ uvažovala nahlas Dana. „Brzy budu mít v ruce seznam devíti-až jedenáctiletých chlapců, kteří v Londýně zemřeli v posledních letech.“ Vlastně velice brzy – protože ho měla na stole už od včerejšího poledne. „Neile, chtěl byste se na něj podívat, až bude připravený? Jestli z něj něco nevyplyne?“

Anderson přikývl, stále však uhýbal očima.

„Dobrá, takže všem vám děkuji. Neile, můžete na okamžik, prosím?“

Anderson se zvedl a následoval Danu na chodbu. Dana ušla několik kroků a pak se zastavila a otočila. I on se zastavil.

„Je to hypotéza, šéfe, a já měl za to, že je potřeba s ní pracovat,“ řekl. „Jestli se ukáže, že je to mýlka, budu to já, kdo bude vypadat jako pitomec, což mě netrápí a nikdy netrápilo.“

Měl samozřejmě pravdu, měla s tím přijít sama. Prostě se jen bála, co by to prozradilo o ní samotné.

Přiměla se k úsměvu. „A jestli se to ukáže jako trefa, podělíte se se mnou o slávu?“

„Ne. Milostivě přijmu povýšení na detektiv inspektora a už vám nebudu muset říkat šéfe.“

„Ani teď netrvám na tom, abyste mi říkal šéfe.“

„Všichni potřebujeme k někomu vzhlížet, šéfe.“
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„Tati, můžu jít na půdu?“

Táta zvedl hlavu od žehlení. „A proč?“

S takovou otázkou Barney počítal. „Samův mladší brácha je blázen do lega,“ odpověděl. „Já už si s ním nehraju, tak jsem si myslel, že bych mu ho dal.“

Táta vypadal udiveně, ale zároveň potěšeně. Stále Barneyho peskoval, že má moc hraček a že by se některých měl už zbavit, protože je léta nevzal do ruky.

„Dávej pozor, ať nezakopneš o poklop a nespadneš dolů.“

Barney ho ujistil, že si bude dávat pozor, a odešel z kuchyně. Cestou ven musel posunout koš s prádlem, protože stál napůl v cestě. Tři várky už byly vyprané, v pračce byla čtvrtá. První se usušila, když byl na fotbale, a Barney už všechno poskládal do štosů podle barev a vzorů. Jednobarevné a tmavší barvy dolů, pak světlejší, na ně proužkované a úplně nahoru bílé. Už dávno se ho táta přestal ptát, co by se stalo, kdyby nejdřív vyžehlil tmavé prádlo. Smířil se s tím, že ho bude žehlit v pořadí, jaké mu určil Barney.

Jak stoupal po schodech, uvědomil si, že proužkované povlečení, které táta pral o den dřív, na hromadě k žehlení není.

Lego našel rychle a položil ho vedle poklopu, takže kdyby za ním táta přišel, aby ho zkontroloval, mohl by tvrdit, že se s ním zrovna chystal dolů. Pak začal hledat fotografie. Věděl, že se musí propracovat k vrstvě nejméně sedm let staré. To znamenalo, že se vydal rovnou dozadu.

Půda měla nízký strop a odhalené trámy křižovaly prostor sem a tam. Barney se protáhl kolem papírových krabic, plastových lísek a staré knihovny. Byly plné brožovaných výtisků knih, které už nikdo nikdy nebude číst znovu, protože byly hrozně zaprášené a všemožně pokryté pavučinami a popadanými uschlými nymfami. Než prolezl až ke vzdálené zdi, měl ve vlasech pavučiny a v krku a očích ho dráždil prach. Ale to místo vypadalo nadějně. Krabice byly papírové a zdálo se, že na místě leží už dlouho. Otevřel první a vytáhl štos starých novin hned nahoře. Prohraboval se jím, dokud neobjevil datum: 20. prosince, před šesti lety. Krabice byla plná porcelánového nádobí pečlivě zabaleného do novin. Ve druhé, která mu přišla pod ruku, narazil na tátovy staré učebnice. A v další na miminkovské oblečení. Barneyho srdce začalo tlouct rychleji. Tátové dětské dupačky neschovávají. Tohle dělávají mámy. Do téhle krabice je jistě ukládala jeho máma. Další krabice – dětské knihy. Uložila jeho oblečení a knížky. Kdysi dávno, když ještě jeho neskonale pořádná máma žila v tomhle domě, vytřídila všechny věci, které už sice nebyly k užitku, ale které přesto nedokázala vyhodit.

O čtyři krabice dál našel fotoalba. Vytáhl první, posadil se, položil si vyrudlé album na klín a otevřel ho. Přesně tohle hledal. Cítil se, jako při vyhlašování výsledků nějakého testu, nebo při čekání, jestli uslyší své jméno v nominaci do národního týmu. Nadcházející vteřina může všechno změnit.

Na první stránce nebylo nic kromě tří fotografií na tenkém lesklém papíře jako z Polaroidu. Všechny byly černobílé a nezobrazovaly nic než rozmazané šmouhy. Černé pozadí, šedé stíny a něco, co s přimhouřenýma očima mohlo připomínat lidskou tvář. Patřila jemu, na fotografiích byl ještě nenarozený Barney v matčině břichu.

„Tohle není přesně to, co jsem chtěl,“ zamumlal a otočil stránku.

Ach bože!

Jako by ho někdo vší silou udeřil do hrudi. Jak může fotka způsobit tak ukrutnou fyzickou bolest? Vlastně ani jí pořádně neviděl do tváře. Byla natočená z profilu. Snímek zachycoval především jeho, hubené mimino. Ona byla ale tak krásná. Dalo se to vyčíst i z toho mála, co bylo vidět. Měla krátké a lesklé tmavé vlasy, nejspíš kaštanově hnědé. Pod bradou se jí stáčely a odhalovaly dlouhou šíji. Ruce a zápěstí vypadaly na ženu spíš mohutně, pevně jimi mimino držela, skláněla se k němu a zblízka se na něj smála. Ono její pohled opětovalo, jako by její oči byly tím nejkouzelnějším, co za svůj krátký život spatřilo. Vypadalo to, že jsou na celém světě jen oni dva a úplně jim to stačí.

„Barney, jsi tam nahoře v pořádku?“

Chvilku měl pocit, že ze sebe nedokáže vypravit ani hlásku. Polkl, pokusil se nehlasně odkašlat a otřel si rukou oči. Vůbec netušil, jak dlouho na půdě už je. Otáčel stránky v albu jednu po druhé a sledoval nejprve malinkaté miminko Barneyho, pak větší miminko Barneyho a nakonec batole Barneyho. Na většině fotografií byl on, ale na několika se mihla i máma a jedna nebo dvě zachycovaly dokonce i tátu. Mámě postupně dorůstaly vlasy, někdy je nosila stažené do ohonu. Připadalo mu, že na pozdějších fotografiích vypadala méně šťastná, dokonce i méně hezká, ale vždycky se na Barneyho smála. A vždycky mu dávala najevo lásku.

„Barney!“ Kroky na žebříku. Táta jde za ním.

„Už běžím!“ Barney stačil schovat album zpátky do krabice a otočit se k výlezu. V tom okamžiku se v něm objevila tátova hlava.

„Co se děje?“ zeptal se.

„Nic,“ odpověděl Barney a doufal, že se táta nevydá až k němu a neuvidí, že jsou krabice rozhrabané. „Jen je tady hrozně prachu. Tečou mi kvůli tomu slzy.“

„Vidím, žes to našel,“ řekl táta a díval se na krabici s legem. „Mám ti to snést dolů?“

Táta začal sestupovat po žebříku a Barney ho následoval. Až sem půjde příště, vezme si z alba pár maminých fotek. Bude se na její tvář dívat tak dlouho, dokud ji nebude znát zpaměti, jako zná tu svoji. Pak se ji vydá hledat. Sobotní odpoledne bude muset věnovat prohledávání supermarketů a velkých nákupních center. Rozostří zase zrak a bude se koncentrovat na máminu tvář. Dokáže to, ví, že to dokáže. Najde ji v jakkoliv početném davu.
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„Čtyři nabídky k sňatku, šest výhrůžek smrtí, dvě nabídky práce a pět farností, které mi slibují věčnou spásu, jakmile přijmu Ježíše a přidám se k jejich stádu.“

Lacey si přitáhla židli blíže ke stolu a tím pádem i k mladé ženě sedící na opačné straně. Všichni hosté v návštěvní místnosti se snažili o totéž, dopřát jejich rozmluvě alespoň zdání soukromí. Problém spočíval v tom, že vzhledem k hluku, který zde panoval, museli občas dokonce křičet, aby se slyšeli. „A to všechno za tenhle týden?“ zeptala se Lacey.

Žena, která se na ni usmívala zpoza stolu, ani náhodou nepřipomínala tu, která se před necelým týdnem objevila na fotografii v nedělní příloze pojednávající o pachatelkách sériových vražd. Novinový snímek byl pořízen několik týdnů po jejím uvěznění, kdy si napětí z vazby a pozvolné přivykání si tvrdému kázeňskému režimu vybraly svou daň. Tahle žena – bez make-upu a s delšími vlasy karamelové barvy – nevypadala na víc než na dvacet. Byla štíhlá, silná, se vzpřímeným držením těla. Pleť se jí leskla, v očích měla jiskru. Nezdálo se, že by ji někdy trápily noční můry nebo bezesné noci.

Váhavě pokrčila rameny, jako by musela skousnout maličkou prohru. „Od tvé poslední návštěvy.“ Pak se usmála. „Ačkoliv pořád vedu.“

Lacey se nemohla ubránit, aby její úsměv neopětovala. Ta žena byla odsouzena na doživotí, přesto překypovala vitalitou. Když se jí člověk podíval do očí, doslova z nich čišela životodárná síla. A její reakce byly tak rychlé, plné energie, myšlenky z ní jen tryskaly. Zejména v její přítomnosti si Lacey jasně uvědomovala, jak prázdnou má hlavu, jak těžkopádně uvažuje, jak hloupě reaguje na věci, které se dějí kolem ní. A zejména tady na tom místě ji přepadal neodbytný pocit, že se na svět dívá skrz tlusté mléčné sklo.

„To jsem i já moc ráda,“ řekla Lacey. „A kdy bude vyhlášen definitivní vítěz?“

Oříškovomodré oči zamrkaly. „Jde spíš o dlouhodobou soutěž. Pořadí zaznamenávám na tabuli ve společenské místnosti podle toho, jak to jde. Minulý týden to jedna z dozorkyň smazala a to jsi měla vidět ten bengál.“

„Zlovolná místa, tyhle věznice.“

Žena si zastrčila pramínek vlasů za ucho. „To mi tedy povídej,“ opáčila. „Pak se taky objevily snahy o podvody, takže už jsme zpřísnily pravidla. Jedna ze starších ženských je za tabuli zodpovědná. Smí ji upravovat jen ona a pokaždé chce vidět dopisy nebo e-maily, než zapíše nové skóre.“

„Vede to přísně.“

„Je to Rachel Coppingová. Pravděpodobně jsi o ní slyšela. Když zjistila, že jim manžel vybrakoval společný účet, dala mu do čaje jed na hubení plevelu. Umíral tři dny, celou dobu ho nechala zamčeného v ložnici.“

„Těší mě, že už tady máš přátele.“

Konspirační úsměv. Následovaly dvě tři vteřiny rozpačitého ticha, kdy obě ženy nevěděly, co říct. Lacey zabloudila pohledem k nástěnným hodinám a zjistila, že od jejího příchodu uběhlo už dvacet minut.

Uvědomila si, že čas tady běží jiným tempem. Nebo spíš nepravidelným. Smýká sebou, táhne se, letí a klopýtá, a přitom se zachytává za skoby, zastavuje a nepředvídatelně vyčkává. Jako by tu neplatila oficiální časomíra, protože neprošla přes přísná bezpečnostní opatření. „Zacházejí s tebou dobře?“ zeptala se, když se jí mlčení zdálo už nesnesitelné. I tahle hloupá otázka jí připadala lepší než žádná. Jako by s někým mohli ve vězení zacházet dobře. Na druhou stranu, tahle žena je pravděpodobně jednou z nejproslulejších novodobých vražedkyň. Jistě přitahuje pozornost.

„Ujde to. Zajímalo by mě, jestli se mě tak trochu nebojí. Jak vězni, tak personál.“ Během svých slov se ohlédla po uniformovaném dozorci. Byl to muž středního věku, který stál u stěny necelých pět metrů od nich. Zachytil její pohled a sklopil zrak. „Když se na mě začne někdo kasat,“ pokračovala, „jen prostě zůstanu stát a dívám se. Většinou mu to začne v hlavě šrotovat, přemýšlí o tom, co jsem udělala, a pak se stáhne. Nikdo mi vlastně nic zlého nedělá.“

V očích se jí na okamžik zablýskl plamen a panenky nabraly temnější odstín. V tu chvíli v ní bylo možné zahlédnout ženu, která vraždila, promyšleně a brutálně, a která, nehledě na to, co předstírala před dozorci, psychiatry a sociálními pracovníky, necítila ani trochu výčitky svědomí. Byla tvrdá, byla obávaná. To jí, paradoxně, pomůže bezpečně přežít.

„Tak to ráda slyším,“ řekla Lacey.

Další vteřinová odmlka. Lacey se mírně zaklonila a bezděky se protáhla, protože si potřebovala uvolnit plíce, aby do nich nabrala trochu kyslíku. Pořád ještě si nezvykla na vydýchaný vzduch. Jako by to byl nějaký experiment, který má za úkol zjistit, kolik toho vězni a jejich návštěvy snesou. Budou pak lépe zvládnutelní? Když o tom přemýšlela, nedělají to tak i v letadlech?

Vězeňkyně ji zamyšleně pozorovala. „Pořád míváš migrény?“ zeptala se.

Lacey přikývla. „Občas,“ přiznala, ačkoliv jí hlava teď bolívala ještě častěji než dřív. A zvlášť o návštěvních dnech. Mohl za to špatný vzduch, hluk a zápach všech těch lidí kolem, a k tomu únava způsobená několikahodinovou cestou ve veřejných dopravních prostředcích. Ale přesto, jak si s drobným záchvěvem radosti uvědomila, to byla jen malá cena za to, že mohla sdílet radost z návratu této ženy do jejího života.

„Víš, co jsem zjistila? Že ve vězení je největší výhodou vzdělání,“ řekla vražedkyně.

„Vzdělání je za výhodu považováno všeobecně. Ale ty jsi vyšla ze školy v patnácti.“

„To jo, ale dokud jsem tam chodila, neflákala jsem se. Umím číst. Dokážu zformulovat větu. Spousta ženských tady po mně chce, abych jim psala dopisy, které posílají domů. Nebo abych jim četla ty, co dostanou. Jedna holka mě dokonce požádala, abych ji učila číst. Řekla jsem proč ne, ale nevěřila bys, jak mizerná je zdejší knihovna. Napsala jsem ministrovi.“

„Ministrovi?“

„Na ministerstvo školství. Napsala jsem mu zhruba, že když už jste dali pod zámek tolik ženských – mám na mysli odsouzené –, bylo by rozumné nechat je dělat něco užitečného. Čtením knih se lidi leccos naučí, ne? Tohle jsi mi říkala.“

„A po ministrovi chceš…“

„Aby sehnal nějaké slušné knihy přece. I kdyby měly být z antikvariátu. Jsem tu teprve několik měsíců, a všechno, co je v knihovně, jsem už přečetla. Za dalších deset let je budu všechny umět přeříkat zpaměti. Dokážeš si, Lacey, představit, že bys četla pořád dokola sedmatřicet stejných knih. Co? Co to děláš?“

Lacey se naklonila nad stůl a vzala druhou ženu za ruce. „Je mi to líto,“ řekla. „Je mi líto, že tady musíš být. Všechno je to moje…“

Vězeňkyně se rozhlédla kolem, celá vyplašená. Když se budou chovat nepřístojně, mohli by Lacey požádat, aby ihned odešla. Pak se i ona předklonila. „Ne, teď mě poslouchej,“ řekla. „Byla jsem ve vězení už v patnácti. A v mnohem horším, než je tohle. Tady je teplo a čisto. Tady mám jídlo a společnost. Můžu si plánovat budoucnost. Jo a mimochodem, vyšetřuješ ty upírské vraždy?“

Ani tady ji nepřestane pronásledovat zlo okolního světa. Ani tady? Jak to myslí? Tady jsou přece zlo a nedostatek lidskosti v koncentrované podobě. I když to tak nevypadá.

„To už se jim tak říká?“ divila se Lacey.

Vězeňkyně přikývla. „Od té chvíle, co se dneska dopoledne objevil v telce ten chlápek. Zpravodajský kanál toho byl plný celý den. Je legrační vidět, jak jsou všichni pobouření, když někdo zavraždí děti. Má to na starosti lewishamská policie?“

„Má. Ale já nejsem součástí vyšetřovacího týmu. Přibrali mě, abych jim pomohla s…, však víš, vloni na podzim.“

„Ale říkala jsi, že tě chtěli přijmout.“

Lacey přikývla. Před pár měsíci jí Dana Tullochová nabídla, že jestli chce, může se přidat k Lewishamskému zvláštnímu vyšetřovacímu týmu, protože se tam uvolnilo místo. Vážně o tom uvažovala. Pak ji ale poslali jako volavku do Cambridge, kde se stala součástí případu, z jehož následků se nevzpamatovala dodnes.

„Nejsem si jistá, jestli je to pro mě,“ odpověděla a předpokládala, že většina lidí si bude myslet, že mluví o nějakém zvláštním úkolu. Na druhou stranu, žena sedící na opačné straně stolu nepatřila k většině.

„Cože? Lewishamská nebo Metropolitní policie obecně?“

Lacey sklopila oči.

„Co jiného bys dělala?

Zvedla hlavu. „Něco vymyslím. Půjdu třeba k soukromé ochrance,“ řekla Lacey.

„Tam nepatříš.“

„Každý někdy dojde na rozcestí a musí se rozhodnout.“

„Mohla bych ti s tím pomoct.“

„S čím? S kariérou?“

„Kdybys chtěla. Já ale myslela ten případ.“

„Hele, tak za prvé, nejsem členem vyšetřovacího týmu a nevím víc, než co jsem zaslechla ve zprávách. A za druhé, jak ty bys mi mohla pomoct s případem únosu a vraždy čtyř malých kluků?“

Žena zakroutila hlavou. „Typické policajtské černobílé uvažování. Umíš si vůbec představit, kolik je jen v téhle místnosti zkušených kriminálních mozků?“

Lacey se rozhlédla. Jako obvykle většinu návštěvníků představovali muži a děti. Byly tu i nějaké starší ženy, jež vypadaly na matky vězeňkyň. Ty seděly bez výjimky v jedné řadě čelem k severní stěně, na sobě měly výrazně modré vězeňské kombinézy. Jejich věk byl různý, nejstarší mohlo být kolem šedesáti, nejmladší sotva dvacet. Žádná nevypadala nijak výjimečně. Byla to sorta žen, které člověk běžně potkává v autobusu, supermarketu, před školou, když čekají na dítě. Ženy naprosto obyčejného vzhledu, přičemž některé z nich byly odsouzeny za ty nejzávažnější zločiny, jaké kdy byly v celé Británii spáchány.

„Můžu dát do kupy pátrací skupinu,“ říkala jedna z těch běžně vypadajících žen na druhé straně stolu. „Z brainstormingu může vypadnout pár nápadů. Zkusíme přijít na motivaci. Můžeme se pokusit vypracovat vrahův psychologický profil. Jsem si naprosto jistá, že odvedeme dost slušnou práci. Víš přece, že tady jsou docela dost pošahaný lidi.“

„Ale neříkej.“

„Ne vážně, už dopoledne na to trochu přišla řeč. Co si myslíš o tom nápadu s klinickým vampyrismem?“

„Opravdu jsem se tím moc nezabývala,“ řekla Lacey.

„Ale nech toho. Znám tě a je mi jasné, že budeš zkoumat každou drobnost, o které se dozvíš, ze všech stran. My jsme se tady zatím shodly na jediném – že si nejsme jisté. Víš, hodně ženských tady se podřezalo. Moje kolegyně z cely to taky udělala. Jednou jsem se jí na to ptala. Říkala, že v ní narůstalo vnitřní pnutí tak dlouho, že v jednu chvíli to už prostě nemohla vydržet. Prý to bylo jako opravdu hnusně podebraný bolavý puchýř, o kterém víš, že ho musíš propíchnout. Je ti jasné, že to sice bude pekelně bolet, ale pak se budeš cítit mnohem líp.“

Tomuhle přirovnání se opravdu nedalo nic vytknout. Jako by člověk měl podebranou duši.

„Sleduješ mě?“

„Jistě,“ odpověděla Lacey a roztěkaně zamrkala.

„My jsme teda došly k tomu, že vypouštěním krve se zbavoval tenze, ale žádná z nás ještě neslyšela o případu, že by to člověk dělal na někom jiném. A kvůli pití krve? To je úplně nechutný.“

Zvonek oznamoval, že čas návštěv vypršel. Obě ženy už měly zaběhnutý rituál. Nikdy loučení neprodlužovaly, protože to dělalo odchod ještě těžší. Vstaly, políbily se na tvář, krátce se objaly a Lacey pak odešla, aniž by se ohlédla. Ačkoliv dnes se krátké vteřinové loučení nezdálo dostatečné. Tentokrát Lacey svírala štíhlé pevné tělo mladé ženy déle, její měkkou tvář přitiskla ke své.

„Jsi opravdu v pořádku, že?“ zeptala se jí. „Nehraješ si jen přede mnou na statečnou holku?“

Ucítila jemné prsty, pohladily ji pod bradou. „Já jsem v pohodě,“ odpověděla žena. „Starost bychom měly mít o tebe.“

Lacey ji pustila a zamířila k východu. V tuhle chvíli byl hluk v návštěvní místnosti největší. Odsouvané židle drhly o podlahu, všichni lidé se hlasitě loučili.

„Musíš se vrátit do práce, Lacey,“ znělo za ní přes celou místnost. „Nic jiného ti nezbývá!“
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„Božínku, kdy se z vás stali tak velký a ošklivý chlapi?“

Tyrkysově modré oči na ni pohlížely. „Takhle s mým tátou nemluvte.“

Byli v Danině malé kanceláři na lewishamské policejní stanici. Starší Joesbury se potichu uchechtl, mladší dál zachovával kamennou tvář.

Daně po několika dnech poprvé zacukaly koutky. „Jestli je objetí povolené, tak si ho neodpustím,“ řekla a vstala.

„Když to jinak nejde,“ zahuhlal Huck a už byl v půli místnosti. Oba tihle chlapi voněli venkem, konkrétně prachem a propocenými dresy a výfukovými plyny. A propána, jak je možné, že si nikdy neuvědomila, jak silná, pevná a příjemná těla tihle malí kluci mají? Huckovy vlasy voněly po jablkách a jeho pleť byla tak jemná, že ničeho jemnější se snad v životě nedotýkala.

Zvedla hlavu a přes Hucka se podívala na Marka. Mezi obočím se mu rýsovala zřetelná vráska, což znamenalo, že má o něj starost. Pustila Hucka, ustoupila a narovnala se. „Máš pravdu,“ řekla. „Vypadáš mnohem líp než tvůj táta.“

„Je podobný mámě, po mně má mozek,“ řekl Joesbury. „Pořád mu opakuji, jakou má kliku.“

„Ale sportovní nadání jsem nezdědil po nikom, to mám svoje,“ řekl Huck a vyhrnoval si rukáv trička. Jeho biceps vypadal, jako by mu někdo implantoval pod kůži pingpongový míček.

„Už můžeme jít?“ zeptal se Mark Dany.

„Jo, jen si vezmu telefon, kdyby mě sháněli. Nechcete jít dolů napřed?“

„Hned se vrátím,“ obrátil se Mark k Huckovi. „Vy se zatím domluvte, kam se půjdeme najíst.“

„Jdeš se podívat do vyšetřovací místnosti?“ zeptal se syn otce.

„Ne, jdu se zeptat seržanta ve vrátnici, koho považuje za favorita dostihu v 16:15 v Haydocku.“

„Můžu jít taky?“

Oba Joesburyové si vyměnili tázavý pohled. „Odkdy se zajímáš o dostihy?“ zeptal se větší z nich.

„Myslel jsem vyšetřovací místnost.“

Mark otevřel dveře. „Samozřejmě,“ řekl a obrátil se opět k Huckovi. „Tvá matka mi kladla na srdce, hlavně ať ti ukazuju hodně zohavené mrtvoly.“

„Marku!“

Huck, mrštný jako lasička, už byl na chodbě. „Skvělý, můžu?“

„Ne,“ řekla Dana přísně.

„Ne,“ zopakoval Mark, „protože já do vyšetřovací místnosti nejdu a seržant ve vrátnici nepodporuje hazardní hry mladistvých.“

Huck počkal, dokud neodezněla ozvěna otcových kroků. Podíval se na Danu, pak zpátky ke dveřím a znovu na Danu. Ta vyčkávala.

„Teď, když je táta pryč, můžu se vás na něco zeptat?“ ozval se konečně, modré oči navrch hlavy.

Dana se znovu posadila. „Samozřejmě.“

Huck se opřel o opěradlo volné židle. „Vlastně jde o tři věci. Fakt pátráte po upírovi?“

„Ne. A kde jsi, proboha, slyšel takovou pitomost?“

Huck začal s židlí pootáčet, jak to mívají ve zvyku děti, co neumějí zůstat chvíli v klidu. „Hlásili to v rádiu, když jsme sem jeli,“ odpověděl. „Ten chlapík tvrdil, že ve světle posledních zjištění – aspoň myslím, že to bylo nějak takhle – by vyšetřovatelé měli požádat o spolupráci Van Helsinga. Můj táta řekl, že je pitomý hovado, a vypnul rádio.“

„Pitomý hovado?“

Huck se culil. „Ne, to neřekl, ale znělo to tak nějak podobně. Neměl by přede mnou klít, ale já to na něj neprásknu, protože já znám víc sprostých slov než kdokoliv od nás ze třídy.“

„To tě jistě těší.“

Huck spiklenecky přimhouřil oči. „Já náhodou vím, kdo to je Van Helsing.“

„Fakt?“

„Je to postava bojující proti Drákulovi. Ten, co nosí ten divný klobouk a pořád se snaží chytat upíry, ale nikdy se mu to nepodaří. Nevím, proč byste s ním měli spolupracovat, protože je to trouba, co si šlape na jazyk.“

„Co že je?“

„Trouba, co si šlape na jazyk. Trouba, bez trouby, troub…“

Dana zvedla ruku, aby ho zarazila. „Jo, chápu. Hele, nic takového jako upíři neexistuje. Pátrám po zloduchovi, ale v každém případě je to normální chlap nebo ženská. A nikoho, kdo si říká Van Helsing, se ke spolupráci přizvat nechystám. A teď ke tvé druhé otázce.“

Huck otočil židlí kolem dokola, sedl si na ni, sklopil oči, urovnal na stole několik tužek a sestavil z nich čtverec. Zkřivil pusu a našpulil rty.

„Teto Dano,“ soukal ze sebe, aniž by se na ni podíval.

„Ano, Huckleberry?“

Kouknul se na ni a znovu sklopil zrak. „Jste pořád lesba?“ zeptal se.

Proboha, tohle byla poslední věc, kterou by čekala. Asi o tom mluvili ve škole. Tohle dítě, které jí bylo ze všech nejbližší, protože svoje neměla, se před ní stydělo.

„Ano, Hucku,“ odpověděla, a viděla, jak mu spadla brada. Děti nikdy nedokážou skrýt své pocity. „Proč? Říkal někdo…“

„Ne. Napadlo mě, že to tak bude. Já jen…“

Do téhle konverzace se zrovna teď moc pouštět nechtěla. Ale když už se tak stalo, budiž. „Jen co?“

Stále klopil oči, díval se na své boty, špičkami okopával nohy stolu, ruce měl zaražené v kapsách. Pak znovu zvedl hlavu.

„Já si totiž myslím, že táta by potřeboval holku,“ vypravil ze sebe.

„Aha. A proč?“

„Dokonce to začala říkat i moje máma. Pořád má takovou smutnou náladu. Je furt mrzutý.“

Huckova drobná dětská tvářička vypadala opravdu smutně.

„Je mrzutý, když je s tebou?“ zeptala se Dana.

Zavrtěl hlavou „To ne. Spíš tak obecně. Třeba když na poslední chvíli naskočí červená. Nebo když vybryndá trochu kafe na stůl. Nebo když něco zapomene. Když je člověk šťastný, takovéhle věci ho přece neštvou, že ne?“

„Ne, myslím, že ne.“

Na chodbě se ozvaly kroky. Vyměnili si rychlý pohled, napůl provinilý, napůl spiklenecký. „Ještě si o tom promluvíme,“ řekla Dana. „Zatím mi rychle pověz tu třetí věc, na kterou ses chtěl zeptat.“

„Budete nás zase nutit jíst ty blafy pro vegetariány?“ řekl Huck právě ve chvíli, kdy se otevřely dveře a v nich se objevil jeho táta.

„Příteli, přinesl bys mi trochu vody?“ zeptal se Hucka a podržel mu otevřené dveře. „Automat je na konci chodby.“

„Jasně,“ řekl Huck a už byl na nohou a pádil ven.

„Tak co?“ zeptal se Mark, když syn odběhl.

„Celkem nic. Máš ty něco nového?“

„V tuhle chvíli jde hlavně o tu krev. Musel se jí nějak zbavit. V domě by nadělal ohromný svinčík. Takže buď žije sám, a v tom případě je mu jedno, jaký bordel způsobí…“

„Jsme si ale dost jistí, že sám nežije,“ přerušila ho Dana. „Okolnosti mu dopřávají dostatek volnosti pozdě odpoledne a zkraje večera. Pak se očekává, že bude doma.“

„Z toho taky plyne, že to musí provádět někde jinde. V přístavku, garáži, nebo třeba v kůlně na zahradě. A taky to naznačuje, že to místo nebude napojené na stokovou síť srážkové vody.“

„Teď nechápu.“

Mark se usadil na židli, ze které před chvílí vstal Huck, až na to, že seděl obkročmo, s opěradlem před sebou. „Kdyby krev vylil doma do dřezu, odtékala by přímo do kanalizace a odtud by se dostala do městského odpadního řádu. Ve městě, kde každý den odtékají do odpadu stovky tisíc litrů splaškové vody, by se to brzy ztratilo.“

„Přesně tak.“

„Na druhou stranu, pokud se krev nedostala do odpadního systému, nejpravděpodobněji by odtekla stokovou sítí jako povrchová dešťová voda.“

„Kdy se z tebe stal odborník na kanalizaci?“

„Nikoliv na kanalizaci, ale na znečištění vod. Zapomínáš, že když jsme byli děti, strávili jsme spoustu času s Adamem a dědou ježděním po řece nahoru a dolů.“

Přikývla. Markův děda z matčiny strany pracoval u námořní policie. A Markův strejda u ní slouží dodnes.

„Jednou z věcí, kterou jsme se zabývali poměrně často, byly případy znečištění vody v řece,“ pokračoval Mark. „Obecně vzato, nespadalo to do kompetencí námořní policie, ale její hlídkové čluny pravidelně u takových problémů asistovaly. A tam jsem se naučil, že když se neznámé substance dostanou do řeky stokovou sítí na srážkové vody, lidově řečeno kanálem z ulice, nechávají za sebou stopu. Často jsem pozoroval lidi z agentury pro ochranu vod, jak jdou po olejové nebo chemické stopě nebo odpadech, které neprošly čističkou, až k místům, kde splaškové stoky ústí do řeky. A pak je sledovali dál soustavou stok a kanálů až k místu jejich původu.“

„Takže kdyby zahlídli krev, mohli by…“

„Vystopovat ji až tam, kde byla do kanálu vylita.“

Dana se odsunula od stolu. „To jsem vůbec netušila,“ přiznala.

„Je to běh na dlouhou trať. Běžná ekologická nehoda mívá daleko větší rozsah než pár litrů krve, ale stojí zato vyrazit i po téhle stopě. Promluvit si s námořní policí, která ti dá kontakt na lidi z ochrany vod, nechat si od nich označit každou stoku a kanál na srážkovou vodu po celém jižním pobřeží mezi Tower Bridge a Deptfordem a pak tam vyslat pátrací tým. Zabere to nanejvýš pár dní.“

„Zítra se do toho pustím,“ řekla Dana a podívala se na hodinky. „Huck už bude mít dlouhou chvíli.“

„Jako na zavolanou,“ odtušil Mark, když chlapec vstrčil hlavu do dveří. „Kdes byl?“

„Povídal jsem si s Davidem,“ odpověděl Huck. „O patro výš.“

Mark povytáhl obočí a významně se podíval na Danu.

„S detektivem superintendantem Davidem Weaverem,“ dodala na vysvětlenou Dana. „Co říkal?“

„Nic moc,“ odpověděl Huck. „Má starosti s chytáním toho upíra. Nemluvil o tom sice, ale na stole měl knihu, která teď na Amazonu vede žebříček padesáti nejprodávanějších titulů.“

„Takže už i náš nejvyšší se pustil do Brama Stokera,“ konstatovala Dana.

„Nabídls mu aspoň moji vodu?“ zeptal se Mark.

Huck vrhl na otce soucitný pohled. „O vodu ti přece nešlo,“ řekl. „Chtěl jsi být s Danou sám, abys jí mohl povědět, na co jsi přišel ve vyšetřovací místnosti.“

„Vidíš,“ řekl Mark a obrátil se k Daně, „ten kluk má hlavu po mně.“
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Vlak s Lacey dorazil na King’s Cross těsně před osmou večer. Když odcházela z nádraží, zrak jí padl na poslední vydání Evening Standardu. Zastavila se a noviny si koupila. Její pozornost upoutal nadpis titulního článku. UPÍR VLÁDNE LONDÝNU.

Svět zešílel.

Čekala ji třicetiminutová cesta metrem domů. Na titulní stránce byly tužkou načrtnuté skici pěti chlapců – čtyř mrtvých a jednoho pohřešovaného. Jejich tváře vypadaly bledší a pohublejší, než si je Lacey pamatovala z fotografií. Všechny však upozaďoval barevný snímek po slávě toužícího psychologa, kterého bylo v médiích po celý den plno: Bartholomewa Hunta, pitomce, jakého svět neviděl.

Hunt byl uražený, že ho Metropolitní policie nebere vážně, a s potěšením ji obviňoval ze zkostnatělého a úzkoprsého uvažování. Policejní mluvčí novinám na dotaz odpověděl, že veškeré informace bere naprosto vážně a v současné chvíli sleduje všechny linie vyšetřování.

Lacey odložila noviny na klín. Vyšetřovatelé nemají vodítko. Výraz, že sledují všechny linie vyšetřování, je stejný, jako kdyby řekli, že nevědí, co mají dělat dál. Vytáhla iPhone a připojila se na Twitter. Během dne tam nějaký vtipálek založil účet s názvem Upíří vrah, který na sebe poutal pozornost tempem několika příspěvků za vteřinu. Stejně jako stránky Pohřešovaní chlapci na Facebooku. Lacey si prošla i příspěvky na streamech MySpace a Mumsnet. Několik lidí chtělo vědět, jestli ještě existuje obchod, kde nevyprodali všechen česnek. Podle zaručených zpráv se z kostelů ztrácí svěcená voda a krucifixy a kniha Brama Stokera Drákula se podle odhadů stane nejprodávanějším titulem v žebříčku, což se jí od doby vydání podaří vůbec poprvé. Nezmýlila by se, kdyby řekla, že hysterie zapustila kořeny a roste.

Lacey vystoupila ve Stockwellu. Když vyšla na ulici, uvědomila si, že staré zvyky ji ještě neopustily. Přála si o vyšetřování nevědět vůbec nic, ale co naplat, informace k ní proudily ze všech stran, jako by byla v centru dění. Dokonce i ve státním vězení po ní žádaly, aby se do případu vložila. Představila si pracovní skupinu složenou ze světově nejproslulejších kriminálnic, která spolupracuje přímo s Metropolitní policií, a obě strany ji využívají jako hlavní komunikační kanál. Ta představa ji téměř rozesmála.

Až na to, že to vlastně nebyl tak špatný nápad. Kdo je schopný dostat se do hlavy chladnokrevného a zákeřného vraha lépe než několik jemu podobných, které nemají do čeho píchnout?

Je to jasné, svět zešílel.
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Barney se rozhlédl po nábřeží a pak sklonil hlavu k mapě. Stáli už kus od poslední pouliční lampy, takže si musel svítit baterkou. „Je to ono,“ řekl. „Tady našli Noaha.“

Šest dětí seřazených podél zdi natahovalo krky, aby se podívalo dolů na písčitý břeh připomínající pláž. Bylo to vysoko. Lloyd o krůček ustoupil. „To šel dolů po těch schodech?“ zeptal se. „S tělem přes rameno to muselo být obtížné.“

Kousek od místa, kde šestice stála, vedly z nábřeží na pláž betonové schůdky. Bylo jich dvanáct a kromě prvních dvou byly porostlé chaluhami a potažené šlemem. Vodní rostliny pokrývaly každý výstupek a železné zábradlí, vlastně jen madlo, vypadalo všelijak, jen ne bezpečně.

„Mohl ho třeba jen shodit shora ze zdi,“ poznamenal Jorge. „Proč by se zbytečně namáhal?“

Barney se díval k protějšímu břehu. „Divné na tomhle místě je to, že leží úplně přesně proti velitelství námořní policie,“ řekl.

„Co je námořní policie?“ zeptal se Harvey. Všichni kromě Hatty se namačkali kolem mapy, aby se do ní znovu koukli.

„Něco jako policie na řece,“ vysvětloval Barney a kývl směrem k rozlehlé viktoriánské budově z hnědých cihel na protějším severním břehu. Před budovou byla vidět konstrukce dlouhého přístavního mola. „Patří pod Metropolitní policii, ale mají na starost řeku. Lidi tehdy říkali, že to bylo od vraha pěkně troufalé, odhodit tělo právě sem, policii pod nos.“

„Tady mají základnu, že jo?“ řekl Jorge, který pozoroval budovu. „To jsem nevěděl.“

„Je to bezpečné, Hatty?“ obrátil se Barney k Hatty se Samem, kteří vylezli na zídku oddělující nábřeží od říčního koryta. Na téhle straně byla jen metr a půl nad zemí, ale na druhé skoro pět.

„Hatty bude v pohodě,“ řekl Jorge. „Zato Sam se zřítí a bude po něm.“

„Já tě slyšel,“ ozval se Sam.

„Policie ho ale neobjevila, že ne?“ zeptal se Lloyd.

„Ne, našla ho nějaká dvojice cestou z práce domů,“ odpověděl Barney. „Hodně se mluvilo o tom, jestli to byl vrahův záměr a jestli tím chtěl policii popíchnout, jakože říká: ,Hele, co jsem vám dal za dveře‘.“

„Třeba to ani nevěděl,“ namítl Jorge, jenž stále nemohl odtrhnout oči od protějšího břehu.

„Jedno, na čem se všichni shodnou, je, že tenhle chlápek řeku zná,“ pokračoval Barney. „A když znáš řeku, víš taky, kde sídlí námořní policie.“

„No a kde bylo to tělo?“ chtěl vědět Sam.

Barney namířil světlo z baterky dolů na pláž. „Těžko říct, kde přesně. V novinách byly i nějaké nákresy, ale jen přibližné. Myslím, že to musíme zjistit sami.“

„Tak pojďme na to, Sherlocku,“ řekl Jorge.

„Pravděpodobně ho snesl po schodech dolů,“ uvažoval Barney. „Víme taky, že těla nechává v místech, odkud by je během několika hodiny odnesl příliv. Takže když půjdeme dolů, dokážeme to odhadnout.“

„Jak je to teď s přílivem?“ zeptal se Lloyd a nejistě se zadíval na černou vodu.

„Stoupá. Během několika hodin se už dolů nedostaneš. I teď tam bude ale bláto. Proto jsem vám pořád opakoval, abyste si vzali holiny.“

Z celé skupinky je měl pouze on a Lloyd.

„Dávejte bacha,“ řekl Barney, protože pochopil, že všichni čekají, až se ujme velení a vydá se dolů na pláž. „Ty schody budou klouzat.“

Namířil světlo na drolící se betonové stupně a sešel dolů. Prvních několik metrů kráčel po suchém říčním dně. Příliv ještě nedosahoval až ke zdi. Po několika dalších krocích už ale narazil na mokré kameny napůl zabořené do bahna. Zastavil se sotva čtyři metry od vody.

„Někde tady,“ řekl Barney a díval se pod nohy. „Nevidím důvod, proč by chodil doleva nebo doprava. Myslím, že se ho chtěl zbavit a co nejrychleji odsud vypadnout.“

Jorge popošel ještě o kousek dál. „Mám pocit, že tady,“ řekl.

„Proč myslíš?“ zeptal se Harvey.

„Protože odsud měl dobrý výhled na obě strany. Všiml by si, kdyby někdo jel nebo šel. Ale z mola by sem bylo docela dobře vidět.“

„Tak teda tady,“ souhlasil Barney a postoupil blíž k Jorgemu. Ostatní se k nim postupně přidali. Stáli v kruhu, dívali se jeden na druhého.

„Měli bychom zhasnout baterky,“ řekl Jorge a hned tu svou vypnul. „Mohli by nás vidět lidi z nábřeží. A na druhé straně na molu taky ještě někdo je. Měli bychom pracovat potmě. Stejně jako on.“

Tři zbývající baterky pohasly a děti zůstaly stát na břehu řeky úplně potmě. Barney trochu znervózněl. Takhle blízko vody byl šum proudu překvapivě hlasitý. Jako by tak nějak sténala a hekala ve snaze sunout se stále dál. Nebo jako by bylo něco dole pod ní, co se snaží vymanit z její moci a osvobodit se.

„Ty si pitomej,“ zahihňala se Hatty a Barney si i v šeru všiml, že Sam se snažil chytit Hatty kolem pasu. Ustoupila stranou, dál od něho.

„Ticho,“ okřikl je Jorge. „Pojďme jen poslouchat.“

Děti dokázaly stát potichu sotva vteřinu, pak se někdo opět zahihňal. Prokrista, je Barney snad jediný, kdo slyší ten hluk, který řeka vydává? Znělo to, jako by byla živá. Pak se Hatty prudce obrátila a zadívala se přes vodu na protější břeh. Slyší i ona ten hluboký tesklivý sten, jako by ožívala zombie? Zvláštní okamžik narušil Harvey, který vytáhl z batohu plastovou láhev a vydal se kolem ostatních v širokém oblouku. Děti jeho počínání sledovaly se vzrůstajícím zájmem. Harvey kráčel dokola a v natažené ruce držel láhev, z níž na kameny vytékal tenký pramínek vody. Když je obešel, zase se k nim připojil.

„Co to děláš?“ zeptal se Jorge.

„Svěcená voda,“ odpověděl Harvey a zvedl prázdnou láhev. „Pro jistotu jsem kolem nás udělal ochranný kruh.“

„Ty blbej kreténe!“, „Hovado!“, „Kokote!“ z dětských úst se ozvala sprška nadávek. Jen Barney mlčel. Snad zase nezačnou žvanit o upírech a pití krve?

„Kdes, sakra, tu svěcenou vodu vzal?“ chtěl vědět Jorge.

„Ve svatém Mikuláši,“ bránil se Harvey. „Vzadu vedle dveří jí mají plný kalich, počkal jsem, až se nebude nikdo dívat. Všichni přece vědí, že upíři se svěcené vody bojí.“

„Takže jsme báječně chránění proti upírům, pokud celou noc zůstaneme tady v tom kruhu,“ řekl Jorge. „Sice se utopíme, ale naše krky zůstanou netknuté. OK, tak se přiznejte, kdo si přinesl česnek?“

Sam s Lloydem se nervózně zasmáli.

„Vsadíme se?“ dál je pobízel Jorge.

S úsměvem na rtech zalovila Hatty pod mikinou a vytáhla odtamtud řetízek s malým stříbrným křížkem.

„No a co, zklidněte se,“ řekl Lloyd. „Přišli jsme sem z nějakého důvodu, ne abychom se na sebe vytahovali.“

„A co vlastně děláme, hledáme důkazy?“

„Žádné důkazy tady už nezůstaly,“ řekl Barney. „Myslím, že jsme si sem přišli jen zažít ten pocit. Měl nějaký zvláštní důvod vybrat si zrovna tohle místo? Musel přijet výhradně po silnici, nebo nemůžeme s jistotou vyloučit ani řeku?“

„Přiváží těla po silnici,“ usoudil Lloyd. „U Tower Bridge se autem mohl dostat až ke schůdkům a pak už bylo otázkou jen několika minut přenést je na pláž dole u řeky. A tady mu taky stačilo zaparkovat na silnici, ujít několik metrů sem ke schodům a dostat se dolů.“

„Tak to je jednoduché,“ řekl Jorge. „Jsou na tvé mapě vyznačené všechny schůdky, ke kterým se dá přijet autem, Barney? Podle toho můžeme předpovědět, kde nechá další tělo.“

„Rád slyším, že nepochybuješ o další vraždě,“ konstatoval Barney.

„Sérioví vrazi nepřestanou, dokud je nechytnou nebo dokud neumřou,“ bránil se Jorge. „Jasně, že bude další.“

„Prší,“ řekla Hatty a vystoupila z kruhu, o krůček blíž k řece. Barney ji sledoval a jen stěží odolával pokušení vtáhnout ji zpátky. „Pořád na to zapomínám, našel jsem tvoji náušnici,“ řekl a rozevřel dlaň. Uprostřed ležel tenký zlatý lísteček.

„Skvělý,“ zajásala Hatty. „Kde byla?“

„Ve strouze, která vede kolem komunitního centra,“ řekl Barney.

„Aha,“ zastrčila ji do kapsy.

„Očistil jsem ji. Byla upatlaná od něčeho lepkavého, ale umyl jsem ji tátovým ředidlem.“

„Díky.“ Věnovala mu plachý, ale krásný úsměv. Pokaždé, když se takhle usmála, zaoblily se jí tváře, jako by v nich měla cucavé bonbóny. Ačkoliv byla starší než Barney, byla menší. Když se na ni někdy ze své výšky díval, neviděl jí přes dlouhé černé řasy do očí.

„Jaká je tu hloubka?“ zeptala se a otočila se zády k řece.

Hřálo ho u srdce, že toho ví víc než ona. „Uprostřed v tuhle chvíli asi pět metrů. Při nejvyšším přílivu je hloubka pochopitelně větší.“

Pět metrů tmavé kalné vody. Barneymu náhle vytanul před očima obraz, že jde do hloubky, ponořuje se do vody, kolem se vznášejí naplavené nečistoty a olejové skvrny, cítí na těle její vstřícné dotyky, čísi ruce ho táhnou dál, až na to, že to nejsou ruce, ale vodní řasy, a ty nejsou vůbec příjemné, stahují ho do hloubky, ke vrakům lodí, do bahna a kamení na dně. Své poslední vteřiny pozemského života tráví ve vodní říši, obklopen mrtvolami, které nikdy nevypluly na hladinu.

„Co se děje?“ zeptala se Hatty, když si všimla, že se otřásl. „Zlé předtuchy?“

„Něco takového,“ nezapíral. „Měli bychom jít, abychom se dostali do Creeku dřív, než voda příliš stoupne.“

Ostatním se z pláže nechtělo. Sam s Harveym zkoušeli házet žabky, Jorge se zdál být uchvácen řekou mizející v houstnoucím šeru a Lloyd objevil mezi kameny škeble. Barney je naháněl do houfu, jako pastevecký pes nahání rozuteklé stádo. Dával si přitom pozor, aby to nepřehnal, protože si uvědomoval, že je nejmladší. I tak ho několikrát odbyli, aby se uklidnil.

Jak se má ale uklidnit, když na něj tak nesnesitelně doléhá mohutnost řeky za zády a když ho to nutí neustále se ohlížet přes rameno jako vyděšenou holku, která kráčí sama temnou ulicí? A jak se má uklidnit, když jeho zjitřená představivost vykresluje vlnky na hladině jako drobné potvory, které mu chňapají po kotnících a chystají se ho stáhnout pod vodu?

Je ale trouba. Vždyť je to jen řeka, černá, mocná a neúprosná, ale pořád jen řeka protékající městem v sevřeném korytě.

„Kluci, pojďme, prší,“ stěžovala si Hatty a ostatní se volky nevolky začali sbírat k odchodu. Barney se vydal ke schodům jako poslední. V okamžiku, kdy položil nohu na první stupeň, se mu zdálo, že na něj řeka volá. Jako by mu říkala, že tu bude navždy a že na něj bude čekat.

Dana dorazila k restauraci až ve chvíli, kdy se už rozsvěcovaly lucerny podobné velkým kulatým pýchavkám rozesetým podél říčního břehu. Mark s Huckem šli napřed; Helen, přesnější než hodinky, tu měla být už před patnácti minutami. Všichni na ni čekali.

Řeka vzdálená jen několik metrů se valila korytem a zvuk, který vydávala, nabýval na síle. Se stoupajícím přílivem zněl stále naléhavěji. Až budou odcházet z restaurace, voda už bude dorážet na nábřežní zeď.

V restauraci panoval čilý ruch. Téměř cítila horký vzduch, který sálal z obrovských výloh a dveří. Většina skleněných ploch již byla orosená. Ještě než nasadí masku a začne se tvářit šťastně a vesele – přinejmenším kvůli Huckovi, ostatní dva jistě neoklame –, popošla k zábradlí nad řekou, opřela se o něj a zadívala se do vody.

Písčitý břeh na levé straně, kde byla nalezena Barlowova dvojčata, tonul ve tmě. Jen díky odleskům světel z Tower Bridge rozeznávala, kde končí kamenité dno a začíná voda. Někdo, kdo by se tam pohyboval potmě, bez baterky a v tmavém oblečení, by vůbec nebyl vidět.

Teď ale zahlédla postavu vystupující ze stínu mostního pilíře. Měla na sobě světlou prošívanou bundu a byla vidět naprosto zřetelně. Nedokázala sice rozeznat, jestli je to žena, nebo muž, ale štíhlá postava došla až k betonovým schůdkům a začala po nich stoupat vzhůru. Štíhlá, ale nepříliš vysoká.

Dana vyrazila od řeky směrem k ulici Shad Thames, aby si nadběhla, i když věděla, že postavu v prošívané bundě dohoní jen stěží. Ulice v okolí Butler’s Wharf překypovaly životem dokonce i v únoru. Musela se vyhýbat různým skupinkám lidí, kteří tu hledali podnik, kam by zašli na večeři.

Necelých třicet metrů před sebou zahlédla postavu ve světlé prošívané bundě.

„Haló!“

Několik lidí se otočilo, dokonce i postava, kterou sledovala. Určitě šlo o ženu, byla maličko starší než Dana, měla drobnou tvář a vlasy schované pod tmavou vlněnou čepicí. Odvrátila se. V tu chvíli vyšla z jedné z budov skupinka lidí, vklínila se mezi ni a Danu a oddělila je. Dana přidala do kroku, snažila se jít co nejrychleji, ale měla vysoké podpatky a chodník byl dlážděný. Doběhla na roh a zabočila.

Po ženě nebylo ani vidu ani slechu.

Tou dobou, co dorazili do Deptford Creeku, se Barneymu zdálo, že nadšení několika členů party začíná ochabovat. Jako by došli k závěru, že to přece jen nebyl až tak dobrý nápad. Od chvíle, co opustili Bermondsey, pršelo a všechny děti měly mokré vlasy a promočené oblečení. V Creeksideu si zamkly kola k zábradlí a Barney je vedl k vysoké železné bráně.

„Touhle dobou by tu nikdo neměl být, ale budeme na soukromém pozemku, takže si pořád dávejte pozor,“ řekl. „Jorge, uděláš nám stoličku?“

Jeden po druhém vkládali nohu do Jorgeho spojených dlaní a škrábali se přes mříže. „Komu to tu vlastně patří?“ zeptal se Jorge, když bránu přelezl i on a připojil se k ostatním.

„Creeksideské vzdělávací nadaci,“ odpověděl Barney. „Takové charitativní organizaci, která pečuje o Creek a okolí. Buďte potichu, byty jsou blízko.“

Děti se vydaly kolem budovy nadace, minuly hromadu šrotu a odpadků včetně několika zrezavělých nákupních vozíků, které sem sváželi snad z celé čtvrti, a dál pokračovaly po pěšině, která vedla jen zpola udržovanou zahradou. Pomalu se blížily ke dvěma věžovitým konstrukcím starého železničního výtahu.

„Co je to?“ zeptala se Hatty a nejistě si vysoké ocelové zařízení prohlížela. Potmě vypadalo mnohem větší a hrozivější než za denního světla a připomínalo lačně rozkročené mechanické monstrum.

„Železniční výtah,“ vysvětloval Barney. „Už nefunguje. Kdysi se používal na zvedání vagónů a překládání z jedné trati na druhou. Teď tudy.“ Vedl je přes travnatou plochu, dokud se pod nimi neobjevilo samotné koryto Creeku.

„Máme jít dolů?“ zeptal se Sam a shlížel na úzký, prudce se svažující písčitý břeh, který končil v temné olejnaté vodě. Z obou stran se tyčily černé kamenné stavby.

„Dolů,“ přitakal Barney. Šel první, ale měl pocit, že ostatní otálejí a jen neradi ho následují. Ani se jim nedivil. Creek byl strašidelný, a zvlášť při odlivu, notabene v noci. Když se přiblížili k vodě, zastavil se.

„Vypadá to tu jak v Grand Canyonu,“ řekl Lloyd. Ostatní mlčeli. Všichni hleděli na masivní, sedm metrů vysoké stěny oddělující břeh od koryta. Držely pohromadě díky různorodým konstrukčním zásahům, což jim dodávalo na bizarnosti. Původně byly vystavěny z hrubě opracovaných svislých kůlů, ale spousta z nich uhnila, takže byly nahrazeny ocelovými traverzami a někde jen vyspraveny betonem. Místy dokonce prosvítalo cihlové zdivo. Z každé škvíry visely závoje tmavého plevele, jako by se příroda rozhodla vzít si, i přes veškeré lidské úsilí, tohle území zpět.

Nad zdmi se tyčily tří-nebo čtyřpatrové skladištní budovy a doky, takže výšku stěn ještě umocňovaly. Všichni měli dojem, že se ocitli v úzkém průchodu mezi masivními černými útesy.

„Vypadá to tak, protože příliv je nízký,“ řekl Barney. „Když je nejvyšší, voda dosahuje až sem, kde teď stojíme. Může tu být až sedm metrů hloubky. Když je ale odliv, není tu nic než bahno. Můžeme jít ještě o kousek dál, ale kdo nemá holínky, měl by si dávat pozor.“

Děti klopotně postupovaly dál, většinou přeskakovaly po kamenech nebo se držely pásu štěrku, který se v jednom místě táhl podél břehu. Pouze Barney a Lloyd, kteří měli vhodné boty, se mohli brodit blátem. „Do háje,“ stěžovala si Hatty, která si nabrala, a bláto jí zmáčelo ponožky.

„Tohle je fakt praštěný,“ ulevil si Sam, když došli až na samý okraj rychle proudícího toku. Vlevo od nich se klenul železniční most, pod jehož obloukem dohlédli až do míst, kde se Creek naposledy narovnával, než se vlil do Temže. Mohutný železniční výtah vypadal ve sporém světle jako dravý mimozemský vetřelec.

„Teď se musíme držet pohromadě,“ vyzval Barney ostatní, když viděl, jak jejich nadšení opadá a doléhá na ně strach. Ještě nikdy nebyl v Creeku bez doprovodu dospělých. Navíc mu vždycky zdůrazňovali, jak nebezpečné to tady může být.

Vysoké budovy v okolí pohlcovaly skoro veškeré světlo z přilehlých ulic a na dně koryta byla tma jako v pytli. Kdokoliv mohl uklouznout a upadnout, nebo uvíznout v bahně. Příliv sice stoupal, ale ten v Creeku největší nebezpečí nepředstavoval. To hrozilo od deště. Voda se po prudkém a vydatném lijáku nahoře na řece Ravensbourne mohla přihnat rychlostí blesku a tady dole všechno spláchnout. Když jste chodili korytem kanálu z obou stran obehnaným vysokými příkrými stěnami, neměli jste mnoho možností, kudy uniknout. Bylo by hloupé jít dál.

„Tak kde našli Ryana?“ zeptal se Lloyd.

Barney se podíval k oblouku železničního mostu a pak pod nohy.

„Právě někde tady,“ řekl.

„A kruci,“ zahuhlal Sam a brodil se bahnem pryč, blíž ke břehu.

„Tady v Creeku jde hlavně o to, že sem prakticky není volný přístup,“ pokračoval Barney. „Tady to místo, kde teď stojíme, je jedno z mála, kam se lidi dostanou, aniž by museli slézat po žebříku. Tohle je v Creeku jediný přístupný břeh.“

„To není žádný břeh, to je bahenní koupel,“ brblal Sam.

„Určitě je teda musí vozit autem,“ řekl Lloyd. „Kdyby přijel lodí, mohl by Ryana pohodit kdekoliv, že jo? Po silnici by se dostal jedině sem.“

„Je vůbec možné doplout s člunem až do těchhle míst?“ zeptal se Harvey a odhadoval hloubku vody, která dosahovala nanejvýš půl metru.

„Když je příliv, tak jo,“ řekl Barney. „Všechny lodě odtamtud, kam půjdeme za chvíli, mohou klidně doplout až sem. Během pár hodin budou v tomhle místě čtyři metry vody. Čím níž po proudu, tím se hloubka zvětšuje.“

Nastalo několikavteřinové ticho, kdy si děti představovaly, jaké to musí být, když je hluboký úzký kaňon, na jehož dně stojí, po okraj zaplněn mořskou přílivovou vodou.

„Já bych už šel,“ prohlásil Sam a vyjukaně se rozhlížel po řece.

„Teče odtamtud,“ ukázal Barney k železničnímu mostu.

„To je úplně jedno.“

„Jde ještě o to, že ačkoliv Ryana našli tady, možná ho původně nepohodil na tomhle místě,“ pokračoval Barney. „Podle některých článků v novinách bylo jeho tělo nasáklé mořskou vodou, což by nebylo, kdyby ho odložil tady a za odlivu. Jestli bylo plné mořské vody, znamenalo by to, že ho pohodil někde výš a sem ho to spláchlo.“

„Ale on je má ve zvyku odhazovat právě za odlivu,“ namítl Harvey.

„To dělá teď,“ řekl Barney. „Ale co když se poprvé chtěl mrtvoly jen rychle zbavit? Třeba zjistil, že ho ten obrovský rozruch, který objevení Ryana vyvolalo, baví?“

„Neděláš ty z něj moc velkýho koumáka, Barníku?“ ozval se Jorge.

„Hele, voda stoupá,“ řekl Sam. „Nemohli bychom už jít?“

„Jasně. Musíme přelézt přes tuhle bránu a přejít dvůr, který je za ní,“ řekl Barney. „A pak budeme muset slézt po žebříku, abychom se dostali k lodím.“

Tady, na pozemcích mezi řekou a hlavní silnicí, vznikly různé dílny a uzamčené ohrady. Byla tu spousta vysokých zdí, ještě vyšších vrat, ostnaté dráty a cedule, zakazující vstup, které nebylo záhodno brát na lehkou váhu.

„Jak se majitelé dostávají ke svým lodím?“ zeptal se Sam.

„Mají klíč od téhle brány,“ vysvětloval Barney. „Já ho nemohl najít. I když jsem se snažil.“

„Co když jsou tam psi?“ ptala se Hatty s jistou obavou.

„Když jsem tady byl naposledy, žádní psi tu nebyli,“ odpověděl Barney. „Jen samé dodávky – řemeslnické a takové ty, co se v nich prodává zmrzlina, párky v rohlíku a tak. Nic tak drahocenného, aby tam hlídali psi. Ale jestli tam jsou, stejně nejdřív vystartují po Samovi.“

„Nech toho!“

„Jakmile se dostaneme na dvůr, nikdo ani necekněte,“ nabádal je Barney. „Na většině lodí někdo bydlí a majitelé neradi vidí, když se tu courají cizí lidi a okounějí, takže musíme být potichu.“

Zopakovali postup, když přelézali bránu u budovy místní vzdělávací nadace, a jak Hatty, tak všichni kluci se dostali na dvůr.

„Fuj, docela humus,“ utrousila Hatty a rozhlížela se kolem. Pozemek zhruba o velikosti tisíce metrů čtverečních sloužil víceméně jako parkoviště aut, které si jejich majitelé netroufli nechat přes noc na ulici. Na vnější straně plotu stálo několik stavebních buněk, což naznačovalo, že zde probíhají jakési stavební práce, ale vzhled okolí nevyvolával v člověku velkou touhu proniknout do podstaty těchto prací hlouběji. Odpadky válející se po celém dvoře a různé odhozené nářadí dávaly tušit, že nikoho ani nenapadlo tady uklízet.

„Nikdy jsem netvrdil, že to tady vypadá jako na Riviéře,“ řekl Barney.

„Nevidím žádné lodě,“ ozval se pro změnu Sam.

„To proto, že jsou níž po proudu. Pojďte.“

Děti následovaly Barneyho až ke kotvišti. Stejně jako všude jinde, i zde byl zhruba půlmetrový pás betonu, táhnoucí se podél břehu na vrcholu creekského koryta, pokryt odpadky, nepořádkem a kusy kovových součástek. Barney si vzpomněl na další důvod, proč ho sem táta nerad brával. Pro malé dítě je to strašně nebezpečné.

Barney si klekl a ostatní následovali jeho příklad. Zadívali se k místnímu kotvišti, v němž v tuhle chvíli kotvilo asi dvanáct hausbótů. Z jednoho z nich se ozývala hudba. Když budou mít štěstí, přehluší tak jejich kroky.

„Tohle není hlavní koryto Creeku, ale jeho rameno, které se jmenuje Theatre Arm. Táta mi jednou vysvětloval proč, ale nedával jsem moc pozor. Za vodou je Lewishamská univerzita, kde občas hlídkuje noční strážný, takže si musíme dávat velký pozor.“

„Která loď patří tvému dědovi?“ chtěla vědět Hatty.

Barney ukázal na levou stranu. U břehu tam kotvily tři velké obytné lodě, uvázané mezi plovoucím rypadlem a rybářským člunem. K nim byly uvázané další čtyři menší čluny a ve třetí řadě se pohupovaly ty nejmenší lodě. Těch bylo pět a jedna z nich patřila Barneyho dědovi. Aby se k ní děti dostaly, musely přelézt dvě řady člunů kotvících blíže u břehu.

„Je to ta žlutá se dvěma stěžni,“ řekl Barney. „Měli bychom se rozdělit do dvou skupin, postupovat potichu a nemluvit. Já půjdu jako první. Kdo se ke mně chce přidat?“

Sam nejistě hleděl k řadě člunů. Z několika z nich se linulo tlumené světlo. „Proč nemůžeme jít všichni najednou?“ zeptal se.

„Protože hlavně ty nedokážeš chvíli mlčet. A když půjdeme všichni najednou, budeme dusat jako stádo slonů, někdo nás uslyší a budeme mít po legraci,“ řekl Barney.

„Má pravdu,“ souhlasil Jorge. „Já jdu jako poslední. Barney, ty běž se Samem a Harveym, pak vyrazí Lloyd s Hatty. Kdyby se tu někdo objevil, zakokrhám jako kohout a vy se schováte.“

Jen co to Jorge dořekl, ozval se Lloyd.

„Zakokrháš jako kohout? Nebude to trochu podezřelé? Nikde tu nevidím žádná kuřata?“

„Tak zahoukám jako sova,“ uznal Jorge. „Prostě vydám nějaký zvuk.“

Barney, Harvey a Sam slezli po žebříku na první hausbót. Rozpršelo se ještě víc a dopadající kapky vydávaly pleskavé zvuky. Vydali se přes palubu, která byla sotva vidět pod množstvím rostlin v květináčích a truhlících. Z lodi se ozývala televize, konkrétně sobotní vědomostní soutěž.“

„Oni tu mají televizi?“ šeptal Sam, když následoval Barneyho a přelézal zábradlí na další loď.

Barney opatrně nakukoval do kajutních okýnek člunu ve druhé řadě. Záclonky nebyly zatažené a uvnitř podle všeho nesvítilo žádné světlo. Kývl na Sama. „Hodně hausbótů má svůj vlastní generátor,“ vysvětloval. „Na síť to tu napojené není.“

„A co plyn?“ zajímalo Sama.

O co mu jde? Bude se vyptávat i na další vybavení?

„Propan-butan,“ odpověděl s nadějí, že tím to skončí. „V láhvích.“

„A proč je tu tolik rostlin?“

Barney obrátil oči v sloup. „Hausbóty nemají přece žádnou zahradu.“

Sam o tom přemýšlel, a tak následovalo několik vteřin ticha. „My taky nemáme zahradu, a přesto na verandě nic nepěstujeme.“

„Pšš!“

„Cože?“

Barney si přitiskl ukazováček ke rtům. Sedl si na bobek a zadíval se do vody. Metr a půl, nanejvýš dva, odhadoval. Každou vteřinou však stoupá. Teče velmi rychle a vaří se, proudí chvíli tam a zase zpátky, stáčí do vírů a převaluje. Nehledě však na hluk, který voda dělala, zaslechl něco, co nebylo docela…

„Co je?“ Sam se rozhlížel doleva, doprava a divoce gestikuloval směrem ke skupince, která ještě čekala nahoře na břehu. Pro všechno na světě!

„Ticho,“ sykl Barney.

Několik vteřin ticha. „Já nic neslyším,“ znovu se ozval Sam.

Barney se narovnal. Asi to nic nebylo.

„Co je?“ zeptal se Harvey, když se zase sešli a opatrně postupovali po přední palubě prostředního člunu. „Co jsi slyšel?“

„Zdálo se mi, že je něco ve vodě. Asi to byli jen ptáci, perou se o krmení.“

Světlo sláblo, jak se vzdalovali od civilizace, a Deptford se zdál být nekonečně daleko. Barney se snažil překonat nepříjemné mravenčení v žaludku. Pleskavý zvuk, který slyšel, byl příliš silný na to, aby ho způsobili ptáci, navíc si nebyl jistý, jestli se honí za potravou i v noci.

Když se dostali na boční palubu, viděli už před sebou žlutou loď se dvěma stěžni. Barneymu připadala menší a zároveň hezčí, než si pamatoval. Otočil se, aby dal signál ostatním. Jen doufal, že Hatty a Lloyd budou tišší než oni s Herveyem a Samem. Obě další děti začaly sestupovat po žebříku a vydaly se na cestu k nim.

„Jdou jak srabi,“ brblal Sam.

Lloyd a Hatty cupitali po špičkách a překonávali palubu prvního hausbótu. Postupovali pomalu, sehnutí a v podřepu, a rozhlíželi se napravo nalevo jako dva agenti. Aspoň že se pohybovali potichu, nezastavovali se a netlachali. Snadno se dostali na prostřední člun a připojili se k Barneymu a ostatním dvěma klukům.

„Tohle místo mě děsí,“ pronesla Hatty šeptem, když byla už dost blízko, aby ji slyšeli. „Proč tady musí být taková tma?“

„Je to soukromý pozemek, takže zastupitelstvo sem neschválilo pouliční osvětlení. A jsme daleko od silnice. Dávejte si bacha, kam šlapete. Kdybyste tady spadli do vody, možná bychom vás už nenašli.“

Sam zareagoval na tuhle rozumnou radu tak, že se naklonil přes zábradlí a koukal se dolů do vody.

„Co dál?“ zeptal se Harvey, když dorazil i Jorge.

„Teď vylezeme na palubu a rozbijeme okýnko,“ řekl Jorge. „Udělám to já a pak pomůžu Hatty prolézt. Na palubu by měli jít jenom dva, protože jestli my uděláme hluk, vy se líp schováte. Zůstaňte tady, dokud nevlezeme dovnitř.“

„Tady nikdo není,“ řekl Barney a ukazoval na loď, na které stáli. „Místo tebe půjdu já. Možná nebudeme muset rozbíjet okýnko. Zkusím poklop průlezu.“

Zatímco Harvey, Sam a Lloyd zalezli do kokpitu většího člunu, Hatty se chytila zábradlí a přehoupla se přes něj. Žlutá loď její váhu ani nezaznamenala. Jorge ji následoval a tentokrát se loď lehce zhoupla. Pak se na ni přehoupl i Barney a následoval Hatty po střeše kabiny až k poklopu hlavního průlezu. Hatty si klekla na všechny čtyři, na druhé straně udělal totéž Barney.

Nehledě na zlé tušení, musel obdivovat, jak lehce a pružně se pohybuje a přitom není vůbec slyšet. Oba zastrčili prsty do škvíry pod poklopem a opatrně zatáhli. Poklop se nadzdvihl asi o pět centimetrů a mezírkou k nim zezdola dolehla hudba. Hatty nakoukla dovnitř a zkameněla. Barney se také podíval. A nevěřil svým očím. Do ramene se mu zaťaly prsty, což obrátilo jeho pozornost zpět k Hatty. Tázavě vraštila obočí a naléhavým pohledem se ho ptala, co dál. „Co je,“ sykl Harvey.

„Někdo tam je,“ odpověděla Hatty.

Všichni pohlédli na Barneyho, který se nezmohl na kloudnou odpověď. Jen zakroutil hlavou.

„Co jste viděli?“ chtěl vědět Jorge.

„Chlapa,“ odpověděla Hatty. „Jen jeho záda. Obličej, dokonce ani hlava, mu nebyly vidět. Jen žlutomodrá mikina.

Tu žlutomodrou mikinu znal Barney velice dobře.

„A on vás viděl?“ vyptával se Jorge dál.

„Ne, myslím, že nás ani neslyšel, hrála tam muzika. A skláněl se k nějaké skříňce.“

„Jsi si jistý, že je to vaše loď?“ zeptal se Lloyd.

Barney přikývl. Samozřejmě, že si byl jistý, mluvil o tom ještě dnes odpoledne s tátou.

„Co když je to…, víš, koho myslím…, on?“ řekl Sam.

„Kdo?“ nechápal Lloyd.

„Ten upír,“ hlesl sotva slyšitelně Sam.

Upír byl vrah. Sam si myslel, že na lodi je vrah.

„Ve žlutomodré mikině?“ zapochyboval Jorge.

„Co to bylo?“ trhla sebou Hatty a rozhlédla se.

„Já to taky slyšel,“ přidal se Lloyd.

„Někdo hodil kámen do vody,“ usoudil Jorge a pohlédl na skupinku dětí. „No tak, přiznejte se.“

„Slyšeli jsme něco už i předtím,“ řekl Sam, jako by zapomněl, že on neslyšel nic, protože pořád žvanil. „Já s Barneyem a Harveyem. Asi nějakého ptáka nebo zvíře ve vodě.“

„Pšt!“

Šplouch, šplouch.

Děti ztichly. Jako by nikdo nevěděl, co dál. Potom Harvey popošel k okraji paluby. Naklonil se, namířil baterku dolů na vodu a rozsvítil. Vteřinu nato přidušeně vyjíkl, upustil baterku na palubu a rozeběhl se pryč. Zamířil na příď, na mokrých prknech klouzal.

„Harveyi!“ volal na něj Jorge a vydal se ho stíhat.

I když nadělali mnohem víc hluku, než by bylo záhodno, i ostatní se pustili za nimi. Nejprve na velký hausbót a pak na žebřík. Jorge s Harveym už byli nahoře a z dohledu. Hatty právě položila nohu na první šprycl.

„Dělá si jen srandu,“ řekl Sam, ale moc jistý si nebyl.

„Hej, bando! Co tady šmejdíte?“ Z vedlejší lodi na ně svítil nějaký člověk baterkou. „Koukejte se hned pakovat!“

Děti se vyškrabaly po žebříku, jako poslední opouštěl loď Barney. Když byl v polovině, ohlédl se. Teď viděl dva muže, svítili baterkami a obhlíželi lodě, aby se ujistili, že nedoznaly úhony. Zlobili se, ale ne natolik, aby se je ve tmě a mokru vydali honit.

Pak Barney zahlédl pohyb na jejich lodi a ve světle linoucím se z kabiny uviděl muže stojícího na kajutních schůdkách. Pozoroval mumraj, ale stál tak, aby ho nikdo neviděl. Muž v dobře známé žlutomodré mikině, který tak vyděsil Hatty. Nešlo o žádnou hru světel a nemohlo o tom být pochyb – člověk na jejich lodi byl jeho otec.

„Barney, dělej!“

Ostatní se vydali špatným směrem, nezamířili zpátky na dvůr a k vysoké bráně, ale k výběžku končícímu ve stojaté creekské vodě. Krčili se v přítmí mohutných ocelových pilířů podpírajících dálniční nadjezd A2009. Jorge držel v neobvykle pečovatelském gestu mladšího bráchu kolem ramen. Ocitli se velice blízko vody, která díky pokračujícímu přílivu rychle stoupala.

Poznal ještě někdo jiný jeho tátu?

Barney doběhl ke skupince a ohlédl se zpět ke kotvišti. Muži, kteří prohlíželi svou loď, už nebyli vidět. Žlutá jachta teď také tonula ve tmě.

„Co se stalo, Harvey?“ zeptal se Lloyd.

„Někdo tam byl ve vodě.“

Děti se namačkaly ještě těsněji k sobě, instinktivně obrátily pohled k černé vodě.

„Myslím, že už bychom měli jít domů,“ řekl Jorge.

„Jak jako někdo?“ nedal pokoj Sam.

Harvey zavrtěl hlavou. „Byla moc tma,“ řekl. „Zahlédl jsem něco jako paži, která se natahovala z vody.“ Zvedl pravou ruku a máchl s ní ve vzduchu, jako by plaval. „Jako když plaveš kraula. A pak jsem viděl oči, které se dívaly přímo na mě. Jako rybí oči, ale pořádně velké.“

„Padám odsud,“ pronesl Sam, ale ani se nehnul.

„Harvey, to bylo pravděpodobně jen zvíře,“ řekl Lloyd. „Vydra nebo tak něco.“

„Houby vydra,“ mínil Jorge. „Odkdy podle tebe žijí vydry uprostřed Londýna?“

Barney ještě nikdy neviděl, že by se Jorge bál. Ten se to snažil skrývat, jak to jen šlo, ale vyděšený pohled v očích a sevřená ústa ho prozrazovaly. Ruka, kterou stále držel mladšího bráchu za rameno, se mu neklidně chvěla.

„Jen tak uvažuju,“ bránil se Lloyd.

Jeho tátu by nepoznali, dokonce si ho ani nevšimli. Jinak by už někdo něco řekl. „Mohl tam někdo plavat,“ uvažoval Barney. „Lidi se tu v létě koupou. Táta mi to sice nedovoluje, protože říká, že je voda špinavá, ale někdo tam klidně vleze.“

Uvědomil si, že mluvit o tátovi nebylo šťastné, protože někdo si jeho zmínku o tátovi může spojit s člověkem na jejich lodi.

„Je už skoro deset,“ řekl Lloyd. „Kdo by se koupal v deset v noci? V únoru?“

„A v dešti,“ dodala Hatty. „Už bych odsud a od řeky fakt ráda vypadla.“

Barneymu stačil jediný pohled, aby pochopil, že všichni si přejí totéž, co Hatty.

„Brnknu tátovi,“ řekl Sam.

„Jestli ty brnkneš tátovi, je s námi se všemi veta,“ namítl Jorge. „Proberte se. Lloyd měl nejspíš pravdu, byla to asi vydra. Nebo jezevec. Nebo mrož.“

„Nebo hroch,“ řekla Hatty a už se opět začala uculovat.

Partička se vydala zpátky ke dvoru a mířila k bráně.

„Hroch Hatty,“ popichoval ji Jorge a dloubnul ji do ramene.

„Cos to říkal?“ Vrátila mu to, jen trochu silněji.

„Nebo krokodýl,“ přidal se Lloyd.

„Nebo mořská panna,“ řekla Hatty.

Šplouch, šplouch.

„Proboha, už ne,“ zanaříkal Sam, když se děti zastavily. Jorge vytáhl baterku a namířil ji na řeku. Černá olejnatá voda zvolna přitékající od Temže byla zčeřená drobnými vlnkami, jako by do ní před pár vteřinami někdo něco hodil. Pak, mimo světelný kužel baterky, všichni zahlédli nějaký pohyb.

„Tamhle!“

„Jorge, tam!“

Čtyři baterky namířily světlo na jedno místo. Nic než černá voda. Ticho. Barney cítil napětí, které už nemohl vydržet. V tu chvíli ostatních pět dětí zaječelo hrůzou, protože z vody se vynořila stvůra. Ne stvůra, dítě, jako oni. Ale ne jako oni. To dítě bylo mrtvé. Tohle dítě bylo pokryté lepkavou voskovou vrstvou, která jako by vystupovala přímo z něj. Tělo mělo okousané a napůl sežrané vodními živočichy. Oční důlky jen černé a duté prohlubně, ústa bez jazyka otevřená v němém výkřiku. Vztyčilo se z vody, smýklo sebou směrem k nim a zhroutilo se na břeh tváří k zemi.

Barney vzal nohy na ramena a vůbec si nepřipouštěl, že se někdy bude muset zastavit.
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Dlouhými a ostrými nehty si otevřel žílu na hrudi. Když z ní začala prýštit krev, pevně mě chytil za ruce, pak mě vzal za šíji a ústa mi přitiskl k ráně, takže jsem se buď musela začít dusit, nebo polykat… jeho… ach můj Bože… můj Bože. Co jsem to udělala?

Lacey vypnula čtečku. Je to možné? Už zapomněla, jak pitomá kniha ten Drákula je. Přízrak, který čerpá sílu z krve svých obětí a s každou novou čerstvou dávkou se stává silnějším. Ta myšlenka byla opravdu děsivá. Stačilo lidi jen postrčit, a i teď jsou náchylní uvěřit, že se jedno takové stvoření prohání po jižním Londýně. Není divu, že jsou znepokojení.

Vstala ze sedačky a protáhla se. Na ulici před jejími okny bylo rušno, ozývaly se odtud hlasy. Lacey přistoupila k oknu a maličko poodhrnula závěs. Děti – jeden z kluků vypadal jako Barney –, a byly vzhůru. Zdálo se, že jsou rozrušené a nervózní; zatímco čekaly, až Barney odemkne domovní dveře, nepřestávaly se ohlížet na ulici. Už už se chystala vyjít ven a zjistit, jestli jsou v pořádku, když se nahrnuly do domu a zabouchly za sebou.

Vrátila se ke stolu, na němž ležel otevřený laptop. Vzápětí se připojila na stránku Pohřešovaných chlapců. Jen těžko uvěřit, kolik nekonečných blábolů je schopen zplodit užvaněný lid. A nebyla také jediná, kdo tento víkend vzal znovu do ruky Drákulu. Na stránce bylo plno odkazů na pasáže vztahující se k některým aspektům vraždy. Většina se zdála být naprosto lichá. Jiní se zas sami prohlašovali za upíra a podepisovali se roztodivně vznosnými jmény. Další, kteří odmítali bizarní a senzacechtivé výplody fantazie, hovořili o velice reálné posedlosti vlastní krví.

Neumím vysvětlit svoji touhu po krvi. Pořád na ni musím myslet, obdivovat její vůni, krásu a chuť. Je to jako tajemství, které sdílím sama se sebou. A s mým ostrým nožem, samozřejmě. Sbohem.

Je to jako potlačovaný výkřik. Když vnitřní přetlak nabude takové síly, že se ho musím zbavit, říznu se. Už jen první krůpěje krve, které vytrysknout zpod kůže, mi přinesou kýženou úlevu. Někdy ji ani netoužím ochutnat, přesto to vždycky udělám.

To, co dělám, se mi stále hůř skrývá. Hlavně před mamkou. Podezřívá mě, šmejdí po celém domě a hledá důkazy (nedejbože, aby našla všechny ty zakrvácené papírové kapesníčky) i v odpadcích. Pořád hledá záminku, aby se mi mohla podívat na předloktí. Ale vždycky na ni nějak vyzraju. Teď se například řežu do nohou.

Některé jizvy se mi zanítily. Bolí a vypadají hnusně, ale k doktorovi nemůžu, protože by viděl, co dělám.

Hovada! Pitomí ufňukánkové. Lacey se odhlásila a zaklapla laptop. Bylo skoro jedenáct. Božínku, dokáže zas někdy normálně usínat? Nezáleželo na tom, jak moc toho natrénovala, nedokáže prostě vypnout hlavu. Byla to ale opravdu výhradně záležitost hlavy. Ten palčivý přetlak, který cítila na prsou, neměl nic společného s jejím intelektem.

Je to jako potlačovaný výkřik.

Lacey si vyhrnula rukáv svetru. Jizva, která se jí táhla vertikálně přes celé zápěstí, měřila téměř deset centimetrů. Poslední dobou ji hodně svědila a někdy bývala ráno celá růžová a bolavá. Měla podezření, že si ji v noci škrábe.

Aniž by přemýšlela o tom, co dělá, zamířila do kuchyně. Na pracovní desce ležel nůž na chléb. Večer si jím ukrojila krajíc. Byl to pravděpodobně nejostřejší nůž, který doma měla. Vzala ho do ruky a snad poprvé si uvědomila, jak příjemně se nože drží, jak padnou do dlaně. Na čepeli byly nějaké šmouhy a přischlé drobečky chleba. Radši by ho měla umýt. Jestliže se chcete říznout, měli byste používat čisté nástroje. Natáhla se po kohoutku a přidržela nůž pod proudem vody. Ta zdravější část její duše na ni křičela, Lacey, co to, sakra, děláš?

Přišla jí textová zpráva, cinknutí telefonu ji vytrhlo z úvah. Škubla sebou, jako by ji přistihli při nějakém hanebném činu. Odložila nůž do dřezu a našla telefon. Neznámé číslo. Dokázala by spočítat na prstech jedné ruky, kolik lidí znalo její soukromé číslo.

Jednotlivá slova zprávy jí v prvním okamžiku nedávala smysl, ale pak – proboha, je to nějaký nechutný žert?

Tělo Tylera Kinga objeveno v Deptford Creeku, přístavní rameno Theatre Arm. Vstup přes zamčený dvůr. Jděte hned.
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„Už jde,“ hlásil Barney ze své pozorovatelny u okna. „Teď bacha,“ varoval ostatní děti, které se k němu namačkaly. „Jestli se podívá nahoru, uvidí nás.“

Šestice dětí sledovala z potemnělého Barneyho obývacího pokoje, jak si Lacey zvedá límec bundy a vychází na ulici. Její auto parkovalo zhruba o deset metrů dál, u chodníku na protější straně. Odemkla si dálkovým ovladačem, rozhlédla se ulicí napravo, nalevo a na vteřinku se zdálo, že se dívá i přímo na ně.

„Nikdo se ani nehněte,“ špitl Jorge. „Když zůstaneme v klidu, neuvidí nás.“

Pokud je Lacey viděla, nedala to na sobě znát. Nasedla do vozu, o několik centimetrů couvla a pak vyrazila vpřed. Děti odešly od okna, posedaly si na koberec a shlukly se do kroužku, který před deseti minutami instinktivně zaujaly.

Poté, co spatřily tu věc, která se na ně vyhrnula z vody, přeběhly dvůr, skočily na kola a uháněly pryč. Nebezpečně kličkovaly po hlavní ulici a zastavily se až u Barneyho domu. Vtěsnaly se dovnitř a Barney je s Jorgeho podporou přesvědčil, aby nevolaly na tísňovou linku. Jorge uvařil horkou čokoládu, Barney našel balíček čokoládových tyčinek KitKat a celá parta se sesedla na zem, aby probrala, co bude dál dělat.

Jorge se po nich rozhlédl. „Jste všichni v pohodě?“ zeptal se.

Z nikoho žádná pohoda nevyzařovala. Sam a Hatty ještě před chvílí brečeli. Sam vypadal, že brečí i teď, ačkoliv se velice snažil, aby to zamaskoval.

„Já jo,“ řekl Barney, i když to nebyla pravda. Ze zkušenosti však věděl, že někdy, když se člověk snaží a předstírá určité rozpoložení, se tak nakonec doopravdy začne cítit.

„Já jsem v pohodě,“ hlásil Harvey, který jen tak tak zadržoval slzy.

„Já taky,“ přidal se Lloyd. „Ale co ta věc byla zač?“

„Ne co,“ opravil ho Jorge, „ale kdo. Já si myslím, že to musel být Tyler King. Ten kluk, co zmizel jako první. Asi jsme ho našli.“

„Ale, Jorge, vždyť na nás vyskočil z vody,“ namítl Sam a hlas se mu přitom třásl. „To nebylo mrtvé.“

„To bylo mrtvé,“ řekla Hatty. „Vždyť to nemělo ani oči.“

„A já jsem to viděl plavat,“ přidal se k ní Harvey. „Opravdu jsem to viděl, Jorge. Plavalo to a pak to vyskočilo z vody. Co když nás to sledovalo?“

Hatty se posunula po koberci o trošičku blíž k Barneymu.

„Nesledovalo.“ Jorge vzal bráchu kolem ramen. „Musíš se sebrat. My všichni. Já vím, že to byl brutální šok, ale byla to mrtvola, žádná zombie. Neplavalo to a z vody to na nás nevyskočilo. Nic takového jsi neviděl.“

„A co jsme teda viděli?“

„Vlnu,“ řekl Jorge. „Je to přece řeka, ne?“

„Ano, a příliv,“ konstatoval Barney. „Stoupající příliv, který hnal vodu zpátky.“

„Tak vidíte. Nějaká zpětná vlna to nadzdvihla a vyhodila na břeh.“

„A koho jsem tedy viděl plavat?“ trval na svém Harvey.

„Stejně si myslím, že bychom měli zavolat policii,“ ozval se Sam. „Měli jsme ji zavolat ještě z Deptfordu.“

Barney vzdychl. Ten Sam toho snad nenechá. Barney ale nemohl dopustit, aby se táta dozvěděl, že dnes v noci byli na jejich lodi. „Lacey je policie,“ řekl. „Zjistí to sama a pak zavolá ostatní. Když se přiznáme, že jsme tam byli, budeme v pěkném průšvihu. Všichni si přece myslí, že jsme u Lloyda, nebo ne?“

„Třeba je napadne, že jsme ho zavraždili my,“ řekl Harvey.

„To je nenapadne,“ nesouhlasil Lloyd. „Bylo jasně vidět, že už je mrtvý dlouho.“

„Co když zjistí, že tu textovku jsme poslali my?“

„Nemůžou vystopovat telefon s předplacenou SIM kartou,“ řekl Jorge. „Stačí ji prostě vyhodit a je to.“

„A proč vlastně máš takový telefon?“ zeptal se Harvey.

Bratři se po sobě podívali. „Není můj, je to jeden ze starších telefonů naší mámy,“ odpověděl Jorge. „Půjčil jsem si ho. Můj byl vybitý. Ani si toho nevšimne. Znáte ji.“

„Ráno to bude ve zprávách,“ řekl Lloyd. „Všichni o tom budou mluvit a nikdo nebude vědět, že jsme ho objevili my.“

„To se nesmí dozvědět,“ řekl Barney. „Už by nám nikdy nevěřili. Dostali bychom domácí vězení na měsíce, ne-li na roky.“

Jorge, Hatty a Lloyd přikyvovali. Harvey udělá, co mu řekne brácha. Starosti mu dělal jedině Sam.

„Tvůj táta bude pryč celou noc?“ zeptal se Jorge.

„Ne,“ odpověděl Barney, ačkoliv o tom neměl potuchy. „Vrátí se před půlnocí.“

„To už bude za chvíli,“ řekl Jorge. „Měli bychom jít.“

„Ale kam?“ chtěl vědět Harvey.

„K nám,“ odpověděl Jorge. „Máma přijde až ráno a babička bude už dávno v limbu. Jen si musíme dát pozor, abychom se vzbudili dřív, než se máma vrátí. Jdeš taky, Barney?“

Barney zavrtěl hlavou. „Já půjdu spát,“ řekl. „Táta mě nikdy nechodí kontrolovat.“

Barney se za nimi díval, dokud nedošli až na roh ulice a nezmizeli za ním. Pak zavřel. Vrátil se do obývacího pokoje, sedl si blíž k topení a sáhl po mobilu. Žádná zpráva od táty. Rychle mu napsal.

Tady je trochu živo. Nevím, kdy se dostanu do postele. Jak se máš ty?

Pak jen seděl, čekal a díval se na použité hrnky a zmačkané obaly od tyčinek, ale neměl sílu s nimi něco dělat.

Pípnutí. Táta odpovídal.

V domě je bez tebe jako po vymření. Chystám se do postele. Užij si to.
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„Ne! Ne! Nech mě! Já nechci.“

Dana se probudila, posadila se a přemýšlela, proč je v domě tak příšerná zima. Helen se jako obvykle ani nepohnula a spala dál. No jistě. Huck s Markem byli ve vedlejším pokoji – Huck tu vždycky rád přespával, když přijela Helen. Dana slyšela, jak Mark vstává z postele a spěchá k Huckovi.

„Všechno je v pořádku,“ slyšela ho říkat. „Byl to jen špatný sen. Jsem u tebe.“

„Je u okna. Chce se dostat dovnitř, táto.“

Dana vstala a vyšla z pokoje. Jemně zaťukala na dveře hostinského pokoje a pootevřela.

Mark seděl jen v pyžamových kalhotách na okraji Huckovy postele. Držel synovo drobné tělíčko v objetí a pevně ho k sobě tiskl. „U okna nikdo není,“ konejšil ho. „Měl jsi jen zlý sen, to je všechno.“

„Marku?“ ozvala se Dana. „Je Huck v pořádku?“

„Je. Měl špatný sen. Chceš mi říct, co se ti zdálo, broučku?“

Huck přitiskl tvářičku těsněji k tátovu rameni a zavrtěl hlavou.

„Nejsou opravdu žádní upíři, že ne?“

Hlavička přitisknutá k tátovi se ani nepohnula. Mark se ohlédl a setkal se s Daniným pohledem. Pak se Huck zase začal vrtět. „Něco je na okně! Je to netopýr!“

„To bude holub, Hucku.“ Dana došla k oknu a odtáhla závěs. „Hnízdí na střechách v okolí. Je to hrozně otravné, ale nemůžeme se jich zbavit. Podívej, na protější římse sedí hned tři. Chceš je vidět?“

Huck zavrtěl hlavou, ale už se tak neošíval.

„V Londýně žádní netopýři nejsou,“ řekl Mark.

Dana už otevírala ústa, aby ho opravila, pak si to ale raději rozmyslela. Koneckonců, byl únor, a netopýři, kteří poletují v zahradě mezi stromy, teď spí zimním spánkem. Viděla, jak Huck zvedl hlavu a kouknul se na tátu. „Nemůžou se sem dostat pode dveřmi?“ řekl.

„Kdo? Upíři?“

Huck přikývl. „Umějí se proměnit v mlhu a protáhnout se pode dveřmi. Ve škole o tom mluvili nějací kluci a je to taky na Facebooku. Přijdou v noci do pokoje, vysají ti krev a po několika dnech umřeš, protože ti žádnou nenechali. Jako ti kluci, které našla teta Dana. A když ty vypiješ upíří krev, staneš se jedním z nich a pak budeš muset zabít celou svou rodinu.“

„Nikdy v životě jsem neslyšel takové nesmysly,“ uklidňoval ho Mark.

„Vlastně takhle přesně se to píše v pověstech o upírech,“ řekla Dana. „Ale Hucku, jsou to jen vymyšlené příběhy. Nejsou o nic pravdivější než Harry Potter.“

„A mimochodem, Hucku, odkdy smíš chodit na Facebook? Na to nejsi dost starý.“

Huckův vyděšený pohled nabyl trochu vzdornějšího výrazu. „Viděl jsem to na mámině profilu,“ připustil.

„To si s mamkou budu muset promluvit.“

„A kdo vlastně teda zabíjí ty kluky?“ zeptal se Huck a předchozí větu jako by přeslechl.

„Člověk,“ odpověděl jeho otec. „Velice zlý, ale taky úplně obyčejný. A tvoje kmotra ho chytne.“

Dana zašla dolů do kuchyně a zapnula varnou konvici. Vzápětí ji napadlo, proč to vlastně udělala. Neměla chuť ani na kafe, ani na čaj. V kredenci našla whisky Highland, kterou přivezla Helen.

Čekala. Mark se objevil asi za deset minut. Ocenila, že si už stačil obléknout mikinu. Normálně ji nahé mužské tělo nepřitahovalo víc než slušně provedená olejomalba, ale teprve nedávno si uvědomila, že v Markově přítomnosti se přesto cítí poněkud divně.

„Usnul?“ zeptala se.

Přikývl. „Budeš toho člověka muset dostat co nejdřív, Dano,“ řekl. „Děti se bojí. Myslí si, že venku běhá příšera a loví malé kluky.“

„Problém je v tom, že mají pravdu.“

„Ten pitomý Facebook jim leze na mozek. Nemohla bys nechat ty nejhorší stránky zablokovat?“

Dana protáhla obličej. „Možná. Zároveň je ale docela detailně monitorujeme. Spousta přispěvatelů znala oběti osobně.“

„Myslíš, že by je mohl využívat i vrah?“

„Je to docela pravděpodobné.“

„Můžeme se na ně mrknout?“

Dana zamířila do pracovny a zapnula stolní počítač. Facebook měla ve složce Oblíbené.

Ale ve chvíli, kdy zpoza černých mraků vyplul měsíc, jen co se vynořil nad jejich zubatými okraji a osvětlil skaliska porostlá borovicemi, jsem v kruhu kolem nás spatřil smečku vlků s dlouhými šlachovitými končetinami a kučeravou srstí, cenící bílé tesáky a plazící rudé jazyky. V tísnivém tichu působili tisíckráte hrozivěji, než kdyby byli bývali vyli.

Jo, tuhle pasáž miluji. Patří k mým oblíbeným. Co je ti bližší – vlci, nebo upíři?

V každém ohledu vlci. To trhání masa. Ta vlčí nekonečná divokost.

„Prokrista,“ ulevil si Mark, když očima přelétl několik posledních příspěvků. „Budu si muset promluvit s Carrie. Chci, aby Huck přestal číst tyhle výlevy dřív, než ho to úplně pohltí.“

„Je tam jeden chlápek, který nás docela zajímá,“ řekla Dana. „Podepisuje se jako Peter. Docela často ví věci, které o případech ještě nejsou obecně známé. Oznámil, že jsme objevili Barlowova dvojčata o několik hodin dřív, než jsme to oficiálně zveřejnili.“

Mark si prošel sérii příspěvků. „Tenhle?“ zeptal se a zastavil kurzor na citaci z knihy, kterou na Facebook vložil Peter Sweep.

Existují stvoření, jež se nazývají upíři, a někteří z nás mají důkazy o jejich přítomnosti. I kdybychom s nimi neměli vlastní neblahou zkušenost, poučení se z pramenů a dávných záznamů bohatě přesvědčí i rozumně uvažující lidi.

Dana se naklonila blíž. Je zvláštní, jak rozdílně muži ženám voní.

„Jo, to je on. Až do omrzení cituje z Brama Stokera od té doby, co doktor Hunt s tím nápadem přišel. Ačkoliv je chytrý. Myslím Sweepa, ne Hunta. Využívá veřejně přístupné počítače, nikdy dvakrát na tomtéž místě. Něco skrývá.“

„Co mají znamenat ty červené růže?“ zeptal se Mark s poukazem na Peterův portrétní snímek u profilu. „Jestliže by měly něco symbolizovat, pak by se spíš hodila čepel dýky s ukapávající krví.“

„Nepřipadají ti růže spíš jako ženský motiv?“ zeptala se Dana.

„Jak se tvoje teorie o vrahovi v ženských šatech vlastně vyvíjí?“

„Postupovala jsem, jak jsi navrhoval, a vypracovala jsem seznam chlapců z celého Londýna, kteří zemřeli ve věku mezi osmi a dvanácti roky v posledních pěti letech. Díky Bohu to není dlouhý seznam. Několik dopravních nehod, pár přirozených úmrtí. Nic, co by se mi nezdálo. Prověřuje to i Neil, ale moc nadějí tomu nedávám.“

Přikývl. „Vždycky se to vyplatí prověřit.“

Dana se na okamžik zamyslela. Rozhodovala se. „Dnes večer jsem na té pláži viděla nějakou ženu,“ řekla nakonec. „Na té pod Tower Bridge, tam, jak jsme našli dvojčata.“

„Potmě?“

„Právě to mi přišlo divné. Příliv rychle stoupal, takže zbýval nanejvýš metr pevné půdy. Když jsem na ni zavolala, utekla.“

„Poznala bys ji?“

„Skoro určitě. Už jsem ji totiž někde viděla.“

Mark vyčkával. Dana se ťukla dlaní do spánku ve snaze probrat se a vydolovat zasuté vzpomínky. „Pořád nic,“ řekla. „Nemůžu přijít na to, odkud ji znám. Vím jen to, že když se ohlédla, uvědomila jsem si, že tu tvář nevidím poprvé.“

„Nepomohla by DS?“

DS byla Databáze svědků, on-line přístupný systém portrétů lidí, kteří měli co do činění s policií. Kdyby ta žena z pláže byla v posledních letech vyslýchána nebo zadržena kdekoliv na území Velké Británie, její fotografie by byla v systému uložena.

Dana přikývla. „Huck má o tebe starost,“ změnila téma rozhovoru.

Mark svraštil obočí. „To ti řekl?“

Opět přikývla. „Myslí si, že bys potřeboval ženskou.“

„Asi má pravdu, ale ty už jsi zadaná.“

Danu náhle přepadly hrozné rozpaky. Ucouvla. Tohle už od něho slyšela tisíckrát. Bývaly doby, kdy Mark odmítal přijmout skutečnost, že je lesba. Proč ji to teď tak vadí, když ví, že on už se s tím vyrovnal? Odvážila se znovu mu pohlédnout do očí. Měl kolem nich vrásky, které tam dříve nebývaly. I pleť neměl už tak hladkou jako před patnácti lety, když se potkali poprvé. Zestárl. Samozřejmě, že ona také, ale u lidí, s nimiž se vídáte téměř denně, tuhle okolnost nevnímáte.

„Není to snadné, že ne?“ řekla. „Chtít něco, co je nedosažitelné.“

Přimhouřil oči. „A co chceš ty?“

Mark byl její nejlepší kamarád, jeden z mála lidí na světě, kterému bezvýhradně věřila. Kdyby se s tím nemohla svěřit jemu, tak komu?

„Myslím, že chci dítě,“ odpověděla, a jen co to řekla, uvědomila si, že dosud nikdy to takhle jednoznačně neformulovala. Zároveň to ale byla naprostá a nepopiratelná pravda.

Mark se napřímil a i on jako by poodstoupil. Našpulil rty a dlouze potichu hvízdl. „Můžu Helen zpracovávat dlouho a dopřát jí čas,“ řekl, „ale myslím, že s tímhle se nebude vyrovnávat snadno.“

Dana se usmála, zároveň se však nedokázala ubránit slzám.

„Pojď ke mně,“ řekl a rozevřel náruč. Přistoupila blíž, cítila jeho drsné ruce na pažích. Vtom zazvonil telefon. Pohlédla na stůl, jako by se potřebovala ujistit, že je to telefon, co zvoní. Bylo už dost po půlnoci. Když někdo volá v tuhle dobu, nevěstí to obvykle nic dobrého. Natáhla se po mobilu, podívala se na displej a s překvapeným výrazem se obrátila k Markovi.

„To je Lacey.“
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Lacey stála na dvoře se zamčenými vraty a začínala jí být pořádná zima. Sotva deset metrů od ní ležela mrtvola. Podle voskovitě bledé tkáně soudila, že tělo muselo být v rychle tekoucí vodě už několik týdnů. Bylo hodně poznamenané, jen s nepatrnými zbytky kůže, vlasy postrádalo úplně. Identifikace bude téměř nemožná bez použití zubařských záznamů a rozboru DNA.

Lacey natáhla policejní pásku od jedné z kotvících lodí k dodávkám na dvoře, a tím vytyčila jakési nedotknutelné území. Teď jí nezbývalo nic jiného, než čekat.

Modré záblesky na příjezdové komunikaci dávaly tušit, že dorazila policejní hlídka. Během několika vteřin se přes bránu přehoupl první uniformovaný strážník a seskočil na dvůr. Vzápětí ho následoval kolega. Razili si cestu odpadky, límce zvednuté až k uším, čepice naražené hluboko do očí.

Nebyla jediná, kdo je sledoval. Z otevřeného průlezu do podpalubí na jedné z lodí, hnány lidským instinktem, který okamžitě napoví, že v blízkosti se něco děje, pozorovaly oba policisty ještě další oči.

„Detektiv konstábl Lacey Flintová, oddělení Southwark,“ představila se Lacey a vytáhla služební průkaz. Vyšší z obou policistů na něj posvítil baterkou. Když nabyl přesvědčení, že je vše v pořádku, namířil světlo na mrtvé tělo.

„Před čtyřiceti minutami jsem dostala textovou zprávu,“ řekla Lacey. „Stálo v ní, že jde o tělo Tylera Kinga – možná víte, že to je ten pohřešovaný kluk, který zmizel před Vánoci. Vydala jsem se sem napřed sama pro případ, že by šlo o planý poplach. Jakmile jsem tělo uviděla, zabezpečila jsem místo a zavolala Metropolitní policii, která se případem zabývá. Někdo by se měl pokusit najít majitele pozemku, aby odemkl bránu.“

„Jen se tu porozhlédnu,“ řekl jeden z policistů a obešel ji. Jeho kolega se už už chystal vydat za ním.

„Aniž bych vám chtěla radit, zkontrolujte, jestli vám vyhovuje, jak jsem vyznačila místo,“ pronesla Lacey důrazně. „Ale mohou tady být otisky bot a další důkazy. Nechcete přece riskovat, že je znehodnotíte.“

„Co se tu děje?“

Na palubě nejbližší lodi se objevily dvě postavy.

„Policie,“ zavolala na ně Lacey. „Má někdo z vás klíče od brány?“ Obrátila se ke strážníkům. „Vlastně, nemohl by se jeden z vás vrátit ke vchodu a hlídat, jestli odsud někdo neodchází? Lidé by se mohli snažit zmizet, až si uvědomí, o co se jedná.“

Ani jeden z nich nevypadal nadšeně, že jim rozkazy dává mladá žena. Vyměnili si však pohled a jeden z nich se vydal v doprovodu člověka z lodě zpět k bráně.

„Takže vy si myslíte, že je to opravdu on?“ pronesl potichu druhý policista. „Ten kluk, jehož tělo se zatím nenašlo?“

„Je už v docela pokročilém stadiu rozkladu,“ odpověděla Lacey, „ale velikostí by mu rozhodně odpovídalo.“

„Špatná zpráva pro rodiče,“ řekl strážník. „Myslím, že mohli doufat, dokud se neobjeví tělo.“

O několik minut později se otevřela brána, do dvora napochodovali další uniformovaní policisté a zamířili k nim. Lacey zahlédla i techniky z kriminálky, kteří zatím vykládali své nádobíčko z bílé dodávky. Byl mezi nimi i zhruba padesátiletý muž, kterého matně znala jako policejního doktora.

„To je vaše šéfka?“ zeptal se strážník a kývl směrem ke štíhlé tmavovlasé ženě, která mířila přímo k nim. V patách jí jako stín kráčela vyšší urostlá postava.

„To je ona,“ odpověděla Lacey a pohledem se střetla s mužem, který ji pozoroval přes rameno Dany Tullochové.

Tullochová se nezdržovala společenskými formalitami. „Ukažte mi tu textovku,“ požádala Lacey a ta jí podala svůj mobil.

„Nechám si ho,“ oznámila jí Tullochová vteřinu poté, co si zprávu přečetla.

„Nic jiného jsem ani neočekávala,“ řekla Lacey a opět zachytila Joesburyho pohled. Zdál se jí nějaký měkčí. Vzápětí se zadíval na lékaře sklánějícího nad mrtvým tělem, pak se k ní ale znovu obrátil.

„Jste v pořádku?“ zeptal se jí. Přikývla.

„Proč vy, Lacey?“ Tullochová stála blíž, než by bylo Lacey příjemné, a hleděla jí přímo do očí.

Zatraceně dobrá otázka. „Jak to myslíte?“

„Proč jste dostala tu zprávu vy? Nevěřím, že nemáte tušení, kdo vám ji poslal.“

Je třeba přiznat, že tohle nikdy netvrdila. Řekla jen, že nezná to číslo.

„Zkoušela jsem volat zpátky,“ odpověděla Lacey. „Bez odezvy. Nepřestávala jsem si klást stejnou otázku, přesto jsem se sem vydala, abych se přesvědčila, jestli nejde jen o vtip. Když jsem pochopila, že ne, ihned jsem zavolala policejní hlídku.“

„Přesto mi to nedává smysl. Nechápu, proč by nějaký pošahanec využíval zrovna vás jako komunikační kanál s vyšetřovateli.“

Joesbury zhluboka vzdychl. „Dano, to je teď nevhodné. A co s tím koneckonců může dělat?“

Tullochová se k němu obrátila. „Takže ty jsi smířený se skutečností, že se na Lacey – znovu – fixuje nějaký vrah? To ti připadá úplně normální?“

„Nevíme, jestli tu zprávu poslal vrah. Víme jen, že ji poslal někdo, kdo věděl, že tělo je tady. Je mnohem pravděpodobnější, že to byl někdo, kdo nechce být spojován s vyšetřováním.“

Zdá se, že tentokrát se role obrátily. Když Lacey s těmi dvěma naposledy spolupracovala, byl Joesbury proti ní a Tullochová ji bránila.

„Moje číslo má spousta lidí,“ lhala Lacey. „A není zas tak složité sehnat na někoho telefon.“

Tullochová ji propichovala očima, ale než stačila něco říct, spasil Lacey doktor, který se k nim připojil.

„Pokud vám to pomůže, mohu s jistotou prohlásit, že je mrtvý,“ řekl.

„Ach bože, kdy už konečně pochopíte, jak je tenhle vtip provařený. A pochybuji, že mě pobavil, i když jsem ho slyšela poprvé.“

„Dano,“ mírnil ji Joesbury.

„Mluvíme přece o dítěti.“

Na to nikdo nic neřekl.

„Nebo ne?“ obrátila se Tullochová na doktora. „Je to dítě?“

Doktor přikývl. „Na první pohled to tak vypadá. Zdá se, že se jedná o dítě předpubertálního věku, což by Tyleru Kingovi odpovídalo. Tělo mohlo být ve vodě klidně osm týdnů, tedy od chvíle, kdy zmizel. Nepohřešujeme ještě nějaké další děti, že?“

„Pokud vím, ne,“ odpověděla Dana. „Můžete říct, jak zemřel?“

„Na krku na první pohled žádná zranění nejsou, ale…“

Joesbury uchopil Lacey za paži a jemně ji vedl pryč. „Dopřejte jí pár minut,“ procedil skrz zuby. „Když jste volala, byla trochu rozrušená.“

Lacey to nevydržela a podívala se na hodinky. Jedna po půlnoci. Joesbury a Tullochová byli spolu, když jí Lacey telefonovala. Je snad pitomá, že jí to tak vadí?

„Mrzí mě, že jsem si vás včera večer nevšiml,“ řekl. „Trevor tvrdil, že jste dovnitř jen nakoukla a pak že jste zase hned zmizela.“

Mělo smysl předstírat, že si ho nevšimla? Asi ne. Poznal by, že lže, a ona by pak vypadala nejen hloupě, ale i neupřímně.

„To byl váš syn?“ zeptala se.

„Ne, to byl jen nějaký devítiletý kluk, kterého jsem náhodně potkal a vzal na večeři.“

Lacey se zastavila. „Za těchhle okolností mi to nepřijde ani trochu vtipné,“ řekla.

Také Joesbury se zastavil a podíval se na ni. „Ano, to byl můj syn. Jmenuje se Huck. A omlouvám se, jestli to teď bude znít necitlivě, ale Dana není jediná, kdo má poslední dobou problémy pochopit vaše chování.“

„Proč?“

„Proč mám problémy pochopit vaše chování? Proboha, Flintová, s čím bych měl začít?“

„Proč se vás syn jmenuje Huck? Myslím, že jsem takové jméno nikdy neslyšela.“

„Je to zkratka z Huckleberryho. Jeho matka je veliká milovnice klasické americké literatury a zvlášť Marka Twaina. Skoro celou dobu jejího těhotenství jsem bojoval za Toma. Za Toma Sawyera, víte?“

„Tom Sawyer byl podle mě mnohem sympatičtější postava. Ale jméno Huck se mi docela líbí.“

„Je to pro toho kluka prokletí. Polovina dětí ve škole mu komolí jméno a říká mu Hák, a druhá… ani to nechci vyslovovat, ale jistě si to slovo od F umíte představit.“

Představit si to uměla, ale pokud byl aspoň trochu jako táta, jistě si s těmi grázlíky na školním hřišti rychle poradí.

Tullochová se k nim opět připojila. „Lacey, to tělo jste z vody vytáhla vy?“

Lacey si usmyslela, že se nenechá vytočit. Kvůli takovéhle otázce na to měla ovšem právo. Nesmí to dát ale příliš okatě najevo.

„Ne, detektiv inspektorko,“ řekla. „Kdyby tělo bylo ve vodě, zvážila bych, jaké hrozí riziko, že ho voda odplaví, a kdybych usoudila, že něco takového hrozí, snažila bych se ho vhodným způsobem zajistit. A jen co byste se tu objevila, hned bych vám to hlásila. Tělo leželo na břehu tváří k zemi, už když jsem přišla. Provizorně jsem zajistila místo nálezu, aniž bych se těla jakkoliv dotýkala.“

„Tak kdo ho, krucinál, vytáhl?“

Takhle Lacey Tullochovou neznala. Znervózňovalo ji to. Byla zvyklá, že má inspektorku na své straně. „Umím si představit, že to udělala tatáž osoba, která mi poslala textovou zprávu, ale je to pouhá domněnka.“

„Bez ohledu na to, kdo tělo vytáhl,“ ozval se Joesbury, „je skoro jisté, že do vody bylo vhozeno tady. Šance, že ho hodil do Temže, a sem ho vyplavila voda, jsou mizivé. Proud by to nedovolil.“

„Takže máme dvě mrtvoly vhozené do Creeku a následně tři do Temže,“ konstatovala Tullochová.

„Možná neexistuje spojitost s ostatními vraždami. Možná Tyler King spadl z kola a skutálel se do řeky,“ uvažoval doktor.

„Mám si promluvit se strejdou Fredem?“ navrhl Joesbury. „Kdyby neměl službu, můžu mu zavolat zítra domů. Vím skoro jistě, že s říčním proudem se nemýlím, ale bylo by dobré znát i jeho názor.“

„Jo, to nemůže být na škodu,“ odpověděla Tullochová. „Můžeš odvézt Laceyino auto na stanici? Chci si s ní promluvit.“

„Jeho pojistka se na řízení mého auta nevztahuje,“ podotkla Lacey.

„Flintová, u Speciálního operačního útvaru je Mark pojištěný na každý vehikl, za jehož volant usedne. Buď vám auto odveze teď, nebo se tu pro něj můžete zastavit ráno. Tak co si vyberete?“

Lacey mu beze slova podala klíčky. Joesbury nepatrně přimhouřil levé oko a s naprosto kamennou tváří odkráčel.
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„Je to poprvé, kdy se vás někdo pokusil vtáhnout do vyšetřování tohoto případu?“ zeptala Dana Lacey, když zasedly ke stolu ve výslechové místnosti. Byla bledá a tvářila se naprosto vážně.

„Detektiv inspektor Joesbury mě vybízel, abych se vrátila zpátky do práce a přidala se k vašemu týmu. Ale v tomto smyslu ano, je to poprvé.“

Byl to záměr, takhle mě popíchnout zmínkou o Markovi? uvažovala Dana. A jak by to mělo zapůsobit? Ještě před několika měsíci by jí to bylo k smíchu. „Kolik toho o případu víte?“ zeptala se.

„Jen to, co jsem se dočetla v novinách nebo slyšela ve zprávách. Abych byla upřímná, vyhýbám se tomu. Zrovna teď se s brutálními zločiny trochu obtížně vyrovnávám.“

„Chceš ještě kafe, Lacey?“

Lacey zavrtěla hlavou a Dana uvažovala, jestli nebyla chyba přizvat Neila k výslechu. Za prvé, chlapi mají pro Lacey Flintovou slabost, a za druhé, někdy byl až neskutečně ohleduplný.

„Měla bych vám ale říct, že dneska jsem byla ve věznici v Durhamu,“ oznámila Lacey a koukla se na hodiny za Daninou hlavou. „Včera,“ opravila se.

„Už zase?“ vyhrkl Anderson dřív, než si to stačil rozmyslet.

Lacey přešla jeho poznámku mlčením. „Lidi ve vězení slyší trávu růst. Je docela možné, že zprávu odeslal někdo odtamtud.“

Dana o tom přemýšlela. „Není to vyloučené,“ připustila. „Jen vysoce nepravděpodobné. Mimo jiné také proto, že vězni nemají přístup k mobilním telefonům.“

„Když se někdo hodně snaží…,“ nadhodil Anderson. „Ráno to můžu nechat někoho prověřit.“

„Slyšela jsem, Lacey, že v noci chodíte často ven,“ řekla Dana. „Kam?“

„Procházím se,“ odpověděla Lacey s ledovým zábleskem v očích, z něhož mívala Dana vždycky lehké mrazení v zádech.

„Kde? Kde se procházíte?“

„Obvykle po nábřeží. Mám řeku ráda.“

„Po South Bank?“

„Po obou březích. Většinou dělám okruh.“

„Není zrovna příznivá roční doba na toulky podle řeky.“

„Stačí se správně obléknout.“

„Chodíváte sama?“

„Vždycky.“

„Kde jste byla minulý čtvrtek večer mezi půl osmou a devátou?“

Oříškovomodré oči na Danu pátravě pohlédly. „To myslíte vážně?“

Teď nemůže couvnout. „Naprosto.“

„Minulý čtvrtek jsem se byla projít.“

„Podle řeky?“

„Ano, jen na chvíli. Zpátky jsem to vzala přes Vauxhall.“

„Viděl vás někdo?“

Lacey se zvolna, odtažitě usmála, zuby skryté za sevřenými rty. „Vlastně viděl,“ řekla. „Nějaké děti v našem komunitním centru. Jedno z nich bydlí hned vedle mě.“

„Možná si s ním budeme chtít promluvit.“

„Vyděsí ho to. Sleduje případ velice pozorně.“

„Znala jste Tylera Kinga?“

„Ryana Jacksona? Noaha Moorea? Jasona a Joshuu Barlowovy?“

Pokaždé, když zaznělo nové jméno, Lacey záměrně pomalu a okázale zavrtěla hlavou. Prokrista, ulevila si Dana v duchu. Teď už přesně chápala, co Marka vloni tak štvalo, když opakovaně trval na tom, že Flintová ví víc, než je ochotna přiznat. V té ženě bylo něco velice chladného.

Na druhou stranu, musí se na případ dívat s větším nadhledem, nebo se jí do toho opět vloží Weaver.

„Lacey.“ Dana se přiměla naklonit se nad stůl, blíž k ženě na druhé straně. „To, co jste na začátku roku prožila v Cambridge, jsme všichni těžce nesli a pro všechny to bylo složité.“

Flintová si zaklesla ruce a opřela si o ně bradu. Dana musela připustit, že na ženu, která se vyhrabala až z úplného dna, se obdivuhodně drží.

„A navíc to přišlo tak rychle po případu s Rozparovačem – musím přiznat, že vůbec netuším, co vám právě teď běží hlavou.“

No to si piš, že netušíš, říkal Laceyin výmluvný pohled.

„Víte, že vám můžeme pomoct. Jsme na vaší straně.“

Dvě krásně tvarovaná obočí tázavě povyjela vzhůru.

Dana čekala, dopřávala jí čas. Flintová ani nemrkla. Naopak Danu už začínaly pálit oči.

„Výslech ukončen v jednu hodinu padesát minut,“ řekla. „Děkuji za spolupráci, konstáble Flintová. Zůstaneme v kontaktu.“

Flintová vstala a sebrala bundu pověšenou na opěradle židle. Když pohlédla na Andersona, její výraz na okamžik změkl. „Dobrou, seržo,“ řekla, pak se otočila a vyšla z místnosti. I když dveře už byly zavřené a ozvěna jejích kroků odezněla, stopy její přítomnosti se vznášely v místnosti jako jemný odér parfému, který za sebou zanechala.

„To myslíte vážně, šéfe? Lacey?“

Dana zhluboka vydechla. Vůbec netušila, proč si Flintovou vlastně tak podala.

„Vím, že si myslíte, že bychom měli hledat ženu, a já to naprosto chápu, protože to dává smysl, ale proboha…“

„Znáte její minulost, Neile. Zneužívání, náhradní rodina, drogová závislost. Úzce a dlouhodobě se přátelí s jednou z nejbrutálnějších vražedkyň, se kterou jsem se kdy setkala. Sám jste slyšel, že tam dnes zase byla. Policistka na heroinu, nejlepší kámoška sériové vražedkyně, kterou pomáhala dopadnout. Zní to jako špatný vtip.“

„No jo, připouštím, že její návštěvy v durhamské věznici nejsou nejšťastnější…“

„A to nemluvím o tom, čím prošla v Cambridge. Říkala jsem Markovi, že na takovou akci není připravená, ale poslouchal mě někdo?“

„Je jednou z nás.“

„Tahle žena je časovaná bomba. Nikdy se nestane týmovou hráčkou.“

Nastalo výmluvné ticho.

„Chci povolení k domovní prohlídce,“ přerušila ho Dana.

„Ne.“

Obrátila se k Neilovi a poprvé od chvíle, kdy Lacey odešla, na něj pohlédla. „Pardon?“

„Nemáte opodstatněné důvody. Nedostanete ho, a jestli nějakou šťastnou souhrou náhod přece jen ano, ztratíme ji už navždycky. S veškerou úctou, šéfe, při tomhle nechci asistovat.“

„Budete dělat, co vám řeknu.“

Opět se rozhostilo ticho. Náhle ji přemohl tlak veškerých okolností. Schoulila se, rukama si zakryla tvář. Jednu dvě vteřiny na sobě cítila kritický pohled. Pak lehký dotyk ruky na rameni.

„Pět zavražděných dětí, šéfe. I na nás to doléhá.“

To byla jistě pravda. Tak proč se tedy hroutí jen ona?

„Skutečnost, že se tělo objevilo u Deptford Creeku, je důležitá,“ konstatovala Richmondová před shromážděným týmem. „Pokud jde opravdu o vrahovu první oběť – a než uvidíme podrobnou zprávu z patologie, předpokládejme, že ano –, je zjevné, že ještě neměl ustanovený modus operandi. Jak se ukazuje, těla ještě nearanžoval na pečlivě vybraných místech na říčním břehu. Teprve hledal ten nejsprávnější postup.“

„Třeba jen špatně vyhodnotil příliv,“ namítl Barrett.

„I kdyby to byla pouhá nedbalost, i tak by to bylo příznačné. Takovou chybu už později neopakoval. Zdokonalil se, ustanovil si vzorec, který mu nejlépe vyhovoval.“

„Dnes v noci byl se mnou na inkriminovaném místě Mark Joesbury,“ ozvala se Dana. „Tvrdil, že není možné, aby vrah vhodil tělo do Temže a proudy ho zanesly až do Creeku. Mark zná řeku velice dobře. Jeho děda pracoval u námořní policie a jeho strýc u ní slouží dosud.“

Richmondová přikývla. „Měli byste to jednoznačně ověřit. První oběť vždycky ukazuje na vrahovu nejbližší oblast. Tyler nežil v okolí Deptford Creeku, takže pokud byl pohozen tam, byl pravděpodobně někde poblíž také zavražděn. Tam byste měli zaměřit pátrání.“

To dávalo smysl. Na druhou stranu, Tower Bridge je od Deptford Creeku poměrně vzdálený. Cestoval vrah s dvojčaty takovou dálku, jen aby je odložil tam? Nebo je zavraždil na nějakém jiném – novém – místě?

„Další příznačnou skutečností této noční události je fakt, že někdo musel Tylerovo tělo vytáhnout na břeh. Sám na něj nevylezl. Někdo ho mohl spatřit, vytáhnout a anonymně to oznámit vaší kolegyni, konstáblu Flintové. I když to se zdá nepravděpodobné. Kdyby to byl někdo, kdo by nechtěl být s událostí spojován, mohl by použít anonymní telefonní budku. Jako mnohem pravděpodobnější se mi jeví hypotéza, že vrah pochopil, že Tylerovo tělo se v Creeku zachytilo a je tam nějak uvězněno, a usoudil, že nadešel čas, aby bylo objeveno. A jako mediační kanál k tomu využil Lacey.“

Dana čekala, jestli ještě někdo jiný z týmu nepoukáže na skutečnost, že do vyšetřování závažného hrdelního zločinu byla opět jakousi náhodou vtažena Lacey Flintová.

„Napadá někoho, proč by k tomuto účelu měla být vybrána Lacey?“ přednesla otázku, když bylo jasné, že nikdo jiný ji nenastolí.

„Před několika měsíci se angažovala v bedlivě sledovaném případu,“ řekla Richmondová. „Zároveň jde o velmi pohlednou ženu. Bude vždy přitahovat pozornost.“

„Oboje je pravda,“ řekl Anderson. „Ale Lacey vždycky dávala najevo, že se chce vyhnout veřejné publicitě. Po případu Rozparovače neposkytla jediný rozhovor. Osobně bych se vsadil, že za textovkou stojí její kontakty z durhamské věznice.“

Otevřely se dveře a na služebnu vešel Stenning. Když se Dana spolu s Andersonem vrátili v noci na stanici, nechala Stenninga na místě, aby vyslechl obyvatele kotvících hausbótů.

„Co jste zjistil, Pete?“ zeptala se ho.

„V tomhle rameni Creeku je dvanáct obydlených hausbótů,“ hlásil Stenning, zatímco si sedal za stůl a potlačoval zívnutí. Všechny obývají jejich majitelé. Pět z nich bylo doma celý večer, jeden pár se vrátil krátce po půlnoci, dvě rodiny jsou na víkend pryč a jedna loď je neobývaná od doby, kdy zemřel její předchozí majitel.“ Stenning se odmlčel, aby nahlédl do poznámek. „Novým majitelem je jeho zeť, nějaký Stewart Roberts,“ pokračoval. „Ale celý měsíc se tam neukázal. Mám i jména zbývajících majitelů, ale ti se tam dnes v noci neukázali. Na dvoře zároveň parkuje i několik dodávek a u plotu stojí pár stavebních buněk. Místo je zajištěno, pořádně to tam můžeme prohledat za světla.“

„Viděl něco někdo z lidí, s nimiž jste mluvil?“

Stenning zavrtěl hlavou. „Jeden člověk zaslechl pohyb na dvoře a zahlédl nějaké tmavé postavy, ale jak sám přiznal, má špatný zrak. Zakřičel na ně, a vzaly nohy na ramena. Měl dojem, že to byly děti.“

„Kolik bylo asi hodin?“

„Kolem půl jedenácté. Více než dvě hodiny předtím, než jsme tam dorazili my.“

„Kdyby to byly děti, vysvětlovalo by to tu spoustu malých stop, které jsme našli na palubě některých lodí,“ řekla Dana. „Umím si taky představit děti, které něco vidí ve vodě a vytáhnou to, než si uvědomí, o co jde. Spíš mi ale nejde na rozum, že někoho nezavolaly hned.“

Dveře se znovu otevřely a dovnitř nakoukl dozorčí.

„Promiňte, šéfe, ale dole jsou rodiče Tylera Kinga. A zástup novinářů. Doslechli se, že jsme v noci našli tělo.“

„Jak je to, krucinál, možný?“ zlobila se Dana.

„Je to na Facebooku,“ ozvala se Mizonová, která po celou hodinu seděla u počítače. „Před třemi minutami přidal komentář i Peter Sweep. Do hajzlu, je tam i fotka.“

„Cože?“ Dana vyskočila ze židle. K Mizonové dorazila jako první, za ní se natlačili ostatní. Četli poslední Sweepův příspěvek.

Ve 22:30 bylo v Deptford Creeku vyloveno z vody ve značném stadiu rozkladu tělo Tylera Kinga. Bylo celkem navlhlé. Kdo tvrdil, že ho nikdy nenajdou? Nikdy je hnusně dlouhá doba a na vraždu se zapomene. Stejně jako na mě.

O zlomek vteřiny později se jí alespoň částečně ulevilo. „Tohle není naše tělo,“ řekl. „Není to ani Deptford Creek. Ten parchant našel na internetu nějakou fotku a připojil ji jen kvůli efektu. Přísahám, že až toho Petera Sweepa najdeme, dám mu to pěkně sežrat, ať už je v tom namočený, nebo ne.“

„Paní!“ Úplně zapomněla na dozorčího. A zapomněla i na rodiče Tylera Kinga, kteří čekají dole pod schody, plni stejnou měrou zoufalství a naděje, a touží si vyslechnout ortel, jestli je jejich utrpení už konečně u konce.

„Už jdu,“ hlesla.
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„Máma teď na chvíli odjíždí, Barney, dokud se jí neudělá líp.“

Barney si uvědomil, že sedí úplně rovně jako pravítko v sedačce v obývacím pokoji. Všechno špatně. Jsou ostatní ještě pořád tady? Ne, v domě je ticho a tma. Je tu sám. Matně si vzpomíná, že odcházeli, pak si ale už nepamatuje vůbec nic. Usnul? To není možné, uprostřed všeho toho nepořádku. Stalo se mu to zas.

Vyskočil, uviděl hrnky se zbytky horké čokolády, obaly od KitKatek, polštáře rozházené po podlaze. Špatně. Nevěděl, čím začít. Shýbl se pro obaly od čokoládových tyčinek.

Dokud se jí neudělá líp.

Vymyslel si to? Nebo to byla reálná vzpomínka na něco, co mu utkvělo v paměti a vybavilo se mu to z nějakého důvodu až teď? Hlas jeho táty, který mu oznamuje, že máma na nějakou dobu odjíždí, patřil k jeho nejranějším vzpomínkám. Jak to, že až doteď si vybavoval jen polovinu věty?

Vždycky se mu lépe uvažovalo, když byl pokoj uklizený. Odložil obaly od tyčinek a posbíral a naklepal polštáře. Dva červené, dva zlaté na každou ze tří sedaček, naaranžované pěkně v párech, jak se sluší a patří. Narovnal se a zastavil. Na zlomek vteřiny zahlédl ve velkém nástěnném zrcadle odraz kluka, ale on to nebyl. Ten kluk v zrcadle byl menší, hubenější a zvláštně, tak nějak vědoucně se usmíval. Barney se na něj díval a z jeho obrazu se stal on. Zasmušilý, utrápený, vyčerpaný a mnohem bledší, ale určitě on sám.

Byla jeho máma nemocná? Byla i dnes v nějaké nemocnici? Pokud ano, žádný z jeho inzerátů by neviděla. Proč si na to vzpomněl až teď?

V zámku zarachotil klíč. Barney si ve zlomku vteřiny uvědomil, že táta si myslí, že spí u kamaráda. Neměl čas se schovat. Bude muset říct, že se necítil dobře a že se vrátil domů. Jorge a ještě jeden z kluků ho doprovodili až sem. Jak vysvětlí, že sedí uprostřed noci v obývacím pokoji, byla jiná písnička.

Táta za sebou zavřel a zamkl, pak se vydal chodbou do kuchyně. Barney slyšel zašramotit klíče, jak je táta odložil na stůl, pak zvuk tekoucí vody z kohoutku. Světla zhasla. Táta zamířil nahoru. Zvuky z patra, spláchnutí záchodu, elektrický kartáček na zuby, zavrzání postele. Pak už nic.

Proč byl táta na lodi? Proč se tak najednou stará o klíče? A proč mu lhal, když tvrdil, že je doma, a zcela zjevně nebyl?

Barney odnesl hrnky od čokolády a obaly od tyčinek do kuchyně. Nebude je moct umýt dřív než ráno, ale aspoň že obývací pokoj je uklizený. Hodil obaly do odpadků a hrnky položil na pračku.

Proužkované ložní prádlo, které viděl v pračce, patřilo na loď. Barney si tím byl náhle naprosto jistý.

Odešel z kuchyně. Po schodech stoupal pomalu a opatrně, věděl přesně, kam stoupnout, aby schod nezavrzal. Na podestě u prvního patra se zastavil. Dveře do tátovy pracovny byly otevřené. Tátův kabát visel na jejich vnitřní straně.

Proč měl v kapse dětskou rukavici?
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Všechno v jejím těle bylo naruby. Vnitřnosti nafouklé, kůže napjatá, kosti vyviklané. Jako by se celá rozsypala a někdo ji špatně poskládal. Pohybové ústrojí, které vždycky fungovalo samo od sebe, oběhy, na něž nikdy ani nepomyslela, všechno v ní drhlo a chrastilo. Jako v rozbitých pendlovkách.

Soustřeď se. Musela sejít po schodech a neupadnout. Bůhví, jak dokázala odřídit auto a cestou domů nikoho nezabít. Třeba to nedokázala. Lacey si uvědomila, že si vůbec nevzpomíná, jak odešla z lewishamské policejní stanice, jak našla auto, které Joesbury někde zaparkoval, a jak se dostala přes město až k bytu. Třeba jí skřípění brzd na mokrém asfaltu, zoufalý pohled, úder těla do plechové karosérie úplně vypadly z hlavy. Před lety už měla výpadky paměti, poté, co byla dlouhé hodiny v bezvědomí. Možná se jí to vrátilo. Možná někde na silnici kdosi její vinou krvácí.

Bolest z hrudi se jí drala ven, dělalo se jí zle od žaludku. Stála u domovních dveří a neměla potuchy, jak dlouho jí trvalo, než sešla těch pár schodů. Musela jít dovnitř, přesto měla pocit, že chladný vzduch a déšť jsou to jediné, co ji ještě drží při vědomí. Někde nahoře se ozval šramot. Kroky. Uviděli by ji.

Uvnitř si Lacey prohledávala kapsy tak dlouho, až si konečně uvědomila, že její mobil má stále Tullochová. Stejně, kdo by jí volal? Tullochová si podle všeho očividně myslí, že toho kluka zabila. Všech pět. Proč ne, možná by se měla přiznat – stejně neví, co si počít se zbytkem života. Byl by pobyt ve vězení horší ve srovnání s tím, jak žije právě teď? Pravděpodobně by ji poslali do Durhamu. Aspoň by tam měla někoho, s kým by si mohla popovídat.

Lacey si uvědomila, že se nahlas směje. Příliš nahlas. Musí toho nechat, nebo probudí lidi nahoře.

Nedokázala to však, aniž by si oběma rukama zakryla ústa. To proměnilo její smích ve vytí. Cítila, jako by se jí do dlaní tlačil špunt z nějakého levného bublinkového vína, musela je uvolnit a nechat bolesti volný průchod. Nikdo by takový tlak nevydržel.

Kuchyňská zásuvka šla otevřít hladce a tiše. Nože se jen blyštěly. Lacey vzala do prstů ten nejostřejší a špičkou čepele si zlehýnka přejela jizvu, která se jí táhla na zápěstí.

Šlo to jako po másle. Sledovala, jak se jí bílá kůže rozevírá na dvě části jako čerstvý sníh pod rádlem sněžného pluhu. Bolest ji zasáhla jako rána elektrickým proudem, od zápěstí se jako výboj rozšířila do každičkého kousku těla. Jako by ji nabila energií. Krev se vyronila v podobě drobných a pravidelných krůpějí, které se postupně slévaly do jedné šarlatově rudé krvavé stružky.

Zvedla ruku a nechala krev stékat po paži, jako by to byl živý had, sklonila hlavu a ochutnala ji jazykem. Byla horká a měla slaně měďnatou chuť.

Z Laceyiny hlavy se vydral sten. Místo něj se v ní rozzářilo měkké, krémově bílé světlo.
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„Někteří chlapci nezemřeli hned, věděla jste to?“

Psychiatrička už už otevírala ústa, aby promluvila.

„Možná si myslíte, že když vám proříznou krk od ucha k uchu, umřete okamžitě, že je to tak?“ pokračoval pacient.

„I v případě velmi vážných zranění může chvíli trvat, než tělo přestane bojovat,“ odpověděla psychiatrička.

„Vzpomínám si na jedno dítě, které se celé třáslo. Myslím, že mělo strach. Aspoň to tak vypadalo. Ten kluk byl podle všeho k smrti vyděšený. Ani se mu nedivím.“

„Mnohem pravděpodobněji jeho tělo reagovalo na šok. Ztráta krve a nedostatek kyslíku způsobují, že životní orgány vyvolají v člověku šok. Třas je docela běžný příznak.“

„Ve chvíli, kdy umíral, se na mě díval. Ani na okamžik ze mě nespustil oči a celou dobu se třásl. A pomočil se. Nikdy nezapomenu na to, jak se na mě díval.“


Část druhá
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„Někdo vraha zná,“ řekla tmavovlasá vyšetřovatelka. „Má kamarády nebo známé, vrací se domů v noci, povídá si s rodinou. Někdo ví, kdo to je.“

Bylo půl deváté ráno a Barney byl už dvě hodiny vzhůru. Připadalo mu jako dobrý nápad pustit si televizi. Zpravodajské relace na všech stanicích informovaly, že včera v noci byla nalezena mrtvola mladého chlapce. Oficiálně sice nikdo nepotvrdil, že jde o Tylera Kinga, prvního z pěti obětí Upířího vraha, ale málokdo o tom pochyboval.

„Jsme přesvědčeni, že bydlí nebo pracuje v jižním Londýně,“ pokračovala vyšetřovatelka Dana Tullochová. „Domníváme se, že nežije sám a že z nějakého důvodu nebývá v úterý a ve čtvrtek v noci doma.“

„To jsou dny, kdy chlapci zmizeli, respektive byla objevena jejich těla.“

Úterky a čtvrtky – toho si všiml už před několika dny. Barney zaregistroval o patro výš pohyb. Táta se už probudil.

„Nevypadá jako nějaká zrůda. Podařilo se mu přesvědčit pět citlivých a místních poměrů znalých chlapců, aby opustili domov a odešli s ním. Bude přesvědčivý, důvěryhodný. Vypadá zcela běžně.“

Na schodech se ozvaly kroky.

Mandlově oválné oči, zvláštně světlé v kontrastu s její pletí a vlasy, jako by hleděly z obrazovky přímo na Barneyho. „Není snadné udat někoho, koho znáte a komu věříte, možná dokonce někoho, koho milujete, avšak pokud chráníte vraha, neprokazujete mu dobrou službu, protože bude pokračovat ve vraždění až do úplného konce. Jestli něco takového víte, ať už je to cokoliv, pomozte nám, prosím, překazit mu jeho činy,“ apelovala vyšetřovatelka na diváky.

Na obrazovce se místo ní objevil záběr Deptford Creeku. Barney poznal dvůr, řadu kotvících lodí, místo, kde leželo tělo, ohraničené policejní páskou. Reportér hovořil s jiným detektivem, s mladým mužem s tmavými vlnitými vlasy. Za Barneym se otevřely dveře do kuchyně.

„Ten, kdo včera objevil mrtvolu, se na policii obrátil anonymně,“ říkal detektiv do mikrofonu. „I když oceňujeme jeho snahu oznámit nám nález bezodkladně, potřebovali bychom mu položit doplňující otázky. Pokud jste se včera v noci pohybovali v blízkosti tohoto místa, kontaktujte, prosím, lewishamskou policejní stanici jak nejrychleji to bude možné.“

„Dobré ráno, Barney.“

Táta vypadal unaveně a měl pomačkanější tvář, než po ránu obvykle mívá. „Tak už ho našli, jak vidím.“ Sledoval obrazovku přes Barneyho hlavu. V záběru pořízeném předešlou noc se teď objevil velký černý vak, který zřízenci nesli přes dvůr. „Chudák kluk.“

„Není to tam, co kotví dědova loď?“ zeptal se Barney a bedlivě pozoroval tátův výraz.

Ten si promnul oči a popošel k televizi o kousek blíž. „Vypadá to tak,“ připustil po chvilce. „Našli ho v přístavišti v Theatre Arm?“

„Aspoň to tvrdí,“ odpověděl Barney. „Muselo to být hned vedle dědovy lodi.“

Táta se poškrabal na zátylku. „No, je to tam docela rozlehlé. To je další důvod, proč bychom se tam měli brzo zastavit a zkontrolovat, jestli je všechno v pořádku. Možná bude ale lepší chvíli počkat, než ten mumraj pomine.“

Dál se už táta televiznímu vysílání nevěnoval. Zamířil k myčce, otevřel ji a zjistil, že je prázdná. Barney už předtím umyl všechny hrnky od čokolády v ruce a uložil je na místo. Obaly od tyčinek KitKat odnesl do venkovní popelnice a celý obývací pokoj byl naklizený, jako by do něj nikdo ani nevkročil, jak je rok dlouhý.

„Cože ses už vrátil?“

Barney pokrčil rameny. „Všichni jsme se vzbudili docela brzo,“ řekl. „Nechtělo se mi tam jen tak poflakovat.“

„Trochu nepořádek, co?“ rýpnul si táta. „Špinavé ponožky na koberci, že jo?“

„Tak nějak,“ utrousil Barney a uvažoval, jestli mu lhaní připadá tak snadné proto, že lže i táta. Třeba je to geneticky dané.

„Až se budeš ženit, dávej si pozor, synku, aby tvoje manželka byla pořádná, protože jinak se budete pořád hádat.“

Asi jako ty, brblal v duchu Barney. Máma pořádná byla. Je tohle taky geneticky dané? Zdědil jsem svoji pořádkumilovnost po mámě a nadání lhát po tobě? Nedokázal to vyslovit nahlas. Jakákoliv zmínka o mámě byla tabu, které nebyl schopný prolomit. Ani teď.

„Půjdeme spolu na ragby?“ zeptal se ho táta.

Celá včerejší partička půjde dnes dopoledne na ragby. Mohl by aspoň zjistit, jestli někdo z nich nepropadl panice. Ujistit je, že už je to za nimi. Tělo se našlo a nikdo je nebude podezřívat, že do toho byli zapleteni. Všechno je v pohodě.

Barney vyběhl nahoru do svého pokoje. Ještě než vyrazí, mrkne se na Facebook. Mezitím, než se počítač nastartoval, si připravil bundu, čepici, šálu a rukavice. Pak se přihlásil a najel rovnou na stránku Pohřešovaných chlapců.

Prokrista, dnes ráno je tam snad celý svět, nikdy to nestihne přečíst všechno. Barney začal skrolovat. Nejběžnější příspěvky vyjadřovaly dojetí, zlost a uštěpačné poznámky od různých psychoušů. Barney jel dál a hledal první zmínku, která přinesla zprávu o nálezu Tylerova těla.

Jako první ji tam těsně po půlnoci umístil člověk, který si říká Peter Sweep.

Ve 22:30 bylo v Deptford Creeku vyloveno z vody ve značném stadiu rozkladu tělo Tylera Kinga. Bylo celkem navlhlé. Kdo tvrdil, že ho nikdy nenajdou? Nikdy je hnusně dlouhá doba a na vraždu se zapomene. Stejně jako na mě.

Peter konečně připustil, že je vrah.
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„Ne, promiňte. Myslím, že její tvář byla hubenější. Byla by docela hezká, kdyby byla trošičku plnější.“

„Asi takhle?“

Dana se protáhla a zaklonila. Začínaly ji bolet oči, protože se už příliš dlouho koukala do počítače. Na podobiznu ženy, bělošky, ve věku kolem čtyřicítky. „Jo, tohle je lepší. Ale kratší. Menší obličej.“

Obrázek na počítači se zmenšil.

„Větší oči. Bylo na ní něco trochu skřetího. Jo, už se blížíme.“

„Co ústa?“

Ústa měla vážná, středně veliká, s plnými rty a hezkou přirozenou barvou.

„Víte co? Myslím, že víc už to nevylepšíme,“ řekla. „Můžete to projet systémem? Zkontrolujeme, jestli ji nemáme v databázi.“

„No jasně. Předpokládáte, že nemá čistý rejstřík?“

Dana o tom chvíli uvažovala. „Moc bych se nedivila,“ řekla. „Už jsem ji někdy viděla.“

40

Když Barney s tátou dorazili na ragbyový stadion, Chiswičtí Křižáci už vedli nad Lambethskými Lvy deset pět. Foukal silný vítr, který cuchal vlasy, strhával z krku šály a podněcoval šarvátky. Barney obhlédl hřiště, nasál atmosféru a vycítil, že hra dnes bude postrádat obvyklý rytmus a plynulost, bude přerušována iritujícími přestávkami, potlačované emoce budou přerůstat ve skrytou brutalitu.

Zahlédl Sama a Lloyda, jak stojí se svými táty kousek od sebe, jak se dohodli. Jorge, Harvey a Hatty přišli podle všeho bez rodičovského doprovodu. Byl tam i Huck Joesbury spolu s vysokou ženou s dlouhými blond vlasy. Na opačné straně hřiště uviděl pana a paní Greenovy. Paní Greenová si Barneyho všimla a zamávala na něj.

Když Barney s tátou dorazili k pětce, Chiswick měl míč v držení a právě útočil. Pohotová obranná linie soupeře se posouvala, když si všimla, že chiswická osmička posunula míč k jednomu ze spoluhráčů, který poslal dlouhou přihrávku útočníkovi na křídlo. Tím byl, jak si Barney stačil všimnout, Huckův táta. Joesbury senior vyrazil podél postranní čáry, kličkou se vyhnul obránci, doběhl až k pětce a s přehledem ji položil. Chiswičtí fanoušci propukli v jásot, Huck vyskočil do výšky a divoce mával rukama nad hlavou.

Jorge, Hatty a Harvey vyrazili směrem k Barneymu. I Sam s Lloydem se oddělili od svých dospělých.

„Za chvilku se vrátím,“ oznámil Barney tátovi a vydal se za ostatními. Tak dlouho šli všichni kluci a Hatty podél postranní čáry, až si byli jistí, že je nikdo neuslyší.

„Měl někdo nějaký problém?“ zeptal se Jorge. Jeden po druhém vrtěli hlavou.

„Naše máma vám už málem volala, Lloyde, aby vám hned ráno poděkovala,“ řekl Harvey, „ale Jorge jí nakukal, že celá vaše rodina bude v kostele.“

„Co je to kostel?“ opáčil Lloyd.

„Já si pořád myslím, že bychom měli něco říct,“ ozval se Sam. „Stejně nakonec zjistí, že jsme byli v Creeku.“

„Nezjistí,“ nesouhlasil Barney. „Nikdo nás neviděl, a i kdyby, jsme jen parta dětí. V Londýně žijí tisíce dětí. A zmizeli jsme odtamtud víc než hodinu předtím, než jsme odeslali tu textovku.“

„Barney má pravdu,“ zastal se ho Jorge. „Není důvod, aby někdo spojoval partičku dětí, co běhají po dvoře, s mrtvolou.“

„A je to fakt Tyler?“ zeptala se Hatty.

„Ještě to nevědí jistě,“ odpověděl Barney. „Nejdřív musejí udělat pitvu, ale všichni předpokládají, že jo.“

„Já si pořád myslím, že bychom měli něco říct,“ ozval se znovu Sam. „Jakže se tomu říká? Zadržování důkazů?“

„Vůbec nic nezadržujeme,“ řekl Jorge. „Viděli jsme mrtvolu a nahlásili jsme to. Co víc jsme jim mohli říct?“

„Mohli jsme jim popsat, jak to vyskočilo z vody. A že Harvey viděl někoho plavat ve vodě,“ nedal se Sam.

„To jo, to by nám tak akorát věřili,“ ušklíbl se Barney. „Když začneme vyprávět o lidech, kteří plavou v noci v řece a kolem se samy od sebe pohybují mrtvoly, začnou nás podezřívat, že lžeme a že víme víc, než říkáme.“

„Má pravdu,“ podpořil ho opět Jorge. „V našem věku nás už můžou zavřít, chápete, můžou nás několik dní držet pod zámkem. Mně se to taky nelíbí, ale myslím, že Barney to vidí správně. Nic neřekneme.“

„Co ten chlap na Barneyho lodi? Nemohl to být ten vrah?“

„Zbláznil ses?“ vyjel Barney. „Tyler byl mrtvý už několik týdnů.“

„Mohl schovávat tělo na lodi a v sobotu se tam vypravil, aby ho hodil do vody.“

Proč si Barney nikdy předtím neuvědomil, jaký Sam dokáže být pitomec?

„Ta mrtvola byla v řece týdny,“ řekl Jorge. „Ten člověk na lodi byl asi jen tulák, který se toužil vyspat v suché posteli. Příště, Barney, až tam s tátou zase půjdete, poraď mu, ať zkusí znovu vyměnit zámky.“

„To jo,“ přikývl Barney.

Výkřiky poblíž stojících diváků je na chvíli rozptýlily. Tři hráči se najednou snažili zmocnit míče a střetli se v rucku. Každý si chtěl šišku přikopnout na svoji stranu.

„To je faul, ty parchante!“

„Kde je rozhodčí? Vyhoďte ho!“

Jednomu z hráčů se podařilo vstát, další dva ho následovali. Míč měl v držení Huckův táta.

„Hele, dívali jste se někdo dneska ráno na Facebook?“ zeptal se Harvey. „Naprosto šílený. Ten Peter Sweep tam dal už kolem půlnoci, když to prověřovala teprve policie, že se našlo Tylerovo tělo. Jak by to mohl vědět, kdyby on nebyl vrah?“

„To, že věděl, že se našlo Tylerovo tělo, z něj ještě nedělá vraha,“ namítl Barney. „Proč by se měl vrah zrovna včera v noci potloukat v okolí Creeku?“

„I když Peter Sweep tam být musel.“

„Spíš má kontakty na policii nebo patologii,“ řekl Jorge.

„Nazdar, kluci.“

„Odkdy já jsem kluk, trenére?“

„Velice se omlouvám, Hatty. Zdravím i tebe.“

Aniž si ho všimli, nepozorovaně se k nim přiblížil tělocvikář a trenér, pan Green. Měl na sobě modrobíle proužkovaný dres Lambethských Lvů. Musejí si dávat opravdu velký pozor. Mohl by něco zaslechnout.

„Vy nehrajete, trenére?“ zeptal se Harvey.

„Nastoupím až na druhou půlku.“ Pan Green pozorně sledoval jejich pobledlé tváře. „Máte kruhy pod očima. Moc jste toho nenaspali, co?“

„Celou noc jsme se učili,“ odpověděl Jorge. „Protáhlo se to, protože jsme debatovali o Vojně a míru.“

Pan Green ohnul pravou nohu za sebe, chytil se za nárt a protahoval si stehenní svaly. „Hned bych si vás vyzkoušel, kdybych to sám četl,“ odpověděl, zavrávoral a zazubil se. „Půjde někdo z vás, ze starších kluků, v úterý večer na fotbal?“

„Já ne, trenére, protože jsem holka,“ ozvala se Hatty.

„I holky hrajou fotbal,“ řekl Sam.

„Jen pěkný sekernice,“ odpověděla Hatty.

„Je všechno v pořádku, Barney?“ Pan Green ho bedlivě pozoroval. Uvědomil si, že jedině on se rozhovoru nezúčastňuje. Klopil zrak k zemi jako nějaký nekňuba.

Barney se přinutil pohlédnout mu zpříma do očí. „Vojna a mír,“ řekl, „je velice podnětný román, který nutí k zamyšlení, trenére.“

„Tak v úterý,“ rozloučil se pan Green, kývl na pozdrav a odklusal podél pomezní čáry.

„Do hajzlu, je tady!“ uskočil Harvey za staršího bráchu, jako by se chtěl před někým schovat.

Partu zachvátila panika.

„Kdo?“

„Kde?“

„Nekoukej se tam, idiote! Ta policajtka. Ta, co jsme jí poslali tu textovku.“

Barney úporně předstíral, že sleduje hru, ale úkosem se díval doleva. Harvey měl pravdu. Po pěšině od parkoviště se k nim blížila Lacey Flintová. Vlasy, které obvykle nosila stažené, jí povlávaly kolem hlavy. Vypadala jako mořská panna. Nebo Siréna.

„Do hajzlu, je to ona,“ ulevil si Lloyd. „A jde rovnou k nám.“

„Proboha, uklidněte se,“ mírnil paniku Jorge. „A nedívejte se na ni. Vůbec nic netuší.“

„Určitě to ví.“

„Nemůže to dokázat,“ prohodil Barney potichu, a pak zahulákal: „Chiswick do toho!“

„Já odsud padám.“

„Ani se nehni,“ zavelel Jorge. „Když odejdeme, bude to vypadat podezřele. O nás jí pravděpodobně vůbec nejde.“

„Tak proč sem přišla?“

„Zná tátu Hucka Joesburyho,“ řekl Barney. „Přišla asi, aby ho viděla hrát.“

„A který je Huckův táta?“

„Sedmička, hraje rváčka na otevřené straně. Mohli bychom teď konečně sledovat ten zápas?“

Děti shluklé za lajnou u brankové čáry sledovaly, jak se blíží. I Lacey je pozorovala. Menší kluk vypadal vyděšeně a nervózně. Děvče se tvářilo směle a vzdorně, stejně jako to v jejím věku dělávala ona, ačkoliv v duši jí hlodal strach. Malé děti tak špatně skrývají své emoce. Platilo to o všech, kromě Barneyho, který byl daleko tvrdší oříšek. On jediný se odvrátil a předstíral, že sleduje hru. Skoro ji přesvědčil, že tomu tak je, nemít podivně natočenou hlavu. Pozoroval ji. Větší kluk pak následoval jeho příkladu, obrátil se k Lacey zády, vzal Barneyho kolem ramen a přehnaně nahlas mu jako něco vyprávěl. Pak se okázale zasmál. Barney ho napodobil a oba se tvářili, bůhvíjak se nebaví.

Když Lacey přišla blíž, dívka si ji změřila od hlavy k patě, jako by hodnotila, co má na sobě. Potom se k ní otočila zády, aby dala najevo, že jí je úplně volná. Liška podšitá. Menší kluci však od Lacey nedokázali odtrhnout oči. Chovali se jako vyděšená mláďata, která očekávají výpad jedovatého hada.

Lacey měla sto chutí nechat je podusit ve vlastní šťávě, ale nutně potřebovala mluvit s Barneym, a navíc bez přítomnosti jeho otce. Když to přežene, vezme tahle partička roha.

„Lacey!“

Trhnula sebou, otočila se a uviděla vysokou blonďatou ženu s mírnýma očima. Vrchní detektiv superintendantka Helen Rowleyová z taysideské policie a zároveň dlouholetá partnerka Dany Tullochové. A možná člověk, kterého už nemohla počítat mezi své přátele. Vedle ní poskakovalo hubené tmavovlasé dítě.

Pokud však Helen věděla o roztržce ze včerejší noci, zdálo se, že celou věc ignoruje. Vykročila Lacey v ústrety, položila jí ruku na rameno a přivítala se s ní polibkem na obě tváře. „A znáte už tohohle malého klučinu?“ řekla a podívala se na chlapce, který jí dosahoval sotva po loket.

Z nevysvětlitelných důvodů ucítila Lacey podobný záchvěv nervozity, jako se jí to dělo ve chvílích, kdy byl v blízkosti Joesbury senior. „Nazdar, Hucku,“ řekla. „Já jsem Lacey.“

Tyrkysově modré oči se na okamžik střetly s Laceyinými. Pak přece jen zvítězil ostych a Huck uhnul. Vzápětí ale jako by si na něco vzpomněl a znovu se na Lacey podíval. Bylo k neuvěření, jak měli stejné oči.

„Vy jste Lacey Flintová?“ ujistil se.

Přikývla, se zaujetím vyčkávala.

„Můj táta vás má v telefonu mezi oblíbenými čísly na prvním místě,“ informoval ji Huck.

„To jsem poctěna,“ řekla, zatímco Helen za jeho zády sotva potlačovala smích.

„Já taky,“ ozvalo se za Lacey. „Viděli jste, jak jsem skolil toho soupeře?“

Těch pár míst, které nebyly na Joesburyho těle pokryté blátem, se leskly potem.

„Já jsem viděla, jak jste se plahočil po hřišti jako želva ležící na zádech, která se snaží otočit z krunýře zase zpátky na nohy,“ odpověděla Lacey. „Velice působivé.“

„Je Lacey tvoje přítelkyně?“ zeptal se Huck táty.

„O tom si můžu nechat jen zdát,“ odpověděl Joesbury, aniž by se na syna podíval.

„Hucku, myslím, že bychom měli skočit pro nějakou sváču,“ řekla Helen. „Šel by sis se mnou stoupnout do fronty?“

Helen se se zjevně váhajícím Huckem vydala ke klubovně. Dítě se cestou ještě několikrát ohlédlo. Pak se konečně ztratili v zástupu lidí. Lacey na sobě cítila Markův pohled, otočila se a viděla, že ji skutečně pozoruje.

„Vypadáte nějak jinak,“ řekl. „Co se stalo?“

„Jinak dobře, nebo jinak špatně?“

„Dobře. Aspoň myslím, protože u vás je těžké vědět něco s jistotou.“

„Vyspala jsem se,“ odpověděla Lacey. „Což se u mě rovná… no prostě, obvykle nespím dobře. V obvinění z několikanásobné vraždy musí spočívat nějaké kouzlo. Jako by ze mě spadlo napětí.“

Vyspala? To je slabé slovo. Kolem zápěstí si omotala čistou tenkou utěrku a padla do postele. Pak si nepamatuje nic, dokud se v půl desáté ráno neprobudila. Takhle dlouho nespala už roky.

„Danu to teď hrozně trápí,“ řekl Joesbury. „Řeší něco, o čem nemáte vůbec ponětí. Přenesla svůj problém na vás, což neměla, ale nikdo z nás není dokonalý.“

Až na tebe, pomyslela si. Zrovna teď mi připadáš skoro bez chyby. A to tvoje milé dítě. Dva perfektní chlapi, kteří by mohli být moji, jen kdyby…

„A vy navíc máte neomylnou schopnost přitahovat problémy.“

Snad dvě nejsmutnější slova, která existují: jen kdyby.

„Je na patologii?“ zeptala se Lacey.

Joesbury přikývl. „Jen vás upozorňuji, že s vámi bude chtít znovu mluvit. Nevěří, že netušíte, kdo vám tu textovou zprávu poslal.“

„Má pravdu. Vím přesně, kdo ji poslal.“

Joesbury na ni pohlédl jako opařený.

„Nezačínejte i vy. Nemůžu nic dokázat.“

„Za dvě minuty porada, Marku,“ zavolal na Joesburyho rozložitý starší chlapík, který právě klusal kolem. Nejspíš trenér. Joesbury jen stroze přikývl.

„Proboha, Lacey, nenechte se do ničeho zatáhnout…“

„Musím to nejdřív vyřešit sama. Je to o důvěře a ne o výhrůžkách. Jestli jí ale povíte, co jsem vám teď řekla, popřu to.“

Joesburyho to trochu popudilo. „Co to má znamenat? Zkoušíte mě? Snažíte se zjistit, komu a nakolik jsem loajální?“

„To už je překombinované. Takhle jsem o tom nepřemýšlela. Ale myslím, že teď budu. Co vy?“

Zakroutil hlavou. „Netušil jsem, že dokážete být tak manipulativní.“

„Lžete, vsadím se, že neexistuje přívlastek, kterým jste mě nepočastoval.“

„Tati, chceš si ode mě kousnout? Vám jsme, Lacey, taky přinesli.“

Lacey uviděla párek v rohlíku zalitý kečupem a obalený plátkem opečené slaniny a uvědomila si, že má hrozný hlad. I tenhle pocit ji překvapil. Huck jí ho nadšeně podával, protože si nedokázal představit, že by někdo dokázal takovou dobrotou, jako je párek v rohlíku, odmítnout. Svůj měl už napůl snědený. Kolem pusy a na nose byl umazaný od kečupu, takže připomínal klauna. Lacey to nevydržela a ukazováčkem mu otřela alespoň nos.

„Hucku,“ řekla, „kdyby byl tvůj táta alespoň z poloviny tak milý jako ty, neváhala bych a hned bych s ním chodila.“

Bezděky zvedla prst od kečupu a už už otevírala ústa, aby ho olízla. Pak se jí však hlavou mihla vzpomínka. Na čerstvou krev, její chuť a vůni. Udělalo se jí nevolno. Nemá právo tady být – s lidmi, kteří jsou normální.

„Omluvte mě,“ řekl Joesbury, „ale musím se vydat lámat další kosti.“

„Nazdar, Barney, jak se ti líbí zápas?“

Barney se otočil a uviděl Lacey. Hned si všiml, že vypadá jinak. Tvářila se přísněji, její pohled byl chladnější. Věděla to. Oba to věděli. Tak takovéhle to je, pomyslel si, když člověk má nepřítele. „Ano, líbí,“ odpověděl. „A vám?“

Ušklíbla se. Kdyby se slizký had uměl smát, vypadalo by to přesně takhle. „Ach, vždycky jsem byla velká ragbyová fanynka,“ řekla. „Tam, odkud pocházím, to ani nejde jinak.“

Vítr jí cuchal vlasy. Vlály jeho směrem, doslova si představoval, jak ho omotávají, táhnou ho blíž, pevně ho svazují.

„A odkud pocházíte?“ zeptal se a všiml si, že se ostatní šinou podél postranní čáry, dál od nich. Jen Jorge zůstal na svém místě a byl na doslech.

Jako by o tom musela chvíli přemýšlet. „Vyrostla jsem v Shropshireu,“ řekla. „Velice blízko u velšských hranic. Znali jsme se se spoustou Velšanů. A ti pro ragby doslova žijí.“

„I můj táta ho má rád,“ odpověděl a díval se směrem k hřišti. „Taky několik tátů mých kámošů ho hraje. A jeden náš učitel ze školy.“

Jako by Lacey rozevláté vlasy už obtěžovaly, shrnula si je za hlavu, dvakrát je zatočila a zavázala na uzel. Volný konec si zastrčila za límec. Ještě nikdy neviděl žádnou ženu tohle dělat. „Dostala jsem tvoji textovku,“ řekla. „Tu, cos mi poslal včera v noci.“

Teď pozor. Barney zaregistroval, jak Jorge celý zkoprněl. I on jí slyšel. Jen doufal, že Jorge dodrží slovo a bude mlčet.

„Včera v noci jsem byl na návštěvě u kamaráda,“ řekl Barney. „Posílal jsem pár textovek tátovi. Poslal jsem omylem nějakou vám? Tak to se omlouvám.“

„Neposlal. Mám na mysli tu o Deptford Creeku. O tom, co jste tam viděli.“

Barney pohlédl Lacey zpříma do očí. Byl dobrý lhář. Je po tátovi, takže by to mělo být snadné. Vlasy, které si napěchovala za límec, se jí trochu uvolnily a znovu začínaly povlávat ve větru. Jako pentle, jako mořské chaluhy na otevřeném moři.

„Nic o Deptford Creeku jsem neposílal,“ odpověděl. „Možná to byl někdo s podobným číslem.“ Vytáhl z kapsy telefon, nalistoval své číslo. „Vypadalo nějak takhle?“ zeptal se.

„Teď to nemůžu ověřit,“ řekla, „protože můj telefon má policie. Možná jim to bude několik dní trvat, ale nakonec vystopují, kdo mi včera v noci tu zprávu poslal. Bylo by lepší přiznat to rovnou.“

Určitě blafuje. Byl to telefon s předplacenou kartou, ten se nedá vystopovat.

„Barney, slyšela jsem vás, když jste se vraceli domů. Bylo na vás vidět, že se něco přihodilo. O deset minut později mi přišla zpráva. Ať už jste tam dole dělali cokoliv a myslíte si, že vám něco hrozí, můžu ti slíbit, že policii to vůbec nebude zajímat. Chce si být jen jistá, jestli má veškeré informace, které se týkají té včerejší události.“

Přesně tak, uvažoval Barney. Když přiznáme, že jsme tam byli, zjistí, že tam byl i táta. Hatty jim popíše mikinu a bude to.

„Barney, tady jde o vraždu. O několikanásobnou vraždu. Já stojím na tvojí straně, ale musíš si promluvit s policií.“

Ne, on na žádnou policii nepůjde, aby jim řekl, že tam viděl tátu na lodi. Musel mít nějaký zatraceně vážný důvod, že tam byl.

„Moc mě to mrzí, Lacey, ale nevím, o čem mluvíte.“
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„Zdravím, Susan, tady Dana Tullochová.“

„Něco nového, Dano?“

„Jo myslím, že něco máme. Právě jsem dostala zprávu z laboratoře a vypadá to zajímavě.“

„Vydržte, vezmu si něco na psaní.“

Dana čekala. V kanceláři Susan Richmondové nikdy nebyla, takže si nedokázala představit místnost, kde psycholožka právě teď sedí. Zahleděla se do poznámkového bloku, který měla rozložený před sebou. Tiskacím písmem vepsala do kruhu jméno PETER SWEEP a po starodávném způsobu zkoušela tenkou čarou pospojovat jednotlivá písmena, jako když se tvoří přesmyčky. Dosud došla k Peeperu Stewovi, Peepu Westerovi a Weeperu Stepovi.

„Jsem tu, tak spusťte,“ řekla Richmondová.

„Oblečení, ve kterém jsme našli Jasona a Joshuu Barlowovy, jsme poslali do laboratoře, což je zcela obvyklý postup,“ řekla Dana. „Jejich otec potvrdil, že jde o oblečení, které měli kluci na sobě, když zmizeli, takže kdybychom na něm případně něco našli, mohlo by to být důležité.“

„Vsadím se, že vždycky doufáte, že narazíte na vrahovu DNA.“

„To je samozřejmé. Na oblečení obou chlapců se našlo docela dost vlasů a vláken, ale to je také u oblečení dětí, které strávily den ve škole, zcela běžné.“

„Chápu.“

„Na svetrech obou chlapců se v okolí krku objevilo docela dost krve, ale i to se dalo předpokládat.“

„Taky bych řekla.“

„Také na nohavici Jasonových kalhot jsme našli něco, co na první pohled vypadalo jako cákanec odstříknuté krve. Na levé noze, těsně pod kolenem. V původním hlášení to tak bylo uvedeno.“

Odmlčela se, aby dopřála druhé ženě dostatek času ke vstřebání přívalu informací. „A teď jste zjistili, že je to něco jiného,“ ozvala se Richmondová vteřinku nato.

„Není to dokonce ani krev,“ řekla Dana. „Nebo spíš skutečná krev.“

„Kolik druhů krve existuje?“

„Je to umělá krev,“ vysvětlovala Dana a dívala se přitom na obrázek, který si vyhledala na internetu. „Můžete si ji koupit v plechovce v obchodech s žertovnými předměty. Nebo s divadelními rekvizitami. Kolem Halloweenu je k vidění dokonce i v supermarketech. Vypadá hodně reálně. Je přiměřeně lepkavá, přiměřeně lesklá a přiměřeně rudá.“

„Umělá krev?“

„Kterou kluci doma neměli, alespoň podle jejich rodičů. A ve škole mi sdělili, že tam je její používání přísně zakázáno.“

„Takže se domníváte, že musí pocházet od vraha?“

„Vzpomínáte si, jak seržant Anderson poznamenal, že si náš vrah třeba hraje na Teda Bundyho? Možná se přiblížil pravdě víc, než si uvědomoval. Tedy Bundy předstíral, že má zlomenou ruku. Co když náš vrah předstíral, že je těžce zraněný? Co když se držel za krvavou ránu a žádal děti, aby mu zavolaly záchranku?“

Na druhé straně se rozhostilo ticho, jak o tom Richmondová přemýšlela. „Hodně dětí by vyděsila už samotná okolnost, že vidí zraněného neznámého muže, z něhož crčí krev.“

„Ano, to jistě,“ souhlasila Dana. Ale kdyby to byla vážně zraněná žena?

„Myslíte, že by se pod jménem Peter Sweep mohla skrývat žena?“ pokračovala Dana.

„Cože?“

„Ale nic. Jen mě napadlo, že Peter Sweep může být přesmyčka vrahova skutečného jména. Ale moc mi to nejde, je tam příliš E.“

„Pořád vám ještě vrtá hlavou záhadná žena u řeky?“

Dana to vzdala, odložila tužku a zmuchlala papír. „Pořád,“ přiznala se. „V databázi žádná shoda. Ať už je to kdokoliv, v žádných policejních záznamech nefiguruje. Což je svým způsobem zvláštní, protože nejsem jediná, komu připadá povědomá.“

„To je zajímavé,“ řekla Richmondová, „protože já jsem rozeslala její podobiznu po kanceláři a nemám vůbec žádnou odezvu. Což mě přivádí k úvaze, že nejde o všeobecně známou celebritu ani o někoho s tuctovou tváří. Bude to takový typ, s nímž se policisté často setkávají, a proto jim přijde povědomý. Uvažovala jste, že byste její podobiznu zveřejnila?“

„Můj šéf s tím nesouhlasí, připadá mu, že jen zahlédnout někoho pod Tower Bridge není dostatečně silný důvod. Musím přijmout jeho optiku. Ta žena pravděpodobně s vyšetřováním vůbec nesouvisí a já jen marním čas, když se touhle hypotézou zabývám.“

„Čeho se obáváte, Lacey?“ zeptala se terapeutka.

Byla znovu v mučírně. Při každé další návštěvě jí místnost připadala menší a temnější. Uvažovala, jak to ta žena zvládá, když narazí na pacienta s klaustrofobií.

„Připadám vám jako bojácný člověk?“ odpověděla Lacey, která už dávno pochopila, že čím více otázek během sezení zazní, zbude méně času na to podstatné.

„Všichni se něčeho obáváme,“ řekla terapeutka, která byla tentokrát oblečená do ještě tmavších tónů šedé než obvykle. To jen umocňovalo stříbřitý odlesk jejích vlasů a naopak potlačovalo růžový odstín pleti. „Vezmu-li v potaz vaše nedávné zkušenosti, očekávala bych, že budete trpět vyšší mírou obav než ostatní. Nahlédla jste do temného zákoutí lidského života. Nebylo by divu, kdyby to vyvolalo odezvu.“

„Ano,“ řekla Lacey. „Člověk by to očekával, že?“

„Poranila jste si zápěstí?“

„Cože?“ Lacey škubla rukávem a stáhla si manžetu až těsně ke kloubům.

„Stále si jej mnete,“ konstatovala terapeutka. „Chtěla jsem jen vědět, jestli jste si ho nepochroumala, když tak moc cvičíte s činkami.“

„Trochu ano,“ řekla Lacey a snažila se nedat najevo úlevu. „Ale udělala jsem si to při boxu, ne při vzpírání. Špatně jsem trefila boxovací pytel. Není to nic vážného.“ Samozřejmě, uvažovala Lacey, že nejlepší by bylo, kdyby se přiznala. Kdyby řekla, že se dobrovolně zranila, nařízla si žílu ostrým nožem, olízla si tenkou rudou ránu a poválela tekutinu měďnaté chuti po jazyku. Hra by byla u konce. Nikdy by ji neuznaly za schopnou služby. Zvlášť kdyby přiznala, že v ní roste touha udělat to znovu.

„Zajímá mě, jak moc souvisí vaše potřeba cvičit a posilovat až do úmoru se strachem,“ pokračovala psycholožka. „Vaše mysl vám podvědomě napovídá, že čím silnější a trénovanější budete, tím lépe dokážete čelit případnému dalšímu útoku. Já se totiž domnívám, že někde hluboko ve vašem podvědomí taková obava přetrvává.“

Někdy se ta žena zdála být docela chytrá. A někdy střílela úplně od boku. Lacey se celá schoulila, aby vzbudila dojem zranitelnosti. Přitom si dávala dobrý pozor, aby si znovu nesahala na bolavou ránu na zápěstí.

„Stále máte v úmyslu odejít od policie?“ zeptala se terapeutka po chvíli.

Lacey přikývla. „Hned po cambridgeském procesu,“ odpověděla. „Kolik z toho, o čem jsme tady spolu mluvily, uvedete do hlášení mým nadřízeným?“

Psycholožka vypadala velmi překvapeně. „Vůbec nic,“ řekla. „Tato sezení neslouží k tomu, abychom zkoumaly vaši schopnost k výkonu služby. Domnívala jsem se, že tohle jsme si vyjasnily už na začátku. Mají za úkol pomoci vám vyrovnat se s tím, čím jste prošla v Cambridge. A v průběhu minulého roku.“

„Vlastně jste to říkala. Promiňte, zamyslela jsem se.“

„Obáváte se toho, co si o vás lidé myslí?“

O tom neměla, díkybohu, ani ponětí.

„Nebojím se,“ špitla.

„Promiňte, nerozuměla jsem.“

„Nebojím se,“ zopakovala Lacey hlasitěji. „Necítím už vůbec strach. Kéž bych se někdy bála.“ Naklonila se dopředu, blíž k terapeutce. „Zkouším se, chodím ven po setmění, procházím kolem nejrizikovějších oblastí. Klidně se vydávám na opuštěná prostranství, procházím se korytem řeky při odlivu. Chodím všude tam, kde hrozí ženám největší nebezpečí. Na místa, na která se citlivější povahy neodvažují ani pomyslet.“

„Domníváte se, že jste prošla takovou hrůzou, že už nic horšího vás nemůže potkat?“ zeptala se psycholožka.

„Svým způsobem ano. Myslím ale, že může být ještě něco horšího.

„Co může být ještě horší?“

Lacey si vybavila pohled Dany Tullochové během jejich rozhovoru ve výslechové místnosti, vybavila si seržanta Andersona, konstábla Stenninga a všechny bývalé kolegy, kteří před ní uhýbali očima. Vybavila si vyděšený a zároveň fascinovaný pohled Barneyho a všech jeho kamarádů během včerejšího ragbyového utkání.

„Být někým, z koho mají ostatní strach,“ řekla. „Jsem tou, které se bojí.“

„Nezdržím vás dlouho, pane. Chci vám jen položit několik otázek v souvislosti s lodí, kterou vlastníte a která kotví v Deptford Creeku.“

Vysoký detektiv měl tmavé vlnité vlasy a přátelský výraz. Stál na schodech před domovními dveřmi a představil se jako konstábl Stenning. Barneyho táta jej se špetkou ostražitosti pozval dál.

„Předpokládám, že máte na mysli jachtu mého bývalého tchána,“ řekl táta. „Laird of Lorntie, ukotvenou v Theatre Arm.“

„Ano, tu. Je ale stále vaším majetkem, ne?“

„Ano, je mým majetkem, což obnáší především drobnou údržbu. Chtěl bych ji nabídnout k prodeji, ale jaksi jsem se k tomu ještě nedostal.“

„Mohu se vás zeptat, kdy jste tam byl naposledy?“

Barneyho táta mírně naklonil hlavu, jako by o tom přemýšlel. „Můj syn má lepší paměť než já,“ řekl po chvilce. „Barney, dokázal by sis vzpomenout, kdy jsme byli naposledy na lodi?“

Barney ležel na kanapi v kuchyni a předstíral, že je pohlcený hrou na herní konzoli.

„V říjnu,“ vzdychl způsobem, o němž soudil, že nejlépe vystihuje znuděného puberťáka. „Možná v listopadu. Museli jsme smést listí z paluby.“

„Jo, taky si myslím,“ souhlasil táta. „Přesné datum bych vám mohl pravděpodobně říct, kdybych se podíval do loňského diáře. A během roku jsem sjednával zámečníka, když se nám ztratily klíče, ale ten tam šel sám.“

„A co tenkrát, jaks to tam vysušoval?“ připomněl mu Barney.

Táta si zabubnoval prsty na spánek, jako by chtěl říct Bože, jsem já to ale trouba. „To je pravda. Ten zámečník volal, že se mu loď zdá docela vlhká. Navlhlo povlečení, čalounění a takové ty věci. Musel jsem tam jít a strávit celý den vynášením věcí a jejich sušením. Vzal jsem si na to volno z práce. Chcete, abych se podíval do diáře?“

„To nemusíte,“ odpověděl konstábl Stenning. „V sobotu večer jste tam nebyl?“

„Obávám se, že ne,“ odpověděl Barneyho táta. „Předpokládám, že se ptáte kvůli tomu malému chlapci. Viděl jsem, že o něm mluvili ve zprávách.“

„Tyler King,“ řekl Stenning. „Dnes ráno jsme potvrdili jeho identitu. A co váš syn?“

„Pochybuji, že Barney by beze mě do Deptford Creeku vůbec trefil,“ odpověděl táta. „V sobotu v noci spal u kamaráda.“

„A vy jste byl…“

„Já jsem byl tady. Hodinku nebo dvě jsem si užíval neobvyklého ticha a klidu, ale pak jsem si začal připadat opuštěný. Šel jsem si brzy lehnout.“

Bože, ten táta je ale přesvědčivý. V Barneyho mobilu zazněl úryvek melodie, který mu napověděl, že dostal textovou zprávu. Podíval se na ni. Byla od Harveyho.

Koukni se hned na Facebook!!!

Komplikovaná situace. Dokud byl detektiv v domě, nechtěl nechat tátu samotného. Na druhou stranu, Harveyho zpráva zněla docela naléhavě.

„Tati, můžu jít nahoru?“

Táta přikývl. „Ano,“ řekl a pohlédl na detektiva. „Tedy pokud…“

„Ne ne, už jsem skončil,“ řekl konstábl. „Děkuji za váš čas.“

Barney vstal, věnoval Stenningovi stydlivý úsměv a odešel z pokoje. Cestou po schodech ještě slyšel, jako oba muži rozmlouvají, když táta vyprovázel detektiva ze dveří.

„Vrátíme vám klíče hned, jen co dokončíme prohledávání přístaviště. Nemělo by to trvat déle než několik dnů.“

„To je v pořádku,“ řekl táta. „Mám náhradní. Asi bych tam měl zajít častěji.“

Dveře zaklaply, táta se vrátil do kuchyně a Barney právě dorazil do patra. Počítač běžel, už se dnes na Facebook připojoval. Trvalo jen několik vteřin, než se proklikal na stránku Pohřešovaných chlapců.

Peter Sweep přidal příspěvek před dvaceti minutami.

Zítra, zítra, vrah udeří zítra. Třeste se, moji milí malí chudinkové, střezte se Petera.

Příval komentářů narůstal geometrickou řadou.

Úchyle.

Zvrhlíku. Nikoho nedostaneš.

Pošahanej kokote.

Barney si představoval, jak Peter sedí u klávesnice, sleduje smršť, kterou rozpoutal, a usmívá se nad tím, jak jsou lidé lehko manipulovatelní. Chovají se jako petarda – rychle blafnou a pak pomalu vychládají.

Zazvonil mu mobil. Volal Harvey. „Viděls to?“ vyhrkl, jen co se Barney ozval. „Už mi volal Sam,“ pokračoval, když Barney potvrdil, že se na stránku právě dívá. „Myslí si, že bychom se měli zorganizovat a ještě s dalšími dětmi hlídkovat zítra celý den na ulicích. Jako že v jednotě je síla.“

„Myslím, že všichni budou v největším bezpečí doma,“ řekl Barney.

„Totéž říkal i Jorge, když jsem mu volal do divadla. A taky říkal, že bychom každému měli poradit, aby šel ze školy rovnou domů a nevystrkoval nos až do středečního rána.“

„Úplně s ním souhlasím,“ řekl Barney.

„Jo, ale doma přece taky nejsou v bezpečí. Nezapomeň, že všichni zmizeli z domova. Prostě se k nim nějak dokázal vetřít. Jak to jen dělá?“

„Zná je,“ řekl Barney a divil se, že na to nepřišel už dřív. „Když děti s někým odejdou, sotva to udělají s člověkem, kterého neznají. Musí to být někdo, koho se nebojí. Jako třeba školník anebo zmrzlinář od nich z cukrárny.“ Nebo rodič jejich… ne, to radši říkat nebude!

„Takže nemůžeme věřit nikomu,“ opáčil Harvey.

„Tati, kdybys věděl, kdo ten vrah je, řekl bys to policii?“ zeptal se Barney otce. Stál přitom ve dveřích pracovny.

Táta ani nezvedl hlavu. „Samozřejmě.“ Ba jo, přece jen se na mě podíval, všiml si Barney. Otec se skláněl nad obrazovkou, přes jejíž okraj na Barneyho pohlédl. Ten postoupil hlouběji do místnosti.

„Co kdyby to byl někdo, na kom ti záleží?“

Teď už táta hlavu zvedl. „Jak to myslíš?“

„Co kdybych to byl já?“

Táta se pousmál, pak znejistěl. „Barney, o čem to mluvíš?“

„Co kdybys přišel na to, že tím vrahem jsem já? Řekl bys to policii?“

„No tak, ty blázínku, pojď ke mně.“

Barney zůstal stát, tam kde byl, takže vstát musel táta. Odsunul židli a syna objal. Když ho přitiskl k hrudi, Barney ucítil tátovu typickou vůni, což pravděpodobně patřilo mezi jeho nejranější vjemy, a rázem se uklidnil. Asi zbytečně blázní. Určitě existuje nějaké vysvětlení. Vždycky nějaké existuje.

„Odpověď na tvoji absurdní otázku zní, že bych tě policii neudal, i kdybys udělal cokoliv. Ty jsi totiž jediná věc na světě, bez které bych nedokázal žít. Věříš mi?“

„Věřím,“ hlesl Barney celý oněmělý. Cožpak si až doteď neuvědomoval, jak ho má táta rád? Že ho doopravdy miluje? Že by bez něj nedokázal žít? Když tohle cítí k jednomu dítěti, nemohl by přece ty druhé… Bože, jaký byl idiot. Dole v kuchyni něco cinklo.

„Á, tak to bude večeře. Za pět minut dole, mladý muži,“ řekl táta a odešel z pracovny.

Barney se už už obracel, aby se vydal za ním, když v tu chvíli ho něco napadlo. Táta nechal zapnutý počítač, což dělával velice zřídka. Před dvaceti minutami umístil Peter Sweep na Facebook svůj komentář. Před dvaceti minutami byl na počítači i táta. Barney by to mohl vyřešit jednou provždy. Posunul myš na horní lištu a kliknul na historii posledních přístupů. Záložka se rozbalila a Barney spatřil seznam internetových stránek, které táta navštívil od svého návratu z práce. Pročítal jej a počítal adresy. Pak lištu zase zavřel.

Určitě existuje nějaké vysvětlení. Vždycky nějaké existuje.

Barney odešel z pracovny a vydal se pomalu dolů. Z kuchyně se ozýval cinkot nádobí, jak táta prostíral a naléval vodu do sklenic. Posadil se ke stolu a měl pocit, že před ním stojí nejtěžší úkol jeho života – pozřít byť jen jediné sousto. Jestli existuje vysvětlení i pro tohle, pak na něj vůbec nemohl přijít. Táta totiž strávil celý večer studiem Drákuly, upírů a krvavých scén.
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Jen co se za tátou zavřely domovní dveře a ozvěna jeho vzdalujících se kroků odezněla, vyrazil Barney do patra, aby v praxi prověřil to, co se dozvěděl na internetu. Chystal se naprosto systematicky prohledat tátovu ložnici, pracovnu a koupelnu.

V pracovně to se všemi knihami a vitrínami bude nejtěžší, začne proto v ložnici. Kromě toho, kdyby táta něco skrýval, s největší pravděpodobností by to ukryl právě tam. Oba respektovali vzájemné soukromí a jen výjimečně chodili do ložnice toho druhého. Otevřel dveře, zůstal stát na prahu a nakouknul dovnitř.

Nehodlal najít něco konkrétního, ostatně ani nebylo co, ale někdy se člověk musí přesvědčit, než věc definitivně uzavře. Zamkne třináctou komnatu a zahodí klíč. Byl odhodlaný to takhle udělat, pak zajít k sobě, strhat všechny mapy a zprávy o pohřešovaných a zavražděných klucích a odnést to do popelnice. Byl tou záležitostí už příliš posedlý, jeho představivost si s ním zahrávala.

Měl v úmyslu pátrat podle geometricky členěných zón. Začne v rohu, půjde podél zdi, pak se obrátí a vydá se zpět. Bude prohledávat místnost krok za krokem v pásech širokých třicet centimetrů. Jako malý kluk přece nacházíval čtyřlístky na louce, kde rostly miliony rostlinek naprosto stejného vzhledu i barvy. Tohle bude legrace.

Vyrazil, rozostřil pohled a nechal zmizet všechny tvary. Poblíž hlavy postele našel ustřihnutý nehet. V nohách si klekl na kolena a podíval se pod postel. Chuchvalce prachu. Jedno nebo dvě pírka, spínací špendlík a cedulka z chemické čistírny. A ještě něco, co hned nepoznal. Natáhl se a vystrčil drobný předmět na světlo. Bylo to něco, co v domě až dosud nikdy neviděl – podkožní injekční stříkačka.

Sedl si na paty a přemýšlel. Neexistoval jediný důvod, proč by taková injekční stříkačka měla v domě být. Opravdu ho žádný nenapadal. Injekce byla jedna z mála věcí, která Barneyho opravdu znervózňovala. Nedokázal vysvětlit proč, zcela jasně totiž chápal, že bolest, kterou vpich způsobuje, je jen malá a krátkodobá. Pravděpodobně to souviselo s neodvratitelností průniku malého ostrého předmětu jeho kůží.

Úplně zapomněl na plán systematického prohledávání vymezeného území, vstal a zamířil do otcovy koupelny. Byla to malá místnost bez denního světla. Umyvadlo, sprchový kout, toaleta a skříňka zavěšená na zdi. Ručníky a kobereček na podlaze byly kobaltově modré. Bílé obklady zakončovala modrá bordura. Koupelna voněla dezinfekcí, kořením a starým dřevem. Na to, že se o ni staral výhradně táta, byla překvapivě uklizená a čistá. Skříňka nad umyvadlem visela poměrně vysoko. Byla zamčená.

Proč by někdo zamykal toaletní skříňku ve vlastní koupelně?

Barney si sedl na záchodové prkýnko a přemýšlel. Zamykat skříňku je jedna věc, ale chtělo by se mu pokaždé schovávat klíč, nebo naopak běhat pro něj bůhvíkam, kdyby si chtěl jen vyčistit zuby? Musí být někde tady. Stoupl si na sedátko a podíval se nahoru na toaletní skříňku. Nic. Ohlédl se a kouknul se na horní okraj futra. Tam ho uviděl. Ježíšmarjá, to si fakt táta myslí, že je takový trouba?

Vzápětí už byla skříňka odemčená a Barney natahoval krk, aby viděl dovnitř. Zubní pasta, holicí pěna, žiletky, dentální nit, tyčinky do uší, voda po holení, aspirin, tabletky proti bolesti hlavy, injekční stříkačky. Spousta stříkaček v malých sterilních obalech. A šest malých plastových ampulek s bezbarvou tekutinou. Barney je nikdy předtím neviděl. Octocog Alfa.

Nahoře u svého počítače naťukal Barney do vyhledávače název ampulek a během několika vteřin znal odpověď. Táta schovával v zamčené toaletní skříňce lék s názvem Octocog Alfa, jenž podporoval srážlivost krve.

Barney měl pocit, že se mu v hlavě zmítá divoké zvíře. Škrábe, drápe a kouše a zoufale se snaží probojovat ven. Nedokázal posedět, zůstat v klidu. Sledovat televizi mu nešlo, na čtení neměl ani pomyšlení. Každých několik minut se díval na Facebook a on-line zpravodajství. Zbytek času trávil popocházením po domě.

Táta byl posedlý Drákulou a vším, co se týkalo upírů. Jak jinak vysvětlit nekonečný seznam webových stránek s touto tematikou v jeho počítači. Měl doma zásobu léků, které způsobují srážení krve. Byl pryč každé úterý a každý čtvrtek, kdy vrah vraždil. Měl loď v Deptford Creeku, kde byla objevena dvě těla, a na lodi byl, ale lhal o tom. Lhal nejen policii, ale i svému synovi. Přinesl domů povlečení k vyprání v ten samý večer, kdy byly nalezeny mrtvoly Barlowových kluků u Tower Bridge. Jednu z jejich rukavic má dokonce ještě teď v kapse kabátu. Prokrista, kolik dalších důkazů by ještě chtěl?

Zazvonil telefon. Barney pohlédl na hodinky. Táta slíbil, že bude volat každou půlhodinu, ale tak dlouho pryč ještě nebyl. Navíc zrovna teď neměl náladu si s ním povídat. Když ale telefon nezvedne, táta se pravděpodobně vrátí.

„Haló?

„Ahoj, Barney, to jsem já.“ Byl to Harvey. „Zatím se nic nestalo.“

„A možná vůbec nestane.“ Až bude volat táta, řekne mu, že mu není dobře. Že ho fakt hodně bolí žaludek. To snad táta hned přijede domů, ne? Přece by mu dal přednost před čímkoliv, ať už si na dnešní večer plánoval cokoliv, ne? „Takže nevartuješ po ulicích a nehlídáš?“ zeptal se.

„Jorge o tom pověděl mámě a ta řekla, že dneska v noci nesmím vystrčit nos z domu ani za milion.“

„Ne. Nevystrkuj ho.“

„Jo, ale Jorge, ten ven směl. Šel s několika kámoši na fotbalový trénink. Nechápu, proč on může a já ne.“

„Je přece starší. Ten, kdo to dělá, se podle všeho nezajímá o puberťáky.“

„Přesně tohle říkal. Nechápu, proč jsem nemohl jít s ním.“

„Co Lloyd a Sam?“

„Ti jsou taky doma. Vůbec mi to nejde na rozum. Každý kluk, který zmizel, zmizel z domova. Připadá mi to, jako by si rodiče řekli, pojďme vystavit naše děti tomu největšímu nebezpečí. Počkej chvíli, někdo zvoní.“

„Prokrista, Harvey!“

V telefonu se rozhostilo ticho. Na stránce Pohřešovaných chlapců se teď obouvali do Petera.

Ale no tak, kdybys radši něco dělal, než pořád žvanil.

Víme, že jen kecáš, blbečku!

Harvey se vrátil, díkybohu. „Promiň, musel jsem otevřít. Jorge se vrátil. Ten trouba si vyvrknul kotník, takže pan Green ho musel přivézt domů. Je pěkně naštvaný. Radši už skončím. Zavolej mi, kdyby něco.“

Barney zavěsil.

Táta ho měl fakt rád. Barney tomu doopravdy věřil. Mohl by ho však otec milovat, a zároveň zabíjet jiné? Byl by schopen sledovat, unášet a vraždit kluky, kteří jsou mu v tolika ohledech podobní, když jeho tak láskyplně chrání?

Tak tohle už nevydrží. Musí tátu přimět, aby se vrátil domů. Když to bude nutné, klidně zavolá záchranku a bude předstírat zánět slepého střeva. Mezitím, než zjistí, že mu nic není, bude nebezpečí zažehnáno. Bude už pozdě.

Někdo byl za dveřmi.

Čtyři rázná zaklepání, někdo se rezolutně dožadoval odezvy. Takhle vždycky klepe poslíček. Kamarádi a sousedé vždycky ťukají jemně a rytmicky, ťuk ťuk-ťuk-ťuk. Lidi, kteří vám chtějí něco prodat, ťukají taky zdvořile, nejčastěji čtyřikrát, ale mnohem odměřeněji, jako na kancelářské dveře. Poslíčkové si však servítky neberou a klepají bez okolků. Něco vám vezou, mají právo domáhat se pozornosti a rozhodně se ho nehodlají vzdát.

Čtyři ještě silnější rány. Kdokoliv stál za dveřmi, myslel to vážně. Poslíček nechodí v osm večer. Ignoruj to.

Na druhou stranu, nebyl teď v největším bezpečí ze všech kluků v Londýně? Proč by měl mít strach z cizího člověka přede dveřmi?

Jak si však přál, aby se mýlil. Nikdo si neumí představit, jak moc si to přál.

Dost na to, aby toužil mít na prahu skutečného vraha?

Půjde se jen podívat. Na dveřích jsou přece pevné zámky. Barney seběhl dolů k oknu v obývacím pokoji. Za dveřmi stál vysoký štíhlý muž v motocyklové helmě, kšilt i teď stažený přes průzor. Díval se přímo na Barneyho.

Nemělo už cenu se schovávat, viděl ho. Barney muže pozoroval. Byl vysoký jako jeho táta, jen hubenější. Do tváře mu nebylo skoro vidět, ale Barney měl dojem, že je mladý. Držel tenkou bílou krabici, ukazoval jí do okna a druhou rukou na dveře. U obrubníku parkovala motorka s velkým přepravním boxem připevněným nad zadním blatníkem. Na boku byl známý název a logo firmy.

Ten člověk jen rozvážel pizzu.

Barney zamířil do chodby a pak odemkl. Otevřel jen na deset centimetrů, více mu řetěz nedovolil.

„Pizza pro Robertsovy,“ ozval se zastřený hlas tlumený helmou.

„Je mi líto, ale já jsem nic neobjednával,“ řekl Barney. Tvář v průzoru vypadala bledě, rámovaly ji velmi tmavé vlasy.

Netrpělivý povzdech. „Jste Robertsovi?“

„Neobjednával jsem si žádnou pizzu.“

„No dobře, třeba to udělal někdo jiný. Hele, už je zaplacená, takže si ji můžeš nechat, jestli chceš.“

„Táta je ve sprše.“

„Vypadám snad, že by mě to zajímalo: bereš, nebo ne?“

Vezmi si ji, mohl by to být důkaz. Ten člověk si sundal motocyklové rukavice, na krabici by mohly být otisky. Barney váhavě vystrčil prsty škvírou ve dveřích a byl připravený ihned ucuknout, kdyby se mu zdálo, že muž po něm chce chňapnout.

Poslíček znovu vzdychl. Byla to jeho taktika? Dává najevo, jak je to s dětmi těžké, chce, aby se cítily provinile? „Musíš autorizovat převzetí,“ řekl. „Tou škvírou mašinu neprostrčím.“

V ulici se ozvaly hlasy. Po protějším chodníku šla matka se dvěma teenagery. Svědci. Nic se nemůže stát, když jsou nablízku další lidé. Barney vyvlíkl řetízek a otevřel dveře. Vzal krabici s pizzou, zespoda ho pálila do prstů, a zastrčil si ji pod paži. Muž před ním přidržel malou hranatou krabičku s dotykovým displejem. Barney už několikrát viděl, jak se táta na displej podepisuje. Vzal do ruky elektronické pero a napsal na něj svoje jméno.

„Díky, chlape,“ řekl ten člověk a shýbl se pro rukavice. „Ať ti chutná.“

Barney sledoval, jak jde po chodníku ke svému motocyklu, kontroluje, jestli je přepravní box zamčený, a odjíždí do města. Než se nadál, poslíček byl pryč.

Pizza? Táta se postaral o večeři jako vždycky. Nikdy neobjednával jídlo donáškou, když nebyli doma oba. Co když ten poslíček byl vrah a tímhle způsobem se ke klukům dostává? Třeba jim dovezl pizzu a zase odjel, aby získal jejich důvěru, a za nějakou dobu se vrátil s historkou, že jim omylem doručil jinou zakázku. No dobrá, tak hezky popořadě. Nejdřív musí zavolat tátovi a ujistit se, že pizzu opravdu neobjednal. Sáhl po telefonu, ale dřív, než stačil vyťukat číslo, přišla mu textová zpráva. Od Harveyho.

Facebook. Hned!

„Jsem utahaný, hladový, a jestli vypiju ještě jedno kafe, začnu nahý stepovat po stropě,“ stěžoval si Tom Barrett a přešlapoval uprostřed služební místnosti. „V kolik můžeme jít domů, seržante?“

„Až vám řeknu,“ odpověděl Anderson, který se právě prokousával výpověďmi posbíranými pochůzkou ode dveří ke dveřím v den, kdy byla v South Banku nalezena Barlowova dvojčata.

Dana seděla u stolu v rohu, kde spolu se Susan Richmondovou znovu pročítaly svědecké výpovědi. Zvedla hlavu. „Jestli se něco nestane do desíti, můžeme to považovat za planý poplach a skončíme,“ řekla.

Barrett se otočil na patě. „Omlouvám se, šéfe, neviděl jsem vás.“

„To je v pořádku. Stejně budu jako na trní čekat, že někdo zavolá. Myslím, že by bylo lepší protentokrát úplně vynechat alkohol.“

„Nikde nic, šéfe,“ ozval se Stenning, který se protahoval a mnul si oči. „Ani jediné oficiální zpravodajské webovky s ničím nepřišly.“

„Neříkejte mi, že v médiích se pohnulo svědomí,“ řekla Dana. „To mě nutí přemýšlet, jestli opravdu neexistuje nějaké Pásmo soumraku.“

„Co si myslíte o psychologickém profilu toho Petera Sweepa, Susan?“ zeptal se Anderson. „Je to náš člověk, nebo ne?“

Richmondová zavrtěla hlavou, ale spíše způsobem, který naznačoval bezradnost. „Je tam spousta míst, která neznějí věrohodně,“ odpověděla. „Když se podíváte zpátky na jeho dřívější příspěvky, není tam nic o upírech, dokud ten jasnozřivec Hunt nezačal mluvit o Renfieldovu syndromu. Teď to vypadá, že se Peter snaží citovat z příslušného románu.“

„Přihřát si polívčičku,“ poznamenal Anderson.

„Přesně tak. Skutečný vrah bude podle mne zuřit, že jsme ho s ním zaměnili. Ze všech sil se nás bude snažit navést na správnou stopu.“

„Nebo se raduje, že jsme se nechali vlákat do slepé uličky,“ oponovala Dana. „Cožpak vrahy netěší pocit, když policie vypadá jako instituce plná hlupáků?“

„Nejspíš nebudu daleko od pravdy, když řeknu, že teď se nachází v dobrém rozpoložení,“ shrnul úvahy Anderson. „A jak si vedete vy, Gayle? Jak vypadají nejnovější příspěvky?“

„Velice zábavně, seržante.“ I Mizonová byla pobledlá a měla zarudlé oči. Celý den strávila koukáním do počítače a monitorovala sociální sítě. Stěžovala si ale, že příspěvků je tolik a že jsou tak rychle aktualizovány, že může snadno něco přehlédnout. „Zatím nic. Kromě obvyklé dávky nesmyslů. A hele!“

„Co?“

„Právě se ozval Peter Sweep.“

Všichni vyskočili a vydali se k Mizonové. Dana se k ostatním připojila jako poslední, snažila se nezavdávat příčinu k panice.

Oliver Kennedy dnes večer domů nepřijde. Olivera Kennedyho čeká nepěkné dobrodružství.

Na okamžik se rozhostilo hrobové ticho.

„Mohl by to být výstřel naslepo,“ řekl Anderson.

Ticho, všichni upírali zrak k monitoru.

„Nikdy to neoznamoval dopředu,“ ozval se Stenning.

Výhrůžce museli dopřát čas, aby stačila nabýt na závažnosti. Šlo to pomalu. I celý virtuální svět jako by zkoprněl stejně jako oni.

„Takže,“ ozval se opět Anderson, „potřebujeme seznam všech Kennedyů z jižního Londýna. Pete, zvládneš to?“

Stenning přikývl a vrátil se ke svému stolu.

„Až budeme mít seznam, začneme zjišťovat, mají-li syna ve věku od osmi do jedenácti,“ pokračoval Anderson.

„Jestli skutečně nějaké najdeme, zůstaneme s nimi nepřetržitě v kontaktu, dokud k nim nedorazí hlídka,“ řekla Mizonová. „Kdyby pohřešovali desetileté dítě už teď, neotáleli by s oznámením.“

„To není jisté,“ oponoval Anderson. „Nějakou dobu ani nemusí vědět, že by dítě mělo být ve skutečnosti už pohřešované, jestli mi rozumíte. Pete, hoď sebou. Tome, běž mu pomoct.“

„Seržante, nemám se spojit se správcem Facebooku a pokusit se Sweepa vystopovat?“ zeptala se Mizonová.

Anderson přikývl. „Neuškodí to zkusit. Povězte jim, že tentokrát je to naléhavé.“

„Jak obtížné je dohlížet na své dítě?“ řekla Dana. „Co ten Oliver Kennedy dělá sám venku? To na něm jeho rodičům nezáleží?“

Dveře se rozlétly. „Je to pravda?“ hrnul se dovnitř Weaver.

„Pravda je zatím jen to, že náš přítel Peter Sweep tvrdí, že má další oběť,“ ozvala se Richmondová. „Ještě pořád se z toho může vyklubat nechutný žert. Mám-li být upřímná, tak trochu bych to i očekávala.“

„Žádné hlášení o pohřešovaném dítěti?“ chtěl vědět Weaver.

„Zatím ne,“ odpověděl Anderson. „Začali jsme hledat děti jménem Oliver Kennedy, ale určitě jich bude víc.“

Zazvonil telefon. Vzal ho Barrett. Po několika vteřinách zavěsil a zamířil do rohu s televizí.

„Budou to vysílat jako mimořádnou zprávu,“ řekl. „Chystají se přerušit vysílání.“

Místností se rozlehl několikahlasý povzdech. Weaver popošel blíž k televizní obrazovce. Dana zůstala na svém místě.

„Ty pokračuj, Pete,“ řekl Anderson. „Musíme to dítě najít.“

„Přerušujeme vysílání s mimořádnou zprávou,“ oznámil redaktor, celkem pohledný čtyřicátník. „Uživatel Facebooku, jenž začal být v nedávných dnech označován jako Upíří vrah, se opět ozval. Tón jeho příspěvku napovídá, že již unesl šestou oběť. Tiskový odbor Scotland Yardu uvedl, že zatím nedostal žádnou zprávu o pohřešovaném dítěti. Apelujeme proto na rodiče Olivera Kennedyho, jehož věk je odhadován na osm až jedenáct let, aby se s námi spojili na telefonním čísle, které vidíte dole na obrazovce.“

„Bože na nebi,“ řekl Weaver a dlaněmi si promnul obličej.

„Jednoznačně zasahují do vyšetřování,“ divila se Richmondová. „To smějí?“

„Žádný zákon jim v tom nebrání,“ odpověděla Dana.

„Se mnou ve studiu je teď forenzní psycholog, doktor Bartholomew Hunt,“ pokračoval redaktor a kamera pomalu najela na člověka sedícího za pultem vedle něho. „Doktore Hunte, věříte, že poslední vývoj událostí byl předvídatelný?“

„Zcela zjevně,“ pronesl Hunt. „Před čtyřiadvaceti hodinami vrah osobně varoval, že se chystá unést další oběť. Podle mého názoru by měla Metropolitní policie vysvětlit, proč Londýňany nevarovala.“

„Vypněte toho kreténa,“ řekla Dana.

„Šéfe, měli bychom si udržet vliv na to, co kde zazní,“ poznamenal Anderson.

„Nedopustím, aby si tohle vyšetřování přivlastnila parta morálně pokřivených individuí, která by už zítra ráno nejradši našla Olivera Kennedyho mrtvého, protože by jim to zvýšilo sledovanost. Vyšetřování vedeme my, a tak to zůstane i nadále. Ledaže byste s tím nesouhlasil, pane,“ řekla Dana a obrátila se na Weavera.

Ten vypadal ustaraně, ale zavrtěl hlavou. Mizonová váhavě vypnula televizi a vrátila se ke stolu.

„Už jste na něco narazil, Pete?“ zeptala se Dana.

Stenning se stále hrbil nad počítačem. „Prokousávám se seznamem Kennedyových,“ odpověděl. „Našel jsem jednu možnost. Rodina žije v Blackheathu.“

„Zavolej jim,“ řekla Dana. „Ujisti se, že vědí, kde Oliver je. Jestli ho nemají na dohled nebo pod kontrolou, okamžitě k nim pošleme místní strážníky.“

„Vyřídím to,“ ujal se úkolu Weaver a zamířil ke Stenningovu stolu. „Vy mi jen vyhledávejte čísla.“

„Řekl bych, že ještě dnes zjistíme, jestli je, nebo není Peter Sweep náš vrah,“ uvažoval Anderson. „Až budou všichni malí Kennedyové pod střechou, bude to znamenat, že si z nás chtěl jen vystřelit.“

Zazvonil telefon. Všichni ustali v práci a podívali se na přístroj. Nějak to vytušili. Anderson vstal.

„Já to vezmu,“ řekla Dana.

Z jakéhokoliv místa v obývacím pokoji viděla Lacey na zásuvku s noži. Hladký bílý povrch přitahoval její pohled a nedopřával jí pokoje. I když odešla z místnosti, stále ji měla před očima. Celý den ji ta vidina mučila, jako alkoholika mučí představa láhve skotské ve skříni.

Nemohla to udělat znovu. Jedenkrát to bylo odpustitelné, snad dokonce pochopitelné. Jedenkrát se to dalo považovat za experiment. Dvakrát, to už by představovalo problém. Udělat to dvakrát, navíc takhle rychle po sobě, by znamenalo, že to s ní jde skutečně z kopce.

Cítila se ale o tolik lépe. Celou neděli a většinu pondělí měla pocit, jako by spolkla nějaký zázračný lék, jako by vnitřní napětí vymrštila uvolněná pružina a to se vyvalilo ven, jako by po zimě přišel první vlahý den. Lacey vstala, rázovala po místnosti a snažila se myslet na něco jiného.

Metropolitní policie stále zadržovala její mobilní telefon. Z toho usuzovala, že se jí dosud nepodařilo vystopovat, od koho textová zpráva v sobotu v noci přišla. Když však ani policie nemůže dokázat, že ji psal Barney, jak to, prokristapána, má zvládnout ona? A co vlastně provedl, že to musí tajit? Vždyť je mu teprve jedenáct. Jak do toho může být zapletený?

Ocitla se zase v kuchyni, nebezpečně blízko zásuvky s noži. Nevydrží uvnitř. Popadla bundu a helmu a vyrazila ven. Noc byla temná a chladná, foukalo rovnou od řeky.

Nábřeží se hemžilo neobvykle velkým množstvím policistů. Uniformovaní strážníci korzovali po cestičkách a rozmlouvali s partičkami teenagerů, které odolaly zimě. Úterní večer. Očekávali, že vrah znovu udeří.

Možná dokonce měli její popis, který jim přikazoval rozhlížet se po štíhlé a pobledlé ženě, která straší v noci na nábřeží.

V náhlém záchvatu sebevědomí nechala Lacey řeku řekou a odbočila na východ, pryč od hlavních cest, a šlapala tak usilovně, jak jí jen londýnský provoz dovolil. Teprve když dorazila do Bermondsey, odvážila se zamířit zpátky k vodě. Jen co dojela na nábřeží, kde podle všeho panoval klid, seskočila z kola a opřela ho o zeď.

Voda se dnes v noci divoce převalovala, příliv postupoval rychle a ostrý vítr vál proti němu. Krátké zčeřené vlnky tančily po hladině a černou masu vody, jež se valila v hutném proudu, zdobily bělavé gejzírky.

Policejní motorový člun plul přesně uprostřed toku a směřoval po proudu dolů. Od Lacey byl příliš daleko, aby si mohla být jistá, ale připadal jí přesně jako ten, na který ji vloni na podzim vzal Joesbury, když vyšlo najevo, že má občas strach z rychle tekoucí vody. Představil ji svému strýci Fredovi, seržantovi námořní policie. Člun, na kterém se ocitla, byl povolán, aby zadržel malé plavidlo, na němž se do země snažila ilegálně dostat skupina imigrantů. Jejich loď se převrátila a Lacey skočila do vody, aby zachránila mladé děvče. Kupodivu pak měla problémy jak se strýcem Fredem, tak s Joesburym, naopak strach z tekoucí vody byl rázem tentam.

Mocné a dlouhé vodní toky ji ale i nadále jakýmsi zvláštním způsobem uchvacovaly: jejich nikdy nekončící pohyb, způsob, jak se posouvají krajinou, proměňují se, ale nikdy neustanou a zůstávají napořád. Zpívá se o tom v mnoha písních, ale zvlášť tahle řeka ji vždy dokázala naplnit vnitřním klidem. Kdyby se jí poštěstilo a mohla žít v její blízkosti, kdyby si nějakým zázrakem mohla pořídit jeden z domů u řeky a usínat za jejího šumění, už nic jiného by nepotřebovala…

„Kristepane!“

Ucítila náhlou bolest. Někdo ji prudce udeřil. Vzápětí se ozvalo zarachocení kovu o beton.

Barney se díval na obrazovku. Peter Sweep tam umístil svůj příspěvek před čtyřmi minutami. Krátký a velice konkrétní. Oliver Kennedy? Kdo je Oliver Kennedy? Lidé na Facebooku si kladli podobnou otázku. Další komentáře vyskakovaly na monitoru jako popcorny z rozžhavené trouby. Někdo se domníval, že chodí do téže školy jako jeho mladší sestra. Jiný si vzpomněl, že nějaký Kennedy s ním chodí do skauta, ale ten se jmenoval Jacob. Od Petera už nic dalšího nepřišlo, ale to odpovídalo jeho způsobu komunikace. Do konverzace se nepouštěl. Pak se objevil velice konkrétní příspěvek.

Dnes večer jsem hrál s Oliverem tenis. Odcházel s Joe Walshem. Už někdo volal k nim domů?

Barney přepínal obrazovku na on-line zpravodajství, ale tam nic nebylo. Tak brzy však ani nic neočekával. Vrátil se na Facebook. Řada komentářů rostla, ale většina byla pouze spekulativních a poplašných. Lidé se rochnili v dramatu. Barney se cítil mizerně. Teprve teď si uvědomil, jak moc si přál, aby se z toho pizzaře vyklubal vrah.

Barney zbystřil a naklonil se blíž k obrazovce, jako by mu její blízkost dovolovala lépe všemu porozumět. Peter se znovu ozval.

Dávejte pozor, řekl, dávejte pozor, jak se říznete. V této zemi je to mnohem nebezpečnější, než si myslíte. První řez je nejhlubší. Hezky drž, malý Ollie.

„Proč jste nás nevarovali?“ opakoval stále dokola Tom Kennedy. „To je jediné, co chci vědět. Vy jste věděli, že se chystá unést někoho jménem Oliver Kennedy. Proč to nebylo ve zprávách, dokud jsme ještě něco mohli udělat?“

Otec Olivera Kennedyho se od chvíle, kdy za ním do Lambethu přišli Dana, Susan Richmondová a Tom Barrett, ani na okamžik nezastavil.

„My jsme to nevěděli,“ řekla Dana, jak nejvlídněji dokázala. „O Oliverovi se nikdo jmenovitě nezmiňoval, dokud Peter Sweep neoznámil, že už ho má.“

„Ale vy jste věděli, že se dneska v noci chystá unést dítě. Kdybyste nám to řekli, nikdy bychom ho nepustili ven.“

Proboha, pomyslela si Dana, to vám nestačilo, že v minulých šesti týdnech bylo v téhle části Londýna zavražděno pět stejně starých kluků?

„Chápu, jak se cítíte, pane, ale slibuji vám, že uděláme všechno pro to, abychom ho našli…“

„Opravdu? Opravdu si dokážete představit, jaké to je, slyšet z tý blbý televize, že ten maniak má vašeho syna? Máte děti?“

„Tohle nám nepomůže!“ ozval se zoufalý hlas z druhé strany místnosti.

Oliverova matka se od chvíle, kdy policisté přišli, téměř ani nepohnula. Jen si neustále žmoulala lem volné růžové mikiny a v obličeji byla voskově bílá. Vedle ní seděl teenager, který se natolik podobal otci, že Dana nepochybovala, že se jedná o Oliverova staršího bratra.

„Děkuji vám,“ obrátila se Dana přímo k matce. „V téhle chvíli nám opravdu pomůže, když nám přesně popíšete, kde se dnes večer Oliver pohyboval.“

„Už jsme to řekli těm prvním lidem, co jste sem poslali,“ řekl Kennedy senior. „Zjistěte si to od nich. My teď musíme jít hledat Olivera. Pojď, Caz.“

Když se otec vydal ke dveřím, matka zaváhala.

„Obávám se, že potřebujeme mluvit s vámi oběma, než někam půjdete,“ řekla Dana. „Věřte mi, že je to v Oliverově nejvyšším zájmu.“

„Televize organizuje pátrací tým. Ten doktor sem jede osobně. Alespoň něco dělají.“

„Pane, nemohu vás nechat odejít, dokud…“

„Kdyby to byl nějaký pákistánský fakan, to by ses snažila jinak, co, ty bezcitná krávo!“

Susan jen hlasitě vzlykla, pak se rozhostilo napjaté ticho.

Dana přistoupila k muži o krok blíž. „Pane Kennedy, když nenajdu Olivera živého a zdravého, bude mě moje selhání, že jsem vám ho nepřivedla domů, pronásledovat celý život. Přísahám, že je to pravda.“

Nenávistně na ni pohlížel. Už už se zdálo, že jí plivne do obličeje. Téměř už uhýbala. Pak ale zavřel oči. „Promiňte,“ hlesl.

„Chápu,“ odpověděla Dana. „V tuto chvíli prochází třicet strážníků dům od domu celý Lambeth a máme své lidi také v Deptford Creeku, v další oblasti, která nás zajímá. Budou náležitě koordinovat dobrovolníky, kteří se tam jistě objeví. Pokud budete chtít, i vy se k nim budete moct za chvilku připojit, ačkoliv jeden z vás by měl zůstat tady pro případ, že by se Oliver ozval. Můžeme se teď všichni v klidu posadit?“

Kennedy přikývl. Dana se posadila na nejbližší sedačku. Jeden po druhém ji následovali i ostatní. Pohlédla na teenagera. „Ty budeš Oliverův starší brácha, je to tak?“

Přikývl.

„Přála bych si, abyste se vydali s konstáblem nahoru do Oliverova pokoje a porozhlédli se tam. Moc se ničeho nedotýkej, ale pátrej po tom, co vypadá jinak než běžně. Nějaké poznámky, jízdenky na autobus, cokoliv, co ti bude připadat neobvyklé. Konstábl ti bude asistovat. Můžeš to udělat?“

Chlapec opět přikývl. „Znám heslo do jeho počítače,“ řekl. „Chcete, abych se podíval i tam?“

„Prosím, ano. Prohlédni poslední e-maily, všechny jeho komentáře a příspěvky na Facebooku, na Twitteru a kdekoliv jinde. Konstábl bude sledovat tvůj postup. Ne snad proto, že by ti nedůvěřoval, ale proto, že si potřebujeme okamžitě stáhnout cokoliv zajímavého, co objevíš.“

Když odešli nahoru, obrátila se Dana k Oliverovým rodičům. Seděli vedle sebe, drželi se za ruku.

„Potřebuji, abyste mi řekli, kde dnes večer Oliver byl. Začněte jeho návratem ze školy.“

Slova se ujala paní Kennedyová, manžel jí tiskl ruku a kdykoliv hrozilo, že se rozpláče, pohladil ji nebo jemně poplácal. Oliver přijel ze školy jako obvykle. Dorazil autobusem ještě s několika dalšími spolužáky. Protože autobusem jezdívalo i několik rodičů, paní Kennedyová se nikdy neobávala o jeho bezpečnost. Ona odešla z práce v půl čtvrté a na syna čekala na zastávce, aby se pak spolu vydali domů.

Doma si dal svačinu, sklenici džusu a balíček sušenek, převlékl se ze školní uniformy a vydal se na tenis na místní kurty. Cestu tam i zpátky absolvoval s kamarádem, Joem Walshem.

V šest čtyřicet, tedy v době, kdy měl být Oliver už doma, se ho vydala spolu se starším synem hledat. Cestou na kurty na kluky nenarazili, tak došli až k Joeovi, který ale už doma byl.

„Joe nám řekl, že si něco zapomněl v klubu,“ popisovala paní Kennedyová. „Vzpomněl si na to prý, až když už byli u parku. Běžel si pro to zpátky a nechal Olivera před vchodem do parku. Tvrdil, že se nevzdálil z dohledu na víc než dvě minuty, ale když se vrátil, byl Oliver už pryč. Několikrát na něho volal, pak se ale začal bát a běžel domů. Když jsme k nim přišli, Oliverova matka se mi právě chystala volat.“

Dana přikývla. Oliver zmizel v neuvěřitelně krátkém okamžiku.

„Řekl vám Joe, proč se vracel?“

„Uvědomil si, že nemá v kapse mobil,“ odpověděla paní Kennedyová. „Děcka si před tréninkem věší bundy v klubu. Joe došel až k parku a pak si uvědomil, že postrádá telefon.“

„Našel ho?“ zeptala se Dana.

Žena přikývla. „Říkal, že byl v klubu, že mu musel vypadnout z kapsy.“ Obrátila se k manželovi. „Ale on mu přece nemohl vypadnout, že jo?“ mluvila teď k němu. „Vzpomeň si, Joe říkal, že ho našel na desce vedle dřezu.“

„Někdo ho mohl najít na zemi a zvednout,“ řekl Barrett, zatímco sám vytahoval mobil z kapsy.

„Nebo mu ho někdo mohl sebrat se záměrem, že oba chlapce rozdělí,“ poznamenala Dana. „Kdybyste nám řekli, kdo je správcem klubu, dokázali bychom zjistit, kdo se tam dnes odpoledne a večer pohyboval. A také si znovu promluvíme s Joem. Jestliže se Oliverův únosce dnes pohyboval v klubu, někdo ho jistě viděl.“

„Mohu si s vámi promluvit, šéfe?“ obrátil se Barrett k Daně a kývl směrem k předsíni.

„Proč?“ chtěla vědět Oliverova matka, která zavětřila jako lovecký pes.

„Náš nadřízený si potřebuje bezodkladně promluvit s detektiv inspektorem Tullochovou,“ řekl Barrett. „A s vámi taky, Susan.“

„Hned se vrátím,“ řekla Dana Oliverovým rodičům, než se vydala za Barrettem a Richmondovou do předsíně.

„Volala Gayle,“ oznámil jim Barrett, když zavřeli dveře. „Další příspěvek na Facebooku, hned ho najdu.“

Obě ženy čekaly, zatímco Barrett hledal příslušnou aplikaci na svém mobilu a otevíral stránku.

„Můžeme vyloučit, že s tím mají něco společného rodiče?“ zeptala se Dana.

Psycholožka přikývla. „Myslím, že ano,“ řekla. „Jsou úplně sesypaní. Nemají potuchy, kde je.“

„Tady to je,“ ozval se Barrett. Richmondová, která stála blíž, to viděla jako první.

„Ach bože,“ vydechla. „Tohle jim nemůžeme ukázat.“

Dana sáhla po Barrettově telefonu. Na stránce Pohřešovaných chlapců se objevila fotografie, kterou tam umístil Peter Sweep. Byl na ní malý kluk, svázaný a s páskou přes oči. Podle zkřivených úst se dalo soudit, že naříká.

„To nejde,“ nesouhlasila Dana. „Musejí ho identifikovat.“

„No, aspoň víme, že to dělá skutečně Peter Sweep,“ konstatoval Barrett.

V patře se ozvalo dusání. „Mami! Tati!“ Nad schody se objevil Oliverův bratr a spěchal dolů. Dana mu vstoupila do cesty, aby ho zastavila.

„Byls na Facebooku?“ zeptala se vyděšeného kluka.

„Je tam Oliver! Na fotce!“

„Já vím,“ řekla Dana. „Pojď, povíme jim to společně.“

Lacey lapala po dechu. Co se stalo s jejím policejním instinktem? Vůbec netušila, že je někdo poblíž. Být to skutečné přepadení a ne jen neopatrný běžec, který zakopl o její kolo, byla by bezmocná.

Běžec stál na cestě v hlubokém předklonu, mnul si kotník a zároveň otíral podrážku o obrubník. Instink jí velel omluvit se, zároveň však k omluvám neviděla důvod. Chodník byl bezmála dva metry široký, takže ten člověk jí nemohl vyčítat, že ho ona nebo snad její kolo zablokovalo. Jestli ten chlapík bude mít nějaké řeči, uvidí, zač je toho loket. Zvedl hlavu. Lehce přes čtyřicet, nažloutlá pleť, docela pohledný. Obličej zbrocený potem. Měl na sobě sportovní kalhoty, černou fleecovou mikinu, nákrčník z téhož materiálu a vlněnou čepici staženou přes uši. Už ho někdy viděla.

„Proboha, psí hovno.“ Dál šoupal podrážkou a přešlapoval na místě.

Lacey se opřela o nábřežní zeď a založila ruce na prsou. Měl by jí zdvihnout kolo a měl by vyjádřit obavu, jestli ho nerozbil. Znovu se na ni podíval.

„Nic vážného se mi nestalo, jestli vás to zajímá,“ odsekl.

„Nezajímá,“ řekla Lacey. „Uvažovala jsem, jestli nemám rozbité kolo.“

„Málem jsem se o něj přerazil.“

„Měl jste dávat pozor. Cesta je dost široká, aby tu projelo pět kol vedle sebe. Osvětlená je taky dobře. Nemůžete mi vyčítat, že jste o mě zakopnul. A už vůbec mě nemůžete obviňovat za to psí hovno.“

Ještě asi vteřinu se mračil, pak ale napětí v jeho tváři povolilo.

„Promiňte,“ procedil skrz zuby. „Vlastně jsem se vám snažil vyhnout, abych neběžel moc blízko u vás. Většina žen znervózní, když v noci vidí chlapa, jak se řítí jejím směrem. Běžel jsem těsně u obrubníku, sklouznul jsem z něj a šlápnul jsem do toho.“

Shýbl se, zvedl jí kolo a opřel ho o zábradlí. „Zdá se, že se mu nic nestalo,“ řekl a zběžně ho prohlédl.

„Co vaše noha?“

Podíval se dolů. „Taky se zdá, že se jí nic nestalo,“ zopakoval. „Nebyla jste v neděli na ragby?“

Nezmýlila se tedy, když měla pocit, že ho už někde viděla.

„Viděl jsem, jak si povídáte s Barneym Robertsem,“ řekl, dřív než mu mohla odpovědět. „Jsem jejich tělocvikář a trenér, Dan Green.“ Natáhl ruku v rukavici, aby se představil.

„Lacey Flintová,“ řekla a potřásla mu pravicí. „Jsem Barneyho sousedka.“

V jeho teď už milém pohledu se probudil zájem. „Snad ne ta policistka? Už se o vás zmiňoval.“

„Opravdu?“

„Za pár let máte nového rekruta. Má velice zvídavou povahu.“

„A to se zvlášť projevuje při hodinách tělocviku, že?“

Pobavilo ho to a od srdce se zasmál jako člověk, který dokáže ocenit dobrý vtip. „To ne, ale moje manželka je jeho třídní učitelka. Je to její miláček. Ani se jí nedivím, je to milý kluk. Trochu zvláštní, ale hodný.“

Milý kluk, který možná zadržuje důkazy ve vyšetřování vraždy.

Green spojil ruce za hlavou, protáhl se a na místě zaklusal.

„Co vaše zranění?“

„Není to bohužel nic vážného, abych nedoklusal domů,“ odpověděl. „Proč je tak těžké znovu se rozběhnout, když se člověk jednou zastaví?“

Lacey se nedokázala ubránit úsměvu, protože mu rozuměla víc, než tušil.

„Všimla jste si, že se to dneska všude hemží policajty?“ zeptal se Green. „Hlavně na nábřeží. Máte s tím něco společného?“

„Spíš to má něco společného s těmi zavražděnými chlapci,“ odpověděla Lacey, „ale v tuhle chvíli nejsem ve službě, takže si jen domýšlím.“

Green přikývl. „Nuže, dál už to odkládat nelze. Těšilo mě, Lacey.“

Naposledy na ni kývl a odklusal. Bez ohledu na škobrtnutí a pád běžel stylově čistě. Rozený sportovec. V místech, kde řeka i cesta zatáčely, se ohlédl. Když viděl, že se za ním dívá, zamával. Pak zmizel.

Když Barney dorazil k říčnímu ramenu Theatre Arm v Deptford Creeku, všude panoval klid a mír. Kromě policejní pásky, která vytyčovala místo, kde bylo nalezeno tělo, už nic sobotní noc nepřipomínalo.

Jenže co se vlastně v sobotu v noci stalo? Všechny ty řeči o zpětných vlnách a proudech, o zvířeti; všechno se zdálo jasnější, když tu byl s partou. Teď, když tu byl sám, s rozjitřenou fantazií a vzpomínkami na mrtvého kluka, který vyskočil z vody, se věci jevily úplně jinak. Jeho slepé oči jako by se na okamžik zadívaly přímo na něj.

Tohle nemohla způsobit žádná vlna. A to, co slyšeli šplouchat ve vodě, nemohlo být zvíře. Muselo to být něco mnohem většího. Harvey přísahal, že viděl paži a velké vypoulené oči v bledé tváři. Neměl důvod lhát. Možná se spletl, ale nelhal, na to byl moc vyděšený. Stejně tak jako jeho starší brácha. Barney ještě nikdy neviděl Jorgeho tak vykolejeného.

Na nebi, nízko nad zemí, se objevilo hejno ptáků. Mířili přímo k němu, jako by sledovali odvěkou tažnou trasu vedoucí nad Creekem. Když prolétali nad ním, Barney na okamžik zaklonil hlavu. Jejich dlouhá a elegantní těla se doslova před očima proměnila v kratší a zavalitější, a už mu nepřipadalo, že letí tak přímo a hladce. Probíjeli se vzduchem klikatě, ale uvážlivě, zobáky zavřené, oči stále větší, pohled jiskrný. Na okamžik jako by se z nich stali netopýři. Vzápětí však ta zvláštní chvíle pominula a ptáci letěli dál.

Když si Barney dodal odvahy, popošel blíž k vodě. Celá záležitost byla dost hrozná i bez různých nadpřirozených bytostí. Byl v Londýně snad ten poslední, kdo by na něco takového věřil. Na druhou stranu, zvlášť jemu by se značně ulevilo, kdyby policie zjistila a dokázala, že zrůda zodpovědná za vraždy je upír. Zatímco se vyhýbal pohledu na betonový chodník, kde leželo Tylerovo tělo, vystoupil na první loď.

Kdyby se teoretická úvaha, které nechtěl ani naslouchat, natož ji vyslovit nahlas, ukázala jako pravdivá, někdo by měl na lodi být. Táta se dnes má zdržet v práci, bude přednášet a konzultovat se studenty na univerzitě. Kdyby to tak nebylo, kdyby ho našel tady…, teprve by musel promyslet, co dělat.

Teď stál jen kousek od vody. Tekla rychle a dosahovala pravděpodobně nejvyšší hladiny, protože příliv vrcholil. Kdyby se chtěl někdo zbavit krve, existuje lepší způsob, než ji vylít za odlivu do vody? Zvlášť, když tahle řeka ústí do jednoho z nejmohutnějších toků na světě? Krev, i kdyby množství odpovídalo celému tělu, by se v Temži rozpustila jako nic. Jako pokaždé, když myslel na krev, udělalo se mu podivně lehko a začala se mu točit hlava.

O tom může přemýšlet později. Nejprve musí zjistit, jestli je někdo na palubě. Vzpomněl si, jak Hatty v sobotu vylezla na loď, a bylo mu jasné, že nesmí udělat žádný hluk. Nejprve přes zábradlí přehodil jednu nohu, pak druhou. Na okamžik se zastavil. Co by mu táta řekl, kdyby ho tu nachytal? Kdyby měl volit mezi synem a svobodou, jak by se rozhodl?

Nepodnikal celou výpravu proto, aby se vrátil domů bez odpovědí. Přikrčil se a kradl se v podřepu k nejbližšímu okénku. Vedlo z hlavní kajuty na pravý bok. Záclonky byly sice zatažené, ale třeba objeví škvíru.

První dva zavraždění kluci byli nalezeni v Deptford Creeku. To znamenalo, že vrah je pravděpodobně zavraždil někde tady. Když se musel zbavit třetí mrtvoly, našel si nové místo. Nechtěl přitahovat tolik pozornosti ke Creeku. Nepřál si, aby policie objevila místo, kde je drží a vraždí.

Záclonky na prvním kajutním okně byly dokonale zatažené a Barney za nimi neviděl žádné světlo.

O Vánocích si táta nechal vyrobit nové klíče k lodi, a ačkoliv nebýval nijak zvlášť tajnůstkářský, tentokrát je schoval. Třeba si ztrátu klíčů vymyslel, aby měl nové a byl si jistý, že se na loď nikdo jiný nedostane. A co ta vlhkost, o které mluvil zámečník? Mohl by to být důsledek něčí snahy celou loď dokonale umýt?

Barney se plížil dál.

Když se v sobotu v noci vynořilo z vody Tylerovo tělo, táta na lodi byl. Barney ho viděl, stejně jako Hatty, která ovšem nepoznala jeho mikinu. Táta ale přesto lhal a tvrdil, že byl celou noc doma. A lhal dokonce i detektivovi. Nikdo přece nelže policii, ledaže by pro to měl vážný důvod.

Do kajuty nebylo vidět žádným okénkem. Barney tedy vyšplhal na střechu a zasunul prsty pod okraj poklopu na průlezu. Ten se tentokrát ani nepohnul. Nemohl nikudy nahlédnout dovnitř. Když ale zůstane tiše ležet a bude poslouchat, uslyší, jestli se dole něco hýbe. Zlehýnka položil ucho na dřevěný poklop.

Ležel tak sotva dvě minuty, když zdola zaslechl pohyb. Bum. Přidušený sten. Potom smích. Tátův smích.

„Dobrý večer, Barney,“ ozvalo se nad ním.
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Lacey zůstala stát na břehu a ani se nepohnula. Nechtěla ho vyplašit, protože se vůbec netoužila honit s malým klukem kolem hluboké vody. Bylo to správné rozhodnutí. Barney se ještě naposledy podíval na poklop a pak se vydal jejím směrem. Jakmile sestoupil ze žluté lodi, dal se do běhu, jako by u ní chtěl být co nejdříve. Skoro ho musela krotit.

„Já se tam nechtěl vloupat,“ hlásil, jen co k ní dorazil. „Je to loď mého dědy.“

„A je děda doma?“ zeptala se Lacey a prohlížela si žlutou jachtu se zeleným ráhnovím a dřevěnou palubou. Vypadala staře, ale udržovaně. Stará dobrá klasika.

„Už umřel,“ odpověděl Barney. „Loď je prázdná. Nikdo na ni teď nechodí.“

Dítě stojící vedle ní vypadalo rozpačitě a znepokojeně. Lacey poodstoupila od řeky a doufala, že ji bude následovat. Nemýlila se.

„Takže ses vrátil,“ pokračovala Lacey. „Co tě přivádí v tuhle noční hodinu do Deptford Creeku tentokrát?“

„Jak to myslíte?“

Kývla směrem k lodi, na níž ho nachytala. „Je tu s tebou táta?“

„Ne!“

Překotná reakce. Při zmínce o otci se zatvářil vyděšeně. Proč by se to dítě bálo svého táty?

„Ví, kde jsi?“

Zavrtěl hlavou. „Je v práci. Hodně daleko odsud. Povíte mu to?“

Rozhodně má z něčeho strach. „Možná ne,“ řekla. „Ale musíš se se mnou vrátit. Není bezpečné, aby ses tu takhle pozdě potloukal sám.“

Barney nic nenamítal. Jestli po něčem toužil, pak to bylo vypadnout z tohohle dvoru. Vzali si kola a vedli je k hlavní silnici.

„Cos tady dělal?“ zkusila Lacey po chvíli opět zavést hovor na to, co ji zajímalo.

Chvíli mlčel. „Byl jsem zvědavý,“ řekl nakonec Barney. „Viděl jsem ve zprávách, jak tady našli to tělo, a chtěl jsem se na to místo podívat.“

Pozorovala ho, čekala, až s ní naváže oční kontakt. Když se k tomu odhodlal, jeho pohled byl pevný. Na tak malé dítě se dokázal zatraceně dobře ovládat.

„Na Facebooku jsem viděl, že se ztratil další kluk,“ řekl Barney po několika minutách chůze, kdy mezi nimi nepadlo jediné slovo. „Je to pravda?“

Kamkoliv vkročila, všude se ji lidé snažili vtáhnout do případu. „Nevím,“ odpověděla. „Jestli je to pravda, uvidíme to ve zprávách, až se vrátíme.“

Kráčeli dál, jediný zvuk vydávaly pneumatiky na betonu.

„Proč to dělá?“ otázal se Barney přiškrceným hlasem. „Proč zabíjí děti?“

Tuhle otázku si kladla celá země. Barney, který byl ještě dítě, očekával, že dospělá, a ještě k tomu policistka, bude znát odpověď. „Existuje spousta důvodů, proč lidé zabíjejí,“ řekla. „Ale normálním lidem, jako jsme my, to obvykle připadá nesmyslné.“

„A co si myslíte vy?“

Lacey vzdychla. Byla zpocená, prochladlá, pořádný kus cesty od domova a tohle dítě po ní chce psychologický profil vraha. „Možná má nějakou chybu v mozku,“ řekla. „Možná si poranil hlavu, takže přestal prožívat ty správné emoce. Chybí mu slitování, soucit. Nebo třeba zažil nějakou hroznou událost, když byl dítě, tak hroznou, že ho to změnilo zevnitř, psychicky.“

Barney jí doslova visel na rtech a nedával pozor, kudy jede. Dostal se k ní tak blízko, že o ni málem zachytil řidítky.

„Pozor!“

„Promiňte.“

Šli dál, dokud Barney znovu nepromluvil. „Může se to zlepšit?“ zeptal se rozvážným hlasem.

„Zlepšit, jako že…?“

„… že to přestane dělat? Existuje nějaká naděje, že se polepší?“

Museli teď přejít hlavní silnici. Lacey čekala, až se mezi auty utvoří dostatečná mezera. „Mám pocit, že ne,“ řekla, když přešli na druhou stranu. „Myslím, že když je někdo takhle vyšinutý jako on, existuje jediná cesta, jak tomu zabránit, aby už nemohl nikomu ubližovat – znemožnit mu to.“

„Myslíte poslat ho do vězení?“

„No, může to být i střežená nemocnice, ale přesto se to hodně podobá vězení.“

„Co když má…“

Lacey zpomalila. Barney se na ni teď nedíval, když se však koukala před sebe, nespouštěl ji z očí. Jakmile na něho pohlédla, uhnul. Co ten kluk skrývá? „Když má co?“ zeptala se.

„Nic. Ale proč zabíjí děti? Proč ne dospělé?“

Pane jo, uměl pokládat docela záludné otázky.

„To je pravděpodobně věc, na kterou umí odpovědět jen on sám. Obvykle ale platí, že když si vrah vybírá nějakou určitou skupinu nebo typ obětí, většinou mu připomínají někoho z jeho skutečného života. Třeba toho, kdo mu ublížil. Protože nemůže nebo nedokáže z nějakého důvodu zavraždit tu osobu, která mu reálně ubližuje, i když by chtěl, vybírá si náhradní oběť. Rozumíš tomu?“

„Myslím, že jo. Jako že zabíjí nějaké deseti nebo jedenáctileté kluky, ale ve skutečnosti existuje jeden deseti nebo jedenáctiletý, kterého by zabil nejradši, ale nemůže?“

„V zásadě ano, i když ve skutečnosti to asi takhle jednoduché nebude… Barney, co je?“

Rozbrečel se. Tomuhle tvrdému, vzdorujícímu dítěti se zaleskly v očích slzy. Protože věděl, že ho vidí, přitiskl si pěsti k očím, jako to dělávají mnohem menší děti, aby si utřel slzy a zároveň svůj pláč skryl.

Lacey se rozhlédla a uviděla kavárnu. Jednou rukou vzala Barneyho kolem ramen, druhou vedla bicykl a nasměrovala jejich kroky přes ulici k otevřenému podniku. Když si Barney řekl o Coca-Colu, objednala rovnou dvě, aby ulehčila obsluze práci, a odvedla ho ke stolu u zdi.

„Nechceš mi všechno povědět?“ zeptala se ho, když Barney stále mlčel a během pití vydával jen vzlyky.

„Snažím se najít mámu,“ vyhrkl, jako by jen čekal, až se ho zeptá.

„Nevěděla jsem, že máš mámu?“

Podíval se na ni náhle tak jasnýma očima, že veškerá šeď, kterou v nich až doposud vídala, byla tatam. „Každý má přece mámu.“

„Já vím, promiň, jen jsem myslela…,“ zarazila se. Nemyslela si nic, jeho matce popravdě nevěnovala až doteď jedinou myšlenku. „Co je s ní?“ zeptala se.

„Odešla,“ řekl Barney. „Když jsem byl malý. Vůbec si na ni nepamatuju. Ale mám fotku, takže vím, jak vypadala.“

„A tvůj táta ví, kde je?“

„Nevím. Nikdy o ní nemluví. Jediné, na co si pamatuji, je, jak říká, že musí jít na chvíli pryč. Ale to by znamenalo, že se jednou vrátí, ne? Na chvíli neznamená navždycky. Proč by mi říkal, že jde pryč na chvíli, kdyby věděl, že se už nikdy nevrátí?“

Aby ti to ulehčil, pomyslela si Lacey. Doufal, že zapomeneš, že si mezitím zvykneš na její nepřítomnost. Ach, Barney!

„Tys o tom s tátou nikdy nemluvil?“ zeptala se.

„Už dlouho ne. Myslím, že když jsem byl malý, ptával jsem se, kdy se vrátí, ale dostával jsem pokaždé stejnou odpověď. Máma je na chvíli pryč. Po čase jsem se přestal ptát. A začal jsem ji hledat sám.“

Zatímco přístroj na výrobu cappuccina syčel a prskal, Lacey poslouchala vyprávění o tom, jak si Barney rozdělil celé město do zón a v každé oblasti si vytipoval různé noviny a zdarma rozdávané tiskoviny. Jak v nich anonymně inzeroval, zónu po zóně, a když do určité doby nedostal žádnou odpověď, škrtl ji. Vyprávěl jí, jak platil inzeráty z peněz, které si vydělal prací v trafice, a také o tajné e-mailové adrese, kterou každé ráno kontroloval.

U všech svatých, takhle to nemohlo fungovat. I kdyby jeho matka stále žila v Londýně – což je dost nepravděpodobné –, jaká by byla naděje, že bude podrobně a pravidelně pročítat místní plátky?

„Asi to nefunguje, že jo?“ řekl Barney, jako by jí četl myšlenky. „Myslíte si, že jsem cvok.“

„Myslím si, že jsi statečný, inteligentní a vynalézavý,“ odpověděla Lacey. „Ale máš pravdu, obávám se, že takhle to fungovat nebude.“

Posmutněl. Seděli u stolu naproti sobě. Mohla udělat jediné – natáhnout se a pohladit ho po ruce. Uvažovala, kdy naposledy ho k sobě přivinula nějaká žena. Cítila bezmoc a rozpaky. Pak naposledy vzlykl a zvedl hlavu.

„Policie by ji ale uměla najít, že jo?“ zeptal se a ve tváři se mu objevil mazaný výraz. „Ta přece ví, jak najít pohřešované.“

„Policie má postupy, jak vystopovat pohřešované osoby,“ připustila Lacey obezřetně, „ale ani ty vždycky nevedou k cíli. Jestliže si lidé přejí, aby nebyli nalezeni, obvykle se jim to podaří.“

„Jak se to dělá?“ zeptal se Barney a ožil. „Co musím udělat já pro to, aby se našla?“

„Víš, čemu se říká databáze?“

Přikývl.

„Takže, nejdřív začne policie prohledávat různé databáze,“ řekla Lacey. „Asi bychom začali policejním registrem osob. Jsem si jistá, že to nebude tvůj případ, ale kdyby byla tvoje máma zavřená a policejně vyšetřovaná, byl by tam o ní záznam. Jestliže tam bychom ji nenašli, vzali bychom si k ruce seznamy voličů – to je seznam lidí, kteří už smějí jít k volbám. Pak bychom prošli registr vydaných řidičských průkazů a záznamy o pokutách, sociální úřady, penzijní fond Jejího Veličenstva, různé společnosti, kde si člověk objednává odběr elektřiny a plynu, a zvlášť telefonní služby. Pokud se tvoje máma nepropadla do země, pravděpodobně by se alespoň v jedné, ale spíše ve více databázích objevila. Tam by nám dali její poslední adresu a podle ní bychom ji vypátrali.“

„Jak dlouho by to trvalo?“

„Kdyby na to člověk hodně spěchal, mohlo by se to zvládnout během několika dnů.“

„Kdybych jim řekl, že se mi ztratila máma, našli by ji pro mě?“

Nešťastné dítě. „Její zmizení by musel nahlásit tvůj táta,“ odpověděla Lacey. „Ale jestliže odešla už před tak dlouhou dobou, pochybuji, že by to teď považovali za zvlášť naléhavé.“

„Ale když je pohřešovaná a něco by se stalo s mým tátou, neměl by se o mě kdo starat.“

Chtěl po Lacey, aby mu našla mámu. To nevyslovené přání mu čišelo z očí. A ona by to pro něj mohla udělat. Nakolik by to bylo etické, to je docela jiná otázka.

„Barney, kdybych si o tom mohla promluvit s tvým tátou, možná by dokázal…“

Kouknul se na hodinky. „Touhle dobou by už měl být doma,“ řekl. „Bude se ptát, kde jsem byl. Nic mu, prosím, neprozraďte. Nechci, aby si dělal starosti.“

Lacey vstala a odnesla dvě prázdné plechovky od Coca-Coly do koše. „Jak se máma jmenuje?“ zeptala se.

„Karen Robertsová. Proč?“ zeptal se Barney, oči plné naděje.

„Znáš její rodné jméno? Jak se jmenovala, než se vdala.“

„Můj děda se jmenoval Prince,“ odpověděl Barney. „Takhle to myslíte?“

„Karen Robertsová, za svobodna Princeová. Nic ti neslibuji, Barney, ale budu o tom přemýšlet. A teď pojď, vydáme se domů.“
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V čele výslechové místnosti viselo velké bílé plátno, na něž byl promítán internet. Čtyři vyšetřovatelé sledovali, jak se stránka Pohřešovaných chlapců každých několik vteřin plní novými příspěvky. Již se pokusili – a neuspěli – vystopovat Petera Sweepa obvyklými cestami, neboli přes poskytovatele e-mailových a internetových služeb. Dnes večer jim Facebook odpověděl, že Sweep umisťoval své příspěvky prostřednictvím chytrého telefonu. Byli vůbec rádi, že získali příslušné číslo, ale vedlo to jen ke zjištění, že zprávy odcházely z vysílače vzdáleného necelý kilometr od Lambethu. Úsilí a promyšlenost, s jakou Sweep utajoval svou identitu a měnil místo pobytu, vedly většinu vyšetřovacího týmu k přesvědčení, že on a vrah jsou jedna a tatáž osoba. Většinu, ale ne všechny.

„Dano, já si pořád myslím, že to není on,“ řekla Richmondová.

Dana přestala přecházet po místnosti a rázně se otočila k psycholožce. „Jak to, zatraceně, myslíte?“ dožadovala se vysvětlení. „Zveřejnil fotku toho dítěte. Najděte ji znovu, Gayle. Všichni se ještě jednou pěkně podívejme na toho ubožáčka. Tak co?“

Richmondová vzdychla a prohrábla si rukou vlasy. „Viděla jsem ji a vím, že to, co říkám, bude znít jako nesmysl, ale všechno ostatní mi napovídá, že tohle není váš člověk.“

V místnosti zůstali jen čtyři: Dana, Anderson, Richmondová a Mizonová. Zbytek týmu pátral po Oliveru Kennedym v terénu. I Anderson dával nepokrytě najevo, že by byl radši v ulicích.

„Pokračujte,“ vyzvala ji Dana.

„S veškerou úctou, šéfe, myslím, že bych byl užitečnější venku. Přinejmenším bych mohl obcházet sousedy a vyptávat se. Vysedávání na stanici mi leze na mozek.“ Anderson už stál u dveří a téměř sahal po klice.

„Já vám rozumím, ale potřebuji vás tady, Neile. Někdo musí analyzovat informace.“

„To není moje silná stránka, šéfe. Jestli by vám to nevadilo, přenechal bych to ženské části týmu.“

„Seržante Andersone, posaďte se, prosím. Susan nám chce něco říct.“

Červenolící Anderson se hřmotně posadil na první židli, která mu přišla pod ruku. Nevraživě přitom pohlížel na Richmondovou.

„Nemá smysl konstatovat, že tenhle vrah pracuje nejkoncepčněji ze všech, s kterými jsem se setkala, protože jich bylo relativně málo,“ řekla Susan. „Příležitost pracovat na případu sériového vraha nepotkává člověka zas až tak často.“

„No to jen nám líto, že vám nedopřáváme větší potěšení z práce,“ pronesl uštěpačně Anderson.

„Přestaňte!“ zpražila ho Dana. „Všichni jsme na pokraji sil, Neile. Snažte se ovládat a vydržte to, jasný?“

Anderson jen zhluboka vzdychl a zakroutil hlavou.

„Ale my všichni, kteří se věnujeme této problematice,“ pokračovala Richmondová, „velice podrobně studujeme každý případ, jenž se stane někde jinde. Pokaždé, když někde nějaký sériový vrah vystrčí hlavu, ať je to tady nebo za mořem, nejčastěji v USA, doslova prahneme po každičké informaci, k níž jsme schopni se dostat. Každý jednotlivý případ bývá dopodrobna popsán a čteme všechno.“

„Dobrá, takže jste se vším detailně obeznámeni, ale co z toho vyplývá?“

„Vyplývá z toho to, seržante, že tohle je jeden z nejvíce se ovládajících sériových vrahů, s nímž se kdokoliv z nás setkal. Vysoce inteligentní, výjimečně uvážlivý, bez stopy jakéhokoliv hněvu nebo zlosti. Udělal zatím jedinou chybu, úplně na začátku, když nezanechal Tylerovo tělo na správném místě, takže jste ho našli jinde. Ale od té doby nic. Plánuje své kroky, oběti sleduje mnoho dní, možná týdnů, svůj výpad provádí naprosto bezchybně. To, co jim provádí, nemá ani sexuální ani nenávistný podtext. Po celou dobu jedná chladnokrevně, odkládá je tak, abychom je našli. Je to člověk jako z ledu, ať již muž, nebo žena.“

Dana se přistihla, že opět myslí na Lacey Flintovou. Před deseti minutami, v soukromí své kanceláře, požádala místního strážníka, aby ověřil, zda je Lacey doma.

„Ale dnes v noci jako by náhle všechno popřel. Najednou se chová jako dítě, které drží v ruce několik žolíků. Chlubí se předem tím, co se chystá udělat, odhaluje jméno oběti téměř ve chvíli jejího únosu a krok po kroku nás informuje, co zrovna tomu ubohému dítěti provádí nebo hodlá provést. Chová se zlomyslně, téměř rozpustile, a úplně tím popírá svoji dosavadní povahu.“

„Další,“ ozvala se Mizonová od stolu. „Začíná se mi zvedat žaludek.“

„Co je to tentokrát?“ zeptal se Anderson. „Další krvavá prasárna?“

Mizonová přikývla. „Nevím co vy, ale já si tedy myslím, že je to on,“ řekla. „Něco ho popudilo a trochu mu hráblo. Třeba za to můžou všechny ty řeči o upírech.“

„Nesouhlasím,“ oponovala Richmondová. „Tu upírskou hysterii si užívá. Za posledních pár hodin tu máme – kolik přesně – tři příspěvky týkající se pití krve. Ale všechny stejné, bez fantazie. Neustále mluví o horké, životodárné tekutině, což je jako vystřižené z šestákových upírských hororů.“

„Taky jsem si toho všimla,“ připustila Dana. „Je to sice pravda, ale nejde o úkaz eskalace, který je pro sériové vrahy typický? Není možné, že se utrhl ze řetězu a začal bažit po ještě větší veřejné pozornosti?“

„Kdyby začal vykazovat příznaky lehkomyslnosti a neopatrného chování, snad bych s vámi souhlasila,“ řekla Susan. „Ale není to tak.“

„Nemyslíte, že když celému světu sděluje, co hodlá udělat, není to už samo o sobě dost lehkomyslné a neopatrné?“ nesouhlasila Mizonová. „Rázem se stal nejnenáviděnějším člověkem na zeměkouli. Kdyby existoval jediný kandidát na lynčování, byl by to on.“

„Je tu ještě jeden důvod, proč si myslím, že to není on. Domnívám se, že náš vrah netouží být nenáviděn. Chce být pochopen.“

Anderson si krátce odkašlal, přesto bylo jasně slyšet, že vedle hrdelního zvuku ucedil i „kecy“.

Richmondová na něho pohlédla. Anderson to neustál a uhnul očima. „Musíme se soustředit na to, co těm chlapcům provádí,“ pokračovala. „Nechává je vykrvácet. V tuto chvíli netušíme, proč to dělá, a ačkoliv naprosto nevěřím, že jejich krev pije, nějaký důvod pro to má. Jde o součást jakéhosi rituálu, který je pro něj velice důležitý. Všimla jsem si, že ho provádí klidně a uvážlivě. Dopřává si soukromí, aby se mu mohl plně věnovat. Rozhodně by ho nepřerušoval a neodbíhal každých pár minut k Facebooku, aby o něm referoval. Zabíjení je silně osobní a soukromá záležitost, o niž se nehodlá dělit.“

Daně zazvonil na stole telefon. Zvedla sluchátko, chvíli poslouchala, pak zavěsila. Kde se pohybuje Lacey Flintová, není známo.

„Ponořím-li se ještě hlouběji, myslím si, že těm chlapcům nechce ubližovat. Domnívám se, že si jen nedokáže pomoci. Možná se i hluboce stydí za to, co provádí. Šílenství, které se kolem toho strhlo, ho vůbec netěší.“

Na plátně se objevil další příspěvek.

A helemese! Myslím, že ten poslední řez byl trošku hlubší. Oliver se už nehýbe.

„Ach bože,“ zamumlal Anderson a skryl si obličej do dlaní.

„A helemese?“ ušklíbla se Richmondová. „Teď vážně, už jste někdy slyšeli, že by brutální vrah uvedl svůj čin slovním spojením ,a helemese‘? Tenhle kretén si s námi jen hraje! Snaží se, aby se nám z něj dělalo špatně od žaludku, ale on v tuhle chvíli Olivera nevraždí.“

Anderson na ni nevraživě zahlížel. „Nemáte ponětí, jak moc si přeju, abyste měla pravdu.“

„Myslím, že by to tak mohlo být,“ připustila Dana. „Ještě nikdy nevraždil tutéž noc, kdy dítě unesl.“

„Dámy, i já bych s vámi vřele souhlasil, nebýt jedné maličkosti, a to, že Oliver Kennnedy je doopravdy pohřešovaný a na obrázku zveřejněném na bezcitném internetu je svázaný a brečí.“

„Je možné, že by na fotografii nebyl Oliver?“ zeptala se Susan. „Že by to bylo nějaké jiné dítě, které je mu podobné? Vím, že ho rodiče identifikovali, ale byli ve velkém stresu.“

„I tak je, do háje, pohřešovaný.“

„Tohle nikam nevede,“ usoudila Dana. „Jdu si znovu promluvit s rodiči. Neile, můžete zjistit, jak si vede pátrací tým? Gayle, zvládnete…“

„… sledovat Facebook? Jasně, šéfe.“
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„Lacey, můžu vám říct ještě něco?“

Byli už u domu. Jakmile odešli z kavárny, Barney se začal bát, že přijde pozdě, takže spěchali. Lacey trvala na tom, že Barney pojede pořád před ní a na každé křižovatce zastaví. Nejeden řidič se za nimi ohlížel a dával jasně najevo, že její chování považuje za krajně nezodpovědné, když jezdí na kole s dítětem v tuhle noční hodinu. Teď oba sotva popadali dech a nehledě na chladné počasí a mrznoucí déšť jim bylo horko. Lacey opřela kolo o zábradlí nad svým polosuterénním bytem.

„Samozřejmě,“ řekla a s obavami čekala, co se ještě dozví.

„Myslím, že mám něco s hlavou.“

Musela upřímně přiznat, že tohle dítě ji dokáže pokaždé překvapit. „Barney, ty jsi ten nejinteligentnější kluk, jakého znám.“ Celkem rozumně zamlčela, že je taky prakticky jediný. „Opravdu pochybuji, že máš něco s hlavou.“

Nejdřív se zatvářil potěšeně, pak pochybovačně a nakonec nejistě.

„Proč myslíš, že je s tebou něco v nepořádku?“ zeptala se a sundala si helmu. Deštěm zmáčené a zpocené vlasy měla přilepené k hlavě.

„Mám takové výpadky,“ řekl po chvíli váhání.

„Výpadky?“

„Je to správné slovo. Vyhledával jsem si to.“

„Jaký druh výpadků?“

Sklopil zrak k deštěm zmáčenému chodníku. „Času,“ hlesl. „Nemůžu si na nic vzpomenout. Uběhnou třeba i hodiny, ale já nemám ponětí, co jsem v té době dělal.“

„A kdy tyhle výpadky míváš?“

„Většinou když jsem sám,“ řekl. „Doma, nebo když jezdím venku na prkně. Ale jednou se mi to stalo i ve třídě. Zvonilo a já si uvědomil, že vůbec nevím, co jsem dělal od chvíle, kdy nám paní učitelka Greenová řekla, abychom pracovali v učebnici. Příklady jsem měl vypočítané, ale vůbec jsem si nepamatoval, že bych je počítal.“

„Připadá mi to jako takzvané denní snění. Když jsem byla v tvém věku, taky jsem to často mívala.“

Nelhala mu. Tímhle způsobem se vyrovnávala s pěkně hnusnou realitou. „Říkáš, že uběhnou třeba celé hodiny?“ zeptala se. To jistě přehání. Denní snění netrvá většinou déle než několik minut.

„Zrovna tuhle jsem seděl u počítače, když jsem si uvědomil, že vůbec netuším, co jsem celý večer dělal. Dokonce jsem si ani nedokázal vzpomenout, jak jsem přišel ze školy. Usoudil jsem, že jsem byl venku, protože jsem měl mokrou bundu, ale nevěděl jsem to.“

Začínal být zase rozrušený. Okolí očí mu zrůžovělo, rty se mu stáhly do rovných linek. Také se roztřásl zimou, protože menší tělo prochladne rychleji. Potřeboval jít dovnitř, dát si hrnek horké čokolády, vykoupat se v horké vodě. Potřeboval, aby se o něj někdo náležitě postaral. Tohle ale ona doopravdy neumí. „Říkals o tom tátovi?“

Zavrtěl hlavou. „Stává se mi to, hlavně když je pryč. Nechci, aby se kvůli tomu cítil provinile.“

Naopak je nejvyšší čas, aby se začal cítit provinile. Jeho jedenáctiletý syn trpí výpadky paměti, a on si toho nevšímá? „Je táta teďka taky pryč?“ zeptala se ho.

Přikývl, ale opět se jí nedokázal podívat do očí. „Myslím, že jo.“

„Kdy se vrátí?“

„Přesně nevím. Když se vrací, už většinou spím.“

„Chceš, aby šla k vám a počkala na něj s tebou?“

„Ne. A neříkejte mu, že jsme o tom spolu mluvili. Prosím. Nebo o mámě. Nebo o tom, jak jsem byl večer na lodi. Prosím.“

Čeho se tak bojí?

„Hele, poslouchej mě, Barney. Před lety, když jsem byla jen o málo starší než ty, ale pořád ještě hodně mladá, jsem taky mívala výpadky. Na některé časové úseky jsem si vůbec nevzpomínala. Jako by někdo vzal gumu a prostě a jednoduše mi je vygumoval z paměti.“

„Ano,“ řekl. „Takový mívám pocit.“

Přemohla se a usmála se na něj, ačkoliv jí bylo spíš do pláče.

„Bylo to pro mě hodně těžké období,“ pokračovala. „A teď si myslím, že ty ztráty paměti byly způsobené smutkem a starostmi. Myslím, že tehdy jsem byla prostě tak moc nešťastná, že se s tím má hlava nedokázala vyrovnat, tak vypínala, jako by šla spát. Rozumíš mi?“

Přikývl.

„Domnívám se, že něco podobného teď prožíváš ty. Hlavní příčinou může být tvoje úzkost pramenící z toho, že nemáš mámu. Důležité je vědět, že u mě to netrvalo dlouho, a jsem přesvědčená, že u tebe to bude stejné.“

„Opravdu?“

„Opravdu. A teď už je pozdě, musíš jít do postele. Budu hodně přemýšlet o všem, co jsi mi řekl, a znovu si o tom promluvíme. Víš jistě, že nechceš, abych šla s tebou?“

Zavrtěl hlavou, ale už vypadal trochu spokojeněji. V tomhle věku je hrozně důležité, když o vás dospělí hezky pečují. Přináší to úlevu.

„Máš přece moje číslo,“ připomenula mu. „A bydlím hned vedle.“

Znovu se na ni usmál. Sledovala, jak si odmyká a vchází do domu. Když slyšela zachrastit řetízek na dveřích, sešla do svého bytu.

Lacey vypátrala Barneyho matku asi za hodinu. Dvakrát prověřila všechny údaje, pak vstala od počítače a vyšla na zahradu. Venku se jí z nějakého důvodu uvažovalo snáz. Někdy, když zavřela oči a odmyslela si hluk velkoměsta, dokázala přesvědčit samu sebe, že slyší hukot řeky.

Ode dveří přístavku pohlédla k oknu, které jistě patřilo Barneymu. Často ho za ním vídala sklánět se nad počítačem. Místnost tonula ve tmě, závěsy byly zatažené.

Potřebovala si vážně s někým promluvit. S někým, jehož úsudku by věřila. S nějakým rodičem. Do háje, to kolem sebe opravdu nikoho jiného nemá?

Nahmatala v kapse přenosné sluchátko své pevné linky. Už se rozhodla, že mu zavolá. Snad jí dokonce taková záminka přišla vhod. Má vás v oblíbených číslech na prvním místě, řeklo jí to milé a hezké dítě. Ona naopak neměla nejmenší důvod si jeho číslo ukládat. Znala ho zpaměti už celé měsíce.

„Ahoj,“ ozval se známý hlas vteřinu po prvním zazvonění.

„To jsem já,“ řekla celkem zbytečně. Zobrazilo se mu její číslo, věděl přesně, s kým mluví.

„Jestli je tenhle noční telefonát ryze soukromé povahy, udělala jste mě tím nejšťastnějším mužem na světě.“

„Neruším vás? A mimochodem, není.“

„Jsem na nábřeží a mířím domů. Děje se něco?“

„Tak trochu. Potřebuji poradit.“

„Pane jo, to by mě míň překvapilo, kdybyste mi nabídla sex.“

Ne nedokáže to, nedokáže s ním být v jedné místnosti, zvlášť ne takhle pozdě v noci, ne v tomhle rozpoložení. „Je už docela pozdě,“ řekla a chtěla vycouvat. „Může to počkat do rána.“

„Za chvíli jsem u vás, Flintová. Řekněme v deset. Už stavte na kafe.“

Barney za sebou zavřel dveře a uviděl krabici s pizzou, ležela přesně tam, kde ji nechal, když prchal z domu. Ne že by se jí chtěl dotýkat, ale tady zůstat nemohla. Neusnul by. Ještě stále v rukavicích odnesl krabici do kuchyně. Už ji málem hodil do koše, když ho napadlo, že ji otevře.

Byl to druh American Hot – chilli hovězí, pikantní salám a jalapeño papričky. Jeho oblíbená. Tuhle si vždycky objednával. Nemohl to být omyl, byla pro něj.

Vteřinu si pohrával s myšlenkou, že si ji snad opravdu objednal během jednoho ze svých „výpadků“. Ale jak by za ni zaplatil? Neměl kreditní kartu.

O něco později si Barney uvědomil, že sedí na podlaze v kuchyni. Vůbec netušil, kolik času mezitím uběhlo. Táta byl na lodi. Stejně jako Oliver Kennedy, respektive jeho mrtvola. Táta je vrah. I kdyby nikomu nic neřekl – a jak by mohl, když to by znamenalo, že tím poslal vlastního otce do vězení –, i kdyby mlčel jako hrob, policie ho stejně vypátrá. Vždycky pachatele nakonec dopadnou a on zůstane úplně sám. Ale Lacey mu možná najde mámu. Možná ji už dokonce našla. Vstal z podlahy a vydal se po schodech nahoru.

Když došel až k ložnici, zatoužil si jít rovnou lehnout. Přesto se nějak stalo, že neodolal a pro dnešek naposledy si otevřel Facebook. Jen se chtěl podívat, co je nového v Oliverově případu. Aniž by se dokázal ovládnout, prošel všechny Sweepovy příspěvky a reakce na ně, které se tam během večera objevily.

Prokrista, tohle přece není jeho táta. Prostě to věděl, i když netušil jak. Přece není takhle pošahaný.

Aniž by se namáhal s odhlašováním, už se zvedal od počítače, když si všiml zprávy určené přímo jemu. Ty jsou na Facebooku soukromé. Vidí je pouze odesílatel a příjemce. Byla od Petera Sweepa.

Teď mám spadeno na tebe. Jaká byla pizza?

„Dovolte mi, abych to shrnul. Využila jste prostředky Metropolitní policie, abyste pomohla vypátrat popletenému jedenáctiletému klukovi matku, kterou postrádá?“

Lacey na něj hleděla přes okraj hrnečku. Bylo to poprvé, kdy pozvala Joesburyho dobrovolně k sobě domů, takže očekávala, že bude strašně nervózní. Místo toho ji jeho přítomnost zvláštním způsobem uklidňovala. Mravenčení kolem žaludku, které ji pronásledovalo celé ráno, bylo téměř tatam. Ale proč je, proboha, její byt tak nehostinný? Proč tak lpí na holých bílých stěnách bez jediného obrázku, spartánském zařízení a nábytku bez ozdob? Proč tu nemá něco osobního? Nenávidí nepořádek, ale copak by nesnesla pár polštářků? A tenhle lustr byl módním hitem přibližně v roce 1965.

„Tak mi přece trochu věřte,“ špitla Lacey. „Nic jsem mu neslíbila. Řekl mi jméno matky a já mu odpověděla, že o tom budu přemýšlet.“

„A dál?“

„Využila jsem dálkového přístupu do systému, takže jestli chcete, můžete to nahlásit Tullochové. Jsem si jistá, že to uvítá.“

„Šetřete slovy, Flintová. Nenechám se zatáhnout do vašich žabomyších válek.“

„Ona si s tím začala.“

Jestliže mu obočí předtím jen zacukalo, teď už ho povytáhl. Na čele mu naskočilo pět vrásek.

„Nejdřív jsem projela naši bednu. Bez úspěchu.“

Joesbury přikývl. Bedna byl slangový výraz pro Národní policejní databázi. „Takže víme, že jeho matka nesedí,“ konstatoval.

„Pak jsem si řekla, že by bylo dobré zjistit, jestli vůbec žije,“ pokračovala Lacey. „Cítila bych se jako blbec, kdybych se hodiny mořila s hledáním, abych nakonec zjistila, že před pěti roky skočila pod vlak.“

„A skočila?“

„Kéž by.“ Lacey vstala, zapnula monitor a ohlédla se po Joesburym. Ten přešel místnost a stoupl si za ni. Nebyl doma celý den, nevoněl tedy jemně kořeněnou kolínskou, kterou používal vždycky po sprchování. Byl cítit Londýnem, fast foodem, smogem a kouřem a pivem.

Věděla přesně, co dělá a jak si to vyloží. Přistoupila k němu blíž a otřela se o něj ramenem. Zůstali tak stát.

„Bože můj,“ vydechl Joesbury, jen co očima přelétl informace na obrazovce.

Byla to koronerova zpráva se sedm let starým datem. Celá složka obsahovala asi deset stránek textu včetně policejních protokolů a lékařské a pitevní zprávy. Oficiální prohlášení vydalo sotva na dva odstavce a konstatovalo se v něm, že Karen Robertsová, bytem v Lambeth Road, Kennington, spáchala ve věku třiceti šesti let sebevraždu po dlouhodobé léčbě duševní choroby, jež se mimo jiné projevovala hlubokými poporodními depresemi. Požila celé balení diazepamu, napustila si vanu plnou horké vody a nožem si prořízla stehenní tepnu. Tělo objevil její čtyřletý syn Barnaby.

„On si nic nepamatuje?“ řekl Joesbury.

„Zjevně ne, i když…“

„Co?“

„Odkdy si děti začínají pamatovat?“

Joesbury pokrčil bezradně rameny. „Tak okolo tří, řekl bych. Huck tvrdí, že jeho nejranější vzpomínka je na jedno nedělní ráno, jak krmí kachny a padá přitom do vody, protože já jsem se zapovídal s jakousi maminkou. Prý byla pohledná a blonďatá. Jemu bylo tou dobou dva a půl. Ve skutečnosti je to spíš tak, že jeho máma vypráví tu historku tak často, až si Huck namluvil, že si ji pamatuje.“

„Zajímalo by mě, jestli to nemá zasuté v určité vrstvě vzpomínek,“ řekla Lacey. „Teď mluvím o Barneym. Pamatuje si to, ale vytěsňuje to, protože si nepřeje, aby to byla pravda.“

„Proč myslíte?“

„Prostě dítě současného světa. Například dokonale ovládá počítač.“ Vysvětlila Joesburymu, jak systematicky hledá matku. „O sebevraždě Karen Robertsové a ostatních souvislostech se dokonce psalo. Ne příliš, ale novináři citovali z koronerovy zprávy a považovali příběh, kdy dítě objevilo mrtvou matku, za hodný pozornosti. Při zběžném hledání na Googlu jsem to našla. Nevěřím, že by nikdy neudělal totéž.“

„Domníváte se tedy, že to ví, ale podvědomě to popírá?“

„Řekla bych, že je to docela možné. Taky mi svěřil, že trpí něčím, čemu říká výpadky. Krátkodobé výpadky paměti. Myslím, že to o své mámě ví, vytěsnil to a jeho mozek si s ním teď takhle podivně zahrává. To by s tím dítětem mohlo docela cvičit, ne? Předvádí složité šarády, že hledá mámu, přičemž celou dobu ví, že je po smrti.“

Joesbury mlčel. Nebylo co dodat.

„Jak se teď mám zachovat?“ zeptala se ho.

Pokrčil rameny. „Je to zatraceně ošemetná situace. Budete si muset promluvit s jeho tátou.“

Věděla, že to řekne. Sama došla ke stejnému závěru. „Myslím, že se svého táty bojí.“

„Opravdu se ho bojí, nebo cítí odtažitost vůči emocionálně plochému otci?“

„Nevím. Ani jednoho neznám natolik, abych je mohla soudit.“

„Lacey, v žádném případě nesmíte zranitelnému a vyděšenému dítěti sdělit tuhle zdrcující informaci dřív, než si promluvíte s jeho otcem. Nehledě na to, jak může být ta zpráva pro Barneyho hrozná, přemýšlejte o tom, co by se mohlo stát, kdyby si na vás jeho otec oficiálně stěžoval.“

„Já vím.“

„Pokud se domníváte, že to dítě doma trpí, musíte postupovat oficiální cestou. Přesto si pořád myslím, že rodinné problémy je nejlepší řešit doma. Promluvte si s jeho tátou, pak se uvidí.“

Nemohl jí říct nic jiného, ke stejnému závěru došla sama. Proč tedy vlastně chtěla, aby přišel?

„Udělám to tak, díky.“

Joesbury se podíval na hodinky. „Prokrista,“ řekl. „No, pokud bych tu neměl zůstat, budu muset jít.“

Nedávej na sobě znát pocit zklamání. „Jak kulantně řečeno,“ poznamenala.

„Polibek na dobrou noc nepřichází v úvahu?“

Neusmívej se na něj. Nedej mu nic znát ani zjihlým pohledem. „Vážím si toho, že jste přišel, pane.“

Ne, špatně, to bylo příliš koketní! Vzal ji za zápěstí, přitáhl ji k sobě…au!

„Co se stalo?“ lekl se. Zaregistroval, že ucukla, něco ji zabolelo. Jak se snažila vymanit levou paži z jeho sevření, zpod rukávu vykoukla náplast. Náplast prosáklá krví. Schovala ji; tentokrát ji chytil za ruku, pevně, ale tak, aby jí neublížil.

„Co to má znamenat?“ zeptal se.

Sakra, sakra, sakra. Takhle je to vždycky. Dostane se jí pod kůži a odhaluje její tajemství pěkně jedno po druhém. Bude v tom pokračovat tak dlouho, dokud už žádné nezbude, a pak…“

„Lacey?“

„Dostala jsem infekci,“ odpověděla a pohlédla mu zpříma do očí. „Trochu to bolí.“

„Ta jizva je už skoro pět měsíců stará,“ řekl. „Nemohla se do ní dostat infekce. Co jste si udělala, Lacey?“

Nic mu do toho není. Jak se opovažuje takhle slídit v jejích soukromých záležitostech? Zazvonil jí mobil, ne to nemůže být její telefon, ten přece zkoumají v laboratořích spadajících pod Metropolitní policii. To je jeho mobil. Sledovala, jak ho vytahuje z kapsy, dívá se na displej a přikládá přístroj k uchu.

„Mám se tam zastavit?“ zeptal se po chvíli.

Víc už nic neřekl, zavěsil a zastrčil telefon zpátky do kapsy.

„Víte, že dnes večer zmizelo další dítě?“ zeptal se.

Zkrušena náhlou bolestí, která jí projela zápěstím, ale i pocitem viny, jenž jí svíral hruď, přikývla.

„Zdá se, že ho našli viset za kotníky ze southwarkského mostu.“

Oběma dlaněmi si zakryla ústa, bolest nebolest. „Je mrtvý?“ vypravila ze sebe.

Pokrčil rameny. „To ještě není jasné, ale asi ano.“

„To nesedí. Nezabíjí je tak rychle. A nevěší je za nohy z mostů.“

„Jestli se s tím vrahem někdy setkám, nezapomenu mu tlumočit vaše rozhořčení. Mezitím byl přivolán horolezecký tým, aby to dítě sundal.“

Přikývla. Jedna z povinností, které spadaly pod Námořní policii, byla práce ve výškách. Měli k tomu účelu vycvičenou specializovanou skupinu horolezců, která prohledávala londýnské mosty a výškové stavby a hledala možné výbušniny. Joesbury už stál u dveří. „Jdete?“ zeptal se jí.

Zavrtěla hlavou.

Krátce a netrpělivě si povzdechl. „Jsem jen prostá duše, ale neuškodilo by jak vám, tak Daně, abyste si připomněly, že jste obě součástí jednoho týmu.“

„Ona mě nepotřebuje.“

„Napadlo vás někdy, že vás třeba potřebuji já?“

Ne, to určitě není pravda. Ji nepotřebuje nikdo a zvlášť ne on. Nemá, co nabídnout. „Nemůžu.“

Pohled mu znovu sklouzl k jejímu zápěstí. Bolest se stala pronikavější, do očí jí stouply slzy, které nemohla nechat vyplakat.

„Lacey, prosím vás, seberte se,“ řekl ve dveřích. Nejradši by je vší silou přibouchla, ale ovládla se a zavřela je jemně. Obestřel ji smutek, Joesbury byl pryč.
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„Prokristapána, tady je lidí, jako kdyby tudy táhnul královský průvod. Copak ty lidi nikdy nespí? Nebo jsou to všechno zombie?“

Dana s Markem, navlečeni do nepromokavých oděvů a záchranných vest, stáli na otevřeném můstku policejního člunu, který spěchal poněkud rychleji, než mu dovolovaly předpisy, proti proudu. Právě vyklouzl ze stínu Tower Bridge a mířil k Southwarku. Přímo před nimi se klenul zelenomodře natřený most s pozlacenými sloupky zábradlí. Provoz na něm byl zastaven, ale snad každý čtvereční decimetr chodníku na jižním nábřeží obléhali přihlížející chodci. Také za okny směřujícími k řece se tísnila jedna tvář vedle druhé.

Pětačtyřicet minut od chvíle, kdy Peter Sweep pověsil svůj příspěvek na Facebook se už Oliver Kennedy houpal na Southwark Bridge. Zpráva se po Londýně roznesla rychlostí blesku a šířila se dál jako nepříjemná a zvlášť nakažlivá choroba.

„Ten parchant úchylnej,“ ulevil si vedoucí tiskového odboru Nového Scotland Yardu, když zhruba před deseti minutami mluvil s Danou. „Už jsem napočítal tři televizní štáby a další jsou určitě na cestě. Dělejte, co považujete za nutné, ale dejte nám vědět, kdybyste pro nás něco měli. Budeme vám krýt záda a držet krvežíznivý dav mimo dosah.“

Mark měl kšilt baseballové čepice stažený hluboko do očí a celý krk mu až po bradu halila šála. K náplni jeho práce patřila infiltrace do kriminálních gangů. Kdyby se jeho tvář byť jen jednou objevila na obrazovce nebo se stala jakkoliv známou, mohlo by to s ním skončit špatně. Podstupoval obrovský risk už jen tím, že tady byl. Dole v kajutě stál u kormidla jeho strýc, seržant Fred Wilson, a vedle něj Neil Anderson a Susan Richmondová. Všichni mlčeli. Když se přiblížili k mostu, k Markovi s Danou se připojil vysoký muž v uniformě. Byl to David Cook, službu konající důstojník námořní jednotky Metropolitní policie. Znali se s Markem od dětství.

„Ten kluk leží na římse asi šest metrů nad hladinou řeky,“ oznámil jim. „Je v nějakém černém vaku, možná tlustostěnném pytli na odpadky. Těžko říct, takhle za tmy, ale moji chlapi už byli pod ním s dalekohledy a reflektory, takže víme, že tam je.“

„Takže se nehoupe zavěšený za kotníky?“ zeptal se Mark.

„Básnická licence našeho společného kámoše. Díky bohu,“ odtušila Dana.

„Tamhle,“ ukázal Cook, když člun dorazil k mostu do stínu jeho konstrukce a zpomalil. „Odpočítejte čtvrtou vertikální železnou vzpěru směrem od mostního pilíře. Asi šest metrů nad vodou.“

„Mám to,“ přikývl Mark.

„Pak pokračujte asi o necelý metr kolmo nahoru a už byste měli být schopní rozeznat tmavý stín. To je ono.“

Člun zajel přímo pod most a všichni tři hleděli vzhůru. Dana neviděla nic jiného než pouhý beztvarý ranec.

„Jak ho tam nahoru dokázal, krucinál, dostat?“ divil se Mark.

Jakmile podjeli most na druhou stranu, Fred zamířil s člunem k jižnímu břehu. Odněkud zdáli se ozval zvuk helikoptéry.

„Doufám, že je to aspoň někdo z našich,“ pronesl Cook a podíval se k nebi.

„Já jsem žádnou nevolala,“ řekla Dana. „Myslím, že se musíme připravit na nejhorší.“

„Nechutnej cirkus,“ ulevil si Cook.

„Myslím, že otázka nestojí, jak ho dokázal dostat nahoru, ale dolů,“ konstatovala Dana a obrátila se k Markovi. „David si myslí, že ho zavěsil na lano, rozhoupal a shodil ho tam shora. K pytli může být něco přivázáno, aby se balík lépe zachytil, ale v zásadě to bylo hop anebo trop. Docela dobře mohl spadnout do vody.“

„A jaký je další postup?“

„Plán je takový, že tam pošleme horolezce, aby to uvolnil a spustil dolů,“ řekla Dana. „Zdá se, že nejlepší by bylo, kdybychom povolali Spidermana.“

Mark použil svůj trik s jedním povytaženým obočím. „Cože?“

„Spiderman je přezdívka našeho nejlepšího horolezce,“ ujal se vysvětlování Cook. „Mladý kluk, ještě u nás není dlouho. Jen tak mezi námi, trochu neřízená střela, ale svoji přezdívku si opravdu zaslouží.“

„Ve Wappingu se k nám nepřipojil, protože nikdy není jisté, v které posteli spí,“ řekla Dana. „Seznam mladých policistek je dlouhý a museli jsme obvolat jednu po druhé. To chvíli trvá.“

„Zvedl mi telefon po prvním zazvonění a už je na cestě,“ oponoval Cook. „Je naprostý abstinent, takže o tohle strach nemám. Je pro tuhle práci jako stvořený, Dano. Ten výstup není snadný, je tma a mokro. Pokud je to dítě opravdu mrtvé, všechno pečlivě připravíme. Možná by dokonce bylo lepší počkat až do rána. Kdybych tam poslal méně schopného horolezce, hrozilo by, že spadne.“

„A jistě bys nechtěla, aby se objevily záběry, jak se tu na Soutwark Bridge houpe policajt na laně, zatímco celý svět čeká, až sneseme to ubohé dítě dolů,“ přidal se Mark. „Ten chlap má pravdu, Tully.“

„Už je tady, pane,“ volal Fred z kajuty. „Připravuje si výstroj.“

„Jsem na toho člověka docela zvědavý,“ přiznal se Mark. „Až bude po všem, řeknu si mu o autogram pro Hucka.“

Až bude po všem, bude to znamenat, že mrtvý chlapec Huckova věku je na cestě do márnice, a ona míří k jeho rodičům, aby jim to oznámila. Dana se zapřisáhla, že nepodlehne atmosféře. Sázkou na jistotu bývá v takových chvílích černý humor. Jen tak si policisté dokážou udržet nadhled.

Člun přirazil ke břehu, kde už kotvilo uvázané jiné, menší policejní plavidlo. Dole pod schody na ně čekal velice vysoký a velice hubený, nanejvýš třicetiletý muž.

Mark mezitím sestoupil z můstku. Dana sledovala, jak hází lano strážníkovi na menší lodi a o několik centimetrů povytahuje odrazník, aby oba čluny mohly kotvit bok po boku a nepoškodily se. Vysoký policista následovaný podsaditějším a starším, avšak stejně vystrojeným mužem, vystoupil nejprve na menší člun a po jeho palubě zamířil k jejich plavidlu.

V šeru kajuty vypadaly Spidermanovy vlasy černé jako uhel a celkově by byl nesmírně pohledný, nebýt jeho přece jen maličko hubenější a užší tváře. I jeho ruce byly tenké a vypadaly skoro dvakrát delší než Daniny. Zamrkal, jako by zaháněl poslední dozvuky spánku. Na lodi všechny výrazně převyšoval, mohl měřit bez pár centimetrů rovné dva metry.

„Už sis to obhlédl, Finne?“ zeptal se Cook.

Mladý policista si upravil sedák upevněný kolem pasu, povytáhl si jej výš a neubránil se hlubokému zívnutí. Starší kolega ho následoval do kajuty.

„Upevnil jsem lano k horní římse,“ ujal se starší horolezec vysvětlování, zatímco celé osazenstvo kajuty přemáhalo nutkání zopakovat zívnutí po Spidermanovi. „Pustíme se do toho teprve až na něj navážu Finna. Já ho budu jistit shora. Je to taková znouzectnost. Bude mít bezpečnostní pojistku, a kdyby uklouzl, nesjede daleko a měl by být schopen se zase srovnat.“

„Proč bych klouzal, seržante?“ ozval se Spiderman. „Namazal jste mi lano, aby to bylo extra vzrůšo?“

Dana očekávala, že Cook toho vejtahu zpraží, což by si zasloužil, ale místo toho se na něj jeho nadřízený zaculil jako shovívavý papínek a dokonce ho poplácal po rameni. „To je detektiv inspektor Tullochová,“ představil ji. „Vede vyšetřování všech těch vražd v jižním Londýně. Dano, to je konstábl Finn Turner.“

„Paní,“ pronesl Turner sice s respektem, ale pohled, kterým ji poctil, byl vším jiným, jen ne uctivým. Všimla si, že má kaštanově hnědé oči.

„Potřebujeme to provést, jak nejdiskrétněji to půjde,“ řekla Dana. „Až polezete nahoru, můžete omezit používání vysílačky na minimum? Vycházejte z předpokladu, že všichni nahoře, včetně televizních štábů, vás mohou slyšet. Samozřejmě, že když budete potřebovat pomoc nebo někde uvíznete, smíte komunikovat.“

Krátce přikývl, že rozumí. Jeho oči však říkaly: to si snad děláte srandu.

„Nezkoušejte ale vůbec komentovat, co tam nahoře najdete. Pokud je to Oliver Kennedy, chci, aby se to jako první dozvěděli rodiče, a chci, aby se to dozvěděli ode mě.“

„Samozřejmě,“ řekl a Dana se nemohla zbavit pocitu, že z ní má legraci.

„Myslím, že všichni víme, co dělat,“ ozval se velitel horolezeckého týmu. „Jim tě tam doveze na druhém člunu, Finne. Dej mi minutku, než se dostanu nad tebe.“

Turner znovu zívl a zvedl obě ruce nad hlavu, aby se protáhl. Střecha nebyla dostatečně vysoko, takže je nemohl úplně napnout. „Show začíná,“ pronesl a vydal se za seržantem ven z kajuty.

Dana, Mark, Cook, Anderson a Richmondová vyšli na palubu a sledovali, jak oba členové policejního horolezeckého týmu mizí na zádi sousedního člunu. Zástupy na nábřeží neprořídly, naopak diváků snad ještě přibylo. Kordon policistů se snažil udržet skupinu novinářů v dostatečné vzdálenosti, ale jakmile jeden z horolezců vystoupil na břeh a povolil člunům úvazy, začali hulákat své otázky. Když strýček Fred odrazil od břehu, všech pět pasažérů zůstalo i nadále na palubě.

Po Southwark Bridge vede silnice A300, překonává Temži a spojuje severní břeh Londýna se Southwarkem na jihu. Most je dlouhý téměř 250 metrů, je zkonstruován z oceli a kamene a řeku překonává čtyřmi širokými oblouky. Konstábl Finn Turner bude muset z přídě člunu vyšplhat po třetím kamenném pilíři, vylézt po něm přibližně do výše tří metrů a překonat oblouk tvořený ocelovými vzpěrami. Všechno je mokré. Kameny budou klouzat, ocel bude studit jako led.

Od pat pilířů mířily vzhůru reflektory, každý oblouk iluminovala řada svítidel ve viktoriánském stylu a na vrcholu zaklenutí jantarově žhnul výškový navigační bod. Přesto Danu svírala úzkost. Jas světel sotva dostačoval, aby viděli jeden na druhého, natož aby v jejich záři někdo šplhal.

Když Fred usoudil, že dosáhl středu řeky, nastavil motor tak, aby je udržoval na místě. Za nimi blokovaly řeku další dva policejní čluny a udržovaly prostor volný. Dana si všimla, že po proudu za mostem brázdí hladinu pár mohutných nafukovacích policejních člunů, které mají tentýž úkol. Pohlédla vzhůru. Nacházeli se skoro přesně pod místem, kde v černém pytli spočívaly ostatky Olivera Kennedyho. Druhý člun se Spidermanem na palubě se zvolna přibližoval ke třetímu pilíři.

„Příliv je vysoký,“ prohodil Mark, aby uvolnil napětí. Všichni byli plni očekávání, drželi se zábradlí a čelili neklidnému pohupování lodi. „Musí být úplněk.“

„Až za pár dní,“ řekl Cook. „Ale máš pravdu. Je skoro o metr výš než před hodinou u Tower Bridge.“

„Proč ho tentokrát nedal na pláž?“ nadhodil Anderson, zatímco sledoval, jak Spiderman kráčí na příď člunu, natahuje se po laně, které mezitím shora spustil jeho kolega, a připíná si ho k sedáku, jenž měl upevněný kolem pasu.

„Přesně na to se ptám i já,“ přidala se Richmondová.

Seržant na mostě popotáhl a napjal volně prověšené lano. Spiderman na palubě na to zareagoval protitahem a drobným rychlým poskokem. Na nábřeží zamrkaly blesky fotoaparátů.

„Tak trochu by mi nevadilo vidět toho náfuku, jak se houpe pod mostem prdelí nahoru,“ řekl Mark.

„Je to blb,“ přitakal Cook. „Ale až poleze, něco uvidíš. Ten nikdy neuklouzne.“

„Nějak se mi to nezdá,“ brumlala si Richmondová pro sebe. „Tohle není jeho styl.“

„Můžu jít na to?“ zeptal se Turner do vysílačky.

„Dano?“ obrátil se Cook k Tullochové.

Ta přiložila vysílačku k ústům. „Jděte,“ vydala pokyn.

Kousek od nich se Turner dlouhým krokem přehoupl na kamennou římsu pilíře. Šikovně roznožil, každou nohou ukročil mírně do strany. Přitiskl se blíže k pilíři a pohlédl vzhůru na stěnu, která se zdála zcela kolmá. Vypadalo to, že neví, jak začít. Daně se udělalo nevolno. Tohle nemůže dokázat, před celým světem budou vypadat jako idioti.

„Co je, kurva?“ neudržel se Mark, který málokdy vyslovil myšlenku, aniž ji měl předem přesně zformulovanou.

„On to zvládne,“ řekl Cook. „Vybírá si cestu. Dopřejte mu trochu času.“

„Hraje divadýlko, dejte na mě,“ mumlal si pod vousy strýček Fred. „Heleďte.“

Spiderman se pohnul. Na most však nelezl, doslova se vznášel. Zdolával kamenný pilíř, jako by měl lepkavá chodidla, ale jakmile postoupil k ocelové konstrukci, snad se jimi ani nedotýkal podkladu a přeskakoval ze vzpěry na vzpěru. Ani na okamžik se nezastavil. Když se dostal ke složitějšímu místu, prostě jej oblezl, jednou zleva, podruhé zprava, spustil se o půl metru níž a zase se vytáhl. V jednu chvíli ztratil nohama kontakt s konstrukcí a držel se pouze rukama. Pak se jednou rukou pustil, máchl paží a jako opice se přehoupl k dalšímu kusu oceli. Přitáhl nohy a zavěsil se tak, že měl hlavu níž než zbytek těla. Vzápětí se protáhl mezi dvěma dílci a posadil se na ně na bobek. Vypadal jako žába rozcapená šest metrů nad jejich hlavami. Podíval se přímo dolů a Dana by přísahala, že na ni spiklenecky mrkl.

Odtamtud to byl už jen kousek k černému pytli s Oliverem Kennedym. Turner se k němu dostal a sedl si na paty, jako by o něčem přemýšlel.

„Síť a lano,“ oznámil do vysílačky o vteřinu později.

Jeho kolegové nad ním byli připraveni. Dolů se okamžitě přesně k místu, kde čekal horolezec, snesla pevná síť na laně.

„Jak ho dostanou dolů?“ zeptala se Richmondová.

„Myslím, že jestli to jen trochu půjde, omotá síť kolem něho a pevně ji utáhne,“ řekl Anderson. „Pak ho spustí sem dolů k nám.“

„Sem?“

„Odvezeme ho zpátky do Wappingu k prvotnímu ohledání,“ pokračoval Anderson. „Šéf neudělá žádné prohlášení, dokud si nebudeme jednoznačně jistí, že je to Oliver.“

Richmondová skryla obličej do dlaní. „Nemohu uvěřit, že jsem ho tak špatně odhadla,“ řekla.

„Tihle zmetci jsou nevyzpytatelní,“ utěšoval ji Anderson.

„Inspektorko Tullochová.“ Byl to Turnerův hlas ozývající se přímo nad nimi, jen zesílený vysílačkou.

„Tady Tullochová,“ promluvila do přístroje Dana, která z horolezce od chvíle, kdy začal lézt po mostě, nespustila oči. Omotal síť kolem balíku a zajistil ji.

„Spouštím,“ řekl a díval se přímo na ni. „Pozor.“

Jak černý zámotek s žalostným obsahem klesal dolů na palubu, Dana napočítala tucet záblesků fotoaparátů a zavřela oči. Cítila, jak ji Mark odvádí stranou. Teď to přijde. Slyšela, jak Anderson říká Richmondové, že jestli chce, může jít dolů a počkat v kajutě, ale Richmondová to odmítla. Pak se ozvalo cinknutí kovu o kov a někdo – buď Mark, nebo Cook – jí oznámil, že odepnuli karabinu. Vzápětí motor nabral obrátky. Otevřela oči a všimla si, že ji Finn Turner stále pozoruje. Pokoušel se jí něco sdělit, pamětliv, že nesmí mluvit do vysílačky.

„Počkat,“ zavelela. „Frede, zastav. Vezmi ho dovnitř.“

„Dano, musíme ho odvézt do Wappingu,“ namítl Mark.

„Do kajuty s ním,“ řekla. Mark s Cookem se po sobě koukli, Mark se ale nakonec shýbl a dítě zvedl. Ještě než se zcela narovnal, překvapeně na ni pohlédl.

„Dovnitř,“ zopakovala, srdce jí bušilo a vnitřní hlas jí sděloval něco, čemu neměla odvahu naslouchat.

Tentokrát už nikdo její rozhodnutí nezpochybňoval. Všichni se dívali, jak Mark odnáší černý vak z paluby a míří s ním dolů do kajuty. Jeden po druhém se vydali za ním.

„Davide, máte nůž?“ zeptala se Dana.

Cook jí ho mlčky podal, Dana si klekla. Pytel se neleskl, jak očekávala. Byl matný, zaprášený a pokálený od ptáků. „Máme na palubě ještě nějaký jiný vak?“ otázala se. Teď, když došlo na lámání chleba, dostala skoro strach.

„Samozřejmě,“ odpověděl Cook.

Dana natáhla ruku a zapíchla špičku nože do plastu. Materiál byl pevný, mnohem silnější než u pytlů na odpad, ale ostří jím snadno proniklo. Rozřízla jej asi na třicet centimetrů a rozevřela. Úplně to stačilo.

Uvnitř byly dva pevně svázané polštáře a mrtvá liška.

„Desetiletý kluk váží mnohem víc než tohle,“ řekl Mark. „Turner to věděl, už když nám to spouštěl dolů. A ten pytel je špinavý. Dokonce se na něm už uchytil nějaký plevel. Byl tam mnohem déle než od dnešní noci.“

„Věděla jsem to, byla jsem si skoro jistá,“ vyrážela ze sebe Richmondová. Dana koutkem oka zahlédla, že snad dokonce radostně udeřila Andersona do ramene. Ten naopak jako by se poté, co z něj spadlo napětí, celý schoulil. „Ani nevíte, jak jsem rád, že jsem se mýlil,“ odpověděl.

Za daných okolností musela Dana připustit, že pohled na vzlykající Susan Richmondovou na Andersonově rameni nebyl největším překvapením večera.
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„Nevěřila bych, že oznámit rodičům, že jejich dítě je ještě možná naživu, bude těžší, než jim říct, že je po smrti,“ konstatovala Dana asi o hodinu později, když dorazily se Susan Richmondovou do noční kavárny v Lewishamu. Tenhle podnik byl jejich pravidelným útočištěm, když se jim práce protáhla do noci. Mark, Anderson a Mizonová už tam na ně čekali.

Mladý majitel kavárny, Řek Cypriot řečený Kristos, před ně automaticky postavil zapečené sendviče se slaninou a hrnky s horkou rozpustnou kávou. Dana si občas říkala, že kdyby prodával informace o policejních vyšetřováních tisku, vydělal by jmění.

„Jak to vydýchali?“ zeptala se Mizonová.

„Jen tak tak,“ odpověděla Dana. „Chápou, proč nechceme pustit informaci, co jsme dnes v noci ve skutečnosti pod mostem objevili, na veřejnost. A souhlasili, že sami do médií nevystoupí, dokud zítra neuděláme oficiální prohlášení. Ne že bych jim dávala naděje. Policejní terapeut u nich zůstane přes noc, venku před domem bude hlídat strážník a držet novináře na uzdě.“

„Dlouho je na ní ale neudržíme,“ poznamenal Anderson.

„Já vím. Šéf souhlasil s mediálním embargem minimálně do zítřejšího poledne. Někdy během dopoledne nám tiskové oddělení Scotland Yardu pošle předběžné prohlášení, abychom ho schválili. Taky jsem mluvila s Mikem Kaytesem. Je to patolog ze St. Thomas, s nímž obvykle spolupracujeme,“ vysvětlovala Dana, aby Susan všemu rozuměla. „Rád s námi spolupracuje. Znáte ho, baví ho to tajné pletichaření.“

„Uvědomujete si, že rodiče začnou znovu doufat?“ ozvala se Richmondová.

Dana přikývla. „Zdáli se mi téměř zklamaní, když jsem jim oznámila, že jsme Olivera pod mostem nenašli. Ale nechci je soudit, když nemám osobní zkušenost s tím, čím procházejí.“

„Chtějí se dozvědět tu nejhorší zprávu co nejdřív, aby se s ní už mohli začít vyrovnávat. Lidé, kteří prošli podobnou situací jako oni, říkají, že nejhorší je nejistota. Když jim svitne sebemenší naděje, je jasné, že začnou znovu doufat.“

„A existuje nějaká naděje?“ zeptala se Mizonová. „Je možné, že ještě najdeme Olivera živého?“

„Myslím, že je to beznadějné,“ ozval se Mark, který sendvič vždycky dojedl jako první a jako obvykle pokukoval po Danině porci. „Fred říká, že mech, který jsme na pytli objevili, začíná růst na předmětech v okolí řeky po několika týdnech. Jsou s Davem přesvědčení, že už to tam muselo nějakou dobu ležet. Dave se chystá nechat chlapy prohledat další hlavní mosty, aby zjistili, jestli někde není něco podobného.“

„Po ničem jiném netoužím,“ poznamenala Dana.

„Nicméně ta liška mě mate,“ pokračoval Mark. „Na první pohled to vypadá jako zvíře přejeté na silnici, které někde schrastil pro případ, že bychom přivedli psy. Chtěl, aby ucítili krev a celá fraška nabrala ještě vyšší obrátky.“

„Až na to, že psi by ji ignorovali,“ podotkla Dana.

„Přesně tak, což nám něco napovídá.“

Richmondová těkala z jedné tváře na druhou. „Něco nechápu?“ zeptala se.

„Tihle psi jsou trénovaní, aby reagovali na rozkládající se lidskou tkáň,“ ujal se vysvětlení Anderson. „Zvířecí ostatky ignorují.“

„Takže to znamená, že Sweep něco o policejní práci sice ví, ale zas tak moc toho není,“ dovtípila se Richmondová. „Tudíž se pravděpodobně nejedná o policistu. Nebo někoho, kdo se motá kolem vyšetřování.“

„Přesně tak,“ přikývl Mark.

„Aspoň že tak,“ poznamenala Dana.

„Ale když tedy nepatří mezi ty hodné, byť třeba odpadlíky, pak nutně patří mezi zlé,“ uvažoval Mark nahlas. „Z toho, co je mi doposud známo, usuzuji, že tenhle Sweep ví věci, které znají pouze zasvěcení. A když tedy není jedním z nás, pak musí být vrahem. Nebo je vrah někdo z jeho blízkého okolí.“

„Zítra můžu projít všechny jeho příspěvky jeden po druhém,“ navrhla Mizonová a obracela se přímo na Marka. „Pokusím se zjistit, co by ukazovalo na skutečnou obeznámenost zevnitř, a co jsou pouhé výstřely naslepo.“

Dana už nějakou dobu podezřívala Gayle Mizonovou, že je do Marka zamilovaná. Bohužel, protože Gayle byla hezká holka, ale neměla šanci, jelikož Mark měl oči jen pro tu zatracenou Lacey Flintovou.

„Bude to úmorná, ale užitečná práce. Děkuju,“ řekla Dana. „Musíme s jistotou vědět, jestli ho můžeme definitivně vyloučit ze hry.“

„Co myslíte vy, Susan?“ zeptal se Anderson a bez ohledu na okolnosti měla Dana co dělat, aby se ubránila úsměvu. Psycholožka a profilistka byla Andersonovým úhlavním nepřítelem, jen co se do vyšetřování zapojila. Teď, když byl její názor důležitý, začal ji oslovovat Susan.

Richmondová zavrtěla hlavou. „Nemám odvahu nasměrovat vás na falešnou stopu, dokud existuje naděje, že Oliver je ještě naživu,“ řekla.

„Je to ošemetná situace,“ pokračoval Anderson. „Nebudeme se tím slepě řídit ani vám to nebudeme vyčítat.“

„Slibujete?“

Flirtovali ti dva spolu snad?

„Peter Sweep není náš vrah,“ prohlásila Richmondová. „Myslím, že je to jen poťouchlík. Jsem přesvědčená, že až Gayle zítra vypracuje svoji analýzu, zjistí, že se všechny takzvané znalosti zevnitř ukážou jako důsledky bedlivého pozorování našich kroků a vývoje situace, nebo šťastná shoda náhod. Nadevše miluje humbuk, jaký jsme viděli dnes v noci, a rád ho vyvolává. Určitě tam někde byl, nepozorovaně sledoval každý náš krok a škodolibě si mnul ruce.“

„A udělal se z toho do kalhot,“ dodal Anderson a souhlasně přikyvoval.

„Tenhle výraz bych nepoužila, ale nebudu se s vámi přít.“

Prokrista, Anderson snad zčervenal.

„Stále pohřešujeme Olivera,“ vstoupil do debaty Mark. „Mohl by být náš záškodník autorem celého ,projektu‘?“

„Ale Sweep to věděl dřív než jeho rodiče,“ podotkla Dana.

„Tohle mi pořád nejde na rozum,“ připustil Anderson.

„Nemohlo by jít o drsný kanadský žert?“ uvažoval Mark. „Nemůže se Oliver někde schovávat, třeba u kamarádů? Možná se teď bojí vystrčit nos, když vidí, jaké rozpoutal pozdvižení. Na celém tom dnešním cirkusu je něco až dětinsky poťouchlého.“

„Oliver a Sweep jako dvojice vtipálků?“ řekla Dana. „Když si vybavím utrpení Kennedyových…, to by muselo být pěkné kvítko, kdyby mu nevadilo, co si jeho rodiče prožijí.“

Z úvah je vytrhlo elektronické zapípání. Byl to Markův mobil. Podíval se na displej a vzápětí na Danu. Jeho pohled trval o zlomek vteřiny déle. Pak znovu sklopil zrak k telefonu. Tenhle výraz u něho ještě neviděla. Tvářil se dokonce provinile. Když začal psát odpověď, natočil se na židli tak, aby mu nikdo neviděl na displej.

Začíná snad blbnout? Vždyť mu může psát kdokoliv, dokonce i v tuhle noční hodinu. Můžou mu posílat zprávu ze Scotland Yardu, může to být kamarád, dokonce bývalá manželka. Tak proč si je tak zatraceně jistá, že je to Lacey Flintová.
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„Vzpomínám si ještě na něco. Chcete to slyšet?“

„Velice ráda.“

„Chcete to opravdu slyšet?“

Pacient sebou opět začal šít. „Ano, chci,“ řekla psychiatrička.

„Hovna.“

Lékařka mlčela. Seděla bez hnutí, potichu, udržovala oční kontakt s pacientem.

„Slyšela jste dobře, hovna.“

„Ano, slyšela jsem. A co je s nimi?“

To je to, na co si vzpomínám. Smrad hoven. Těsně předtím, než zemřeli, se všichni podělali. Teklo jim to po nohách až na podlahu, prosakovalo to kalhotama.“

„No, to není až tak překvapivé. Když jsou lidé vyděšení, což ti chlapci jistě byli, často se stává, že ztratí kontrolu nad tělesnými funkcemi. To je normální.“

„Je to nechutné. Krev mi nevadila, ta mě nechávala v klidu, ale hovna ne. Zvedal se mi z nich žaludek. Proč to museli udělat. Proč se museli posrat?“
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Středa, 20. února

„Dobrý den, šéfe.“ Byl to Stenning. „Mám jednu dobrou a jednu špatnou zprávu.“

„Začněte tou špatnou.“ Dana ještě napůl spala. Prokrista, už ho našli. Našli Olivera Kennedyho někde na odporném, naplaveninami a olejem zaneseném písčitém břehu.

„V televizi dnes ráno vystoupil Bartholomew Hunt a vytroubil do světa, že má vážné pochybnosti, že jsme včera v noci skutečně objevili tělo Olivera Kennedyho. Podle něj to prý byla kachna, protože vrah nevydává své oběti tak rychle, a že prý je Oliver někde pořád naživu a řádně vykrmován a že příslušné složky, tedy my, tím včerejším humbukem jen ohrozily jeho život. Že prý jsme mrhali časem a honili se za nafouknutou bublinou.“

„Někdo mu to prásknul.“ Prokrista, vždyť dokáže spočítat na prstech jedné ruky, kolik lidí ví, že to včera v noci na mostě nebyl Oliver. „Jasně, Pete, díky za upozornění. Uvidíme se na stanici.“

„Kam ten spěch, inspektorko Tullochová. Říkal jsem, že mám jednu špatnou a jednu dobrou zprávu. Zatím jsem vám pověděl jen tu špatnou.“

Daně se náhle stáhlo hrdlo.

„Mluvte.“

„Našli jsme ho.“

„Můžete to zopakovat?“ Teď už byla úplně probuzená, uši nastražené. Nejradši by hned vyskočila z postele, ale bránila jí v tom obava, že by přeslechla další Stenningova slova.

„Našli jsme Olivera Kennedyho. Je celý a v pořádku – zmrzlý sice jako rampouch a doopravdy vyděšený, ale v podstatě mu nic není. Záchranka ho veze do St. Thomas, já mu jedu v patách. Rodiče to ještě nevědí.“

„Proboha, nemůžu tomu ani uvěřit.“ Dana už byla na nohou, rozhlížela se po oblečení. Honem.

„Abych řekl pravdu, šéfe, ani já ne. Asi před půl hodinou nám někdo volal. Byl jsem na cestě do práce, tak jsem se sem hned vydal.“

„Dobrá, Pete, teď mi už víc neříkejte. Udělejte všechno, co je ve vašich silách, aby se to nikdo nedozvěděl, a hlavně nepouštějte k Oliverovi žádné novináře. Držte je dál i od ošetřujícího personálu. Vyzvednu jeho rodiče a přivezu je do nemocnice. Pokud se to podaří udržet pod pokličkou, může se nám to hodit.“

„Spolehněte se. Tak zatím.“

Dítě bylo naživu, ale bylo bledé jako mrtvola a upřímně řečeno asi stejně tak čilé. Na levé tváři mělo červenofialovou modřinu, na pravé bylo poškrábané. Pod očima hluboké kruhy. Ale sedělo, tisklo máminu ruku a přemáhalo slzy.

„Ahoj, Olivere,“ řekla Dana a potichu za sebou zavřela dveře nemocničního pokoje. „Jmenuji se Dana a jsem detektiv. Potřebuji ti položit několik otázek, pokud budeš souhlasit.“

Oliverova matka se přisunula k synovi blíž a nepřátelsky na Danu pohlížela. Její výmluvný pohled jako by říkal, ještě krok a kousnu tě. „Potřebuje spát,“ namítla.

Ještě před několika hodinami zapřisáhla Danu, že udělá cokoliv, jen aby jí přivedla syna domů.

„Nebude to trvat dlouho,“ řekla Dana a přitáhla si židli, aby se posadila. „No, Olivere, všem jsi nám nahnal strach. Můžeš nám vyprávět, co se vlastně stalo?“

Trvalo to déle, než by mělo. Bez ohledu na to, že ho uklidňovala, jak mohla, Oliver se jí bál. Došla k názoru, že všechno neznámé mu bude nahánět strach ještě dlouhou dobu. Byl další z řady obětí, i když přežil a dokonce se nacházel v relativně dobrém stavu.

Nakonec jí však řekl všechno, co věděl. Vyprávěl, že když Joe běžel zpátky do tenisového klubu, poflakoval se u vchodu do parku. Zdržoval se úmyslně ve světle pouliční lampy a stál tak, aby měl kamaráda stále na dohled. Oliver dokonce viděl, jak Joe už zase vychází z klubovny, když na něj někdo zezadu vyskočil. Natáhl mu přes hlavu velký pytel, pak ho zvedl a odnesl.

„Naložil tě do auta nebo do dodávky?“ zeptala se Dana.

Oliver zavrtěl hlavou. „Prostě mě odnesl,“ řekl. „Myslím, že jsme nešli moc daleko.“

Opravdu nebyli daleko. Olivera našli v lavici na kůru nedalekého kostela, sotva pět set metrů od místa únosu. Jakmile se ocitli uvnitř, únosce silně udeřil Olivera do tváře a klekl si mu na záda, aby nemohl vstát. Svázal mu zápěstí a kotníky, do úst mu nasadil roubík a přes oči mu dal pásku, aby nic neviděl.

„Vůbec jsem nemohl dýchat,“ vyprávělo dítě dál. „Když jsem se snažil osvobodit, bylo to ještě horší, tak jsem toho musel nechat. Myslel jsem, že se snad udusím.“

„Zachoval ses velice statečně,“ chválila ho Dana. „Dokázal bys mi něco říct o hlasu toho člověka?“

Oliver opět zavrtěl hlavou. „Ani jednou na mě nepromluvil.“

Vůbec nepromluvil? Jak si tedy může být jistý, že to byl muž?

„Ani jednou?“ zeptala se Dana. „Nedal ti jediný pokyn, co máš dělat?“

„Ne, jen mě prostě postrkoval nebo táhl.“

„Olivere, teď ti položím obtížnou otázku. Dokázal bys odhadnout, jak byla ta osoba veliká?“

Oliver se zatvářil zmateně, takže to Dana zkusila jinak. „Vím, že jsi ho sice neviděl,“ řekla, „ale nesl tě a byl u tebe hodně blízko. Byl například tak velký jako tvůj táta?“

Alan Kennedy měřil asi sto osmdesát a byl urostlý. Oliver se podíval na tátu, který seděl v rohu místnosti, a zavrtěl hlavou. „Byl spíš jako Martin,“ řekl.

Martin, Oliverův starší bratr, se poplašeně ohlédl na otce. „Byl jsem celou noc doma, že jo, tati?“

Dana se na staršího chlapce usmála. „Oliver chce říct, že ten, kdo ho napadl, byl přibližně velký jako ty. Je to užitečná informace.“

Martin Kennedy byl zhruba stejně vysoký jako Dana, tedy 163 centimetrů, což je u ženy zcela průměrná výška.

„Takže na tebe vůbec nemluvil. To ti ani nijak nevyhrožoval?“ ptala se Dana dál.

Oliver zase zavrtěl hlavou.

„Můžeš mi říct, co se stalo potom?“

„Pak všechno ztichlo,“ odpověděl Oliver. „Slyšel jsem, jak zavírá dveře a zamyká, takže jsem usoudil, že odešel. Ještě hrozně dlouho jsem se neodvažoval pohnout, ale když už mě nesnesitelně začaly bolet ruce a nohy, musel jsem.“

Oliverova matka se přisunula k synovi ještě o kousek blíž. Pravou paží ležela na polštáři, levou ho tiskla k sobě.

„Zjistil jsem, že můžu trochu hýbat zápěstími,“ pokračoval Oliver. „Měl jsem na sobě docela tlustou bundu a on mi svázal ruce přes rukávy. Když jsem s nimi kroutil a posouval je po sobě, trochu jsem si je uvolnil.“

„Má tenká zápěstí,“ dodala jeho matka a prstem mu je hladila. Měl je zarůžovělá a trochu bolavá.

„Pokračuj, Olivere,“ pobízela ho Dana.

„Dokázal jsem si uvolnit ruku,“ řekl. „Trvalo to celou věčnost a bolelo to, ale nepřestával jsem, protože jsem věděl, že jakmile se vrátí, tak…“

„Váš syn je mimořádně statečný chlapec,“ řekla Dana a obrátila se k jeho otci, aby dopřála Oliverovi čas. Matka mu mezitím otřela slzy. Když Dana slyšela, že už zase dýchá klidně, znovu se k němu otočila. „Když sis uvolnil jednu ruku, byl jsi schopen sundat si pásku?“

Přikývl. „Nejdřív z očí a pusy. Pak z nohou. Byl jsem v nějaké místnosti. Byla tam velká tma. Moc jsem toho neviděl, ale slyšel jsem bzučení jako od nějakých strojů. Znělo to podobně jako kotle ve škole. Ale ven jsem nemohl. Zamknul dveře. Strašně dlouho jsem na ně bušil, ale nikdo se neozýval.“

Proboha, vždyť pátrací akce musela minout kostel jen o několik metrů.

„A co se stalo pak?“

„Nakonec jsem to vzdal. Byly tam ještě jedny dveře a ty šly otevřít. Vedly do kostela. Pak už jsem věděl, kde jsem, ale ven jsem stejně nemohl. Dokonce jsem nemohl najít ani telefon. Říkal jsem si, že by mohl být v sakristii, ale ta byla zamčená.“

„Takže jsi musel čekat?“

Oliver přikývl. „Na místnosti s kotlem byla petlice. Jako zevnitř z kostela, víte, tak jsem ji zastrčil. Kdyby se vrátil, nemohl by se ke mně dostat. Pak jsem se šel schovat do lavice na kůr. Nevím, jestli se vrátil. Pokud ano, neslyšel jsem ho.“

„Jsi statečný a chytrý mladý muž,“ řekla Dana v okamžiku, kdy se na opačné straně pokoje pootevřely dveře. Dovnitř nakoukl Neil Anderson.

„To je seržant Anderson, je taky detektiv,“ vysvětlila Dana chlapci, jen co si všimla, že náhle zpozorněl. „Omluvíte mě na vteřinku?“

Vstala a vyšla za Neilem ven z pokoje. „Technici z kriminálky jsou pořád ještě v kostele, ale s kotelnou, ze které se Oliver dostal, už skončili,“ hlásil Anderson.

„Našli něco?“

„Tvrdí, že jsou si naprosto jistí, že v kotelně ty ostatní kluky nezavraždil. Nemohl by prý prolít tolik krve a nezanechat jedinou stopu. A ani stěny ani podlahu nikdo zjevně nepulíroval. Nikde není ani žádný kanálek.“

„Objevili něco, čeho bychom se mohli chytit?“

„Nějaké otisky bot, které jsou na Olivera příliš velké. Ale zas tak velké, aby odpovídaly dospělému muži, taky nejsou. Určitě všechno vyfotografovali. Na Oliverově bundě byla nějaká vlákna. Černá, vypadají na vlnu s nějakou příměsí. Mohou být důležitá, zvlášť jestli nebudou pasovat k ničemu u Kennedyů doma.“

Dana se opřela o stěnu. Anderson následoval jejího příkladu.

„Co kluk?“ zeptal se po chvilce.

„Dobrý, jak se dalo čekat,“ řekla Dana. Podívala se na hodinky. „Za necelou hodinu musím být ve Scotland Yardu.“

„Už jste se rozhodla, jaký oficiální postoj zaujmeme ke Sweepovi?“

„Chystáme se oznámit, že ho nadále nepovažujeme za vraha, pouze za zlomyslného vtipálka. Až bude dopaden, postavíme ho před soud, ale nebude hlavním podezřelým v našem vyšetřování. Už jsme požádali provozovatele Facebooku, aby zablokoval stránku Pohřešovaných chlapců. Od této chvíle budeme Sweepa ignorovat.“

Anderson našpulil rty a potichu hvízdl.

„Myslíte, že je to ukvapené?“ zeptala se Dana.

„Šéfe, co když má v Oliverově únosu prsty, jen mu jeho plány něco překazilo, takže je nemohl dokončit? Co když se všemi těmi žvásty na Facebooku jen trochu uvolňuje, a přesto je to skutečně on?“

„Je to možné.“

„Takže mu sebereme hračku a vytroubíme do světa, že ho už nebereme vážně, a třeba ho tím donutíme udělat nějakou hloupost.“

Dana se odlepila od zdi. „To doufám,“ řekla. „Protože dokud ji neudělá, nechytneme ho.“

Když Barney přišel dolů, táta byl v kuchyni a snídal. Zvedl hlavu a hned se zatvářil ustaraně. „Kdy jsi šel včera spát?“ zeptal se. „Nebo jsi snad nespal vůbec?“

„Myslím, že jsem tě slyšel přicházet,“ odpověděl Barney, zatímco měl pocit, že se ještě nikdy v životě necítil tak unavený nebo nemocný. Po Peterově zprávě na Facebooku nedokázal usnout. Peter musí být někdo, kdo ho zná. Jak jinak by věděl, jakou pizzu mu objednat? Musí ho znát, musí vědět, kde bydlí a jaké ingredience má na pizze nejradši. Prokrista, tyhle tři věci ví sotva půltucet lidí.

Posadil se a zadíval se na tátu. Objednals mi včera v noci pizzu, tati? Tak objednal?

„Co je?“ zeptal se táta, lžíce s cereálními lupínky se zastavila v půli cesty k ústům.

Když nic neřekne, když se o tom nezmíní, může to udělat táta. Může se třeba nějak prozradit. Včera v noci někdo, kdo si říká Peter Sweep, unesl a zavraždil desetiletého kluka. Svázal ho, zveřejnil jeho fotografii na Facebooku a pak pustil do světa zprávu, že mu hodlá proříznout hrdlo a vypít jeho krev. A táta byl včera v noci zase na lodi.

„… obvykle, když si vrazi vybírají stále stejný typ oběti, dělají to proto, že jim připomíná osobu z jejich skutečného života… Nemohou zavraždit toho, koho by chtěli, takže si vybírají – používá se pro to výraz zástupná oběť.“

Barney se zadíval na otcovy ruce a na okolí úst, jako by hledal stopy po krvi Olivera Kennedyho. To moje hrdlo bys nejradši prořízl, tati? Moji krev bys chtěl vypít? Musím snad zemřít, abys toho nechal?

Táta sledoval televizi za Barneyho hlavou. Hlasitost byla stále na nule. Teď se začal shánět po dálkovém ovládání.

Není už nejvyšší čas tu hru skončit? Přinesu ten nejostřejší nůž, který v šuplíku najdu, lehnu si na stůl a ani mě nebudeš muset svazovat, protože jestli je máma už navždycky pryč a ty jsi vrah, už nechci dál žít.

„Našli ho,“ řekl táta a zesiloval zvuk. „Díky bohu.“

„Koho našli?“ vysoukal ze sebe Barney, ještě než se otočil k obrazovce. Reportér v zeleném kabátě stál před nemocnicí St. Thomas.

„To pohřešované dítě. Když jsem o tom včera v noci slyšel, skoro jsem dostal infarkt. Proto jsem se vrátil domů tak brzo.“

Oliver je naživu? Barney jen stěží věřil svým očím a uším. Ten kluk je živý a zdravý. Že strávil noc zamčený v kostele? V kostele mnoho kilometrů vzdáleném od lodi v Deptford Creeku? Od lodi, z jejíchž útrob slyšel tátův smích?

„Něco ti povím, kamaráde. Dokud toho člověka nechytí, přestanu chodit v noci do práce. Vím, jak jsi citlivý, a stresuje mě to. Co se děje? Barney? Broučku, pro všechno na světě, proč brečíš?“
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„Dobrý den, hledám Stewarta Robertse. Můžete mi, prosím, říct, kde bych ho našla?“

Lacey měla na sobě opět po několika týdnech formální oděv, ačkoliv jí připadalo, že muselo uběhnout nejméně půl roku. Konfekční kostým na ní oproti posledně trochu plandal, doplňovala ho bílá blůza a lodičky na nízkém podpatku. Vlasy měla stočené a sepnuté na temeni. Nesnažila se zapůsobit, takhle se oblékala, jen když musela vypadat seriózně, jako skutečný detektiv. Byl to styl, který jí nebyl vlastní, což bylo paradoxně dobře. Kdyby si připadala, že je tam sama za sebe, nedokázala by ani projít hlavními dveřmi.

Stewart Roberts přednášel anglickou literaturu na londýnské King’s College, čtvrté nejstarší univerzitě v Anglii a jedné z nejprestižnějších na světě. Sídlila ve světlé, přesto skličujícím dojmem působící kamenné budově na Strandu.

Akademická půda – už jen při té představě se otřásla hrůzou. Na začátku roku se stala na pár dní studentkou nejvyhlášenější univerzity v zemi a málem ji to stálo život.

Žena v kanceláři na Lacey pohlédla a usoudila, že je obchodní zástupkyně. „Máte sjednanou schůzku?“ otázala se.

Lacey vytáhla z vnitřní náprsní kapsy služební průkaz a podržela ho ženě před očima. „Kriminální policie,“ řekla. „Pokud tady pan Roberts není, povězte mi, prosím, kde ho mohu najít.“

„Podívám se po něm.“

O chvilku později už Lacey klepala na modře nalakované dveře na pravé straně dlouhé chodby. Kancelář, která se za nimi rozkládala, byla opravdu velká. Ze tří neuklizených stolů byly dva obsazené. Když vstoupila, Stewart Roberts vstal. Zjevně ji poznal. Uvědomila si, že pokud se někomu líbí intelektuální typy, je to pohledný muž. Asi pětačtyřicetiletý, s hustou prošedivělou kšticí a pravidelnými rysy. Obroučky jeho dioptrických brýlí vypadaly vysloveně moderně. I oblečen byl lépe než většina akademiků; džíny měl značkové, svetr zjevně drahý. Trochu se na ni mračil.

„Moje sekretářka mi říkala, že se mnou chce mluvit policie. Tím myslela vás?“

„Naše sekretářka,“ zamumlala rozložitá žena středního věku od vedlejšího stolu, aniž by zvedla hlavu.

„Můžeme si tu někde promluvit o samotě?“ zeptala se Lacey.

Žena dala jasně najevo, že ona nikam nepůjde.

Stewart pohlédl na hodinky. „Od tří mám přednášku. O co jde?“

Lacey se podívala na jeho kolegyni a povytáhla obočí. Dala mu znamení. „Půjdeme do kaple,“ zareagoval. „Ta je věčně prázdná.“

„Je to tu nádherné,“ řekla Lacey, když o několik minut později vstoupili do zlatem zářící a skvostně vyzdobené viktoriánské kaple. Klenby obložené dřevěným táflováním podpíraly na obou stranách kaplové lodě karmínové sloupy, za nimi iluminovaly interiér barevná vitrážová okna. Nad nimi se tyčily další sloupy a další arkýřová okna, v krovech zdobené trámoví zaklenuté umně dekorovaným stropem. Přímo před nimi, nad centrálně umístěným a realisticky vyvedeným oltářem, byla pětice dalších vitrážových oken.

„Ano, je to docela působivé,“ poznamenal Stewart. „Obnova kaple proběhla v roce 2001.“

„A nikdo ji nevyužívá?“

„Trošku jsem to přehnal. Po většinu dne se tu slouží. Tak co pro vás mohu udělat? Lacey, že? Ve tři opravdu musím odejít přednášet.“

„Jde o Barneyho.“

Ve tváři se mu okamžitě objevil poplašený výraz. „Stalo se mu něco?“

„Ne, je v pořádku. Tedy, jsem si jistá, že je zdráv a v bezpečí, ale bojím se o něho.“

Čekala, jak zareaguje. Když se rodičům oznámí, že s jejich dítětem je nějaký problém, vždycky přejdou do útoku. Obvykle lze těžko předem odhadnout, jestli cílem jejich verbálního ataku bude dítě, nebo policista, který se zprávou přišel, ale vždycky to je někdo z těchto dvou.

Jenže Stewart ji překvapil. Rozvážným krokem zamířil k první řadě lavic a z ramen setřásl kabát, který si přes ně přehodil, když odcházeli z kanceláře. Usedl do lavice a udělal jí místo, aby mezi sebou měli dostatek prostoru. Pak čekal, až mu řekne víc.

„Myslím, že byste měl vědět, že Barney hledá matku,“ začala Lacey. „Už téměř rok. Podává anonymní inzeráty do místních novin. Plánuje umístit je tak, aby pokryl celý Londýn i s předměstími. Pak chce pokračovat směrem na jihovýchod. Každou penci, kterou vydělá v trafice, utratí za tuhle inzerci. Teď chce, abych mu pomohla. Požádal mě, abych ji zařadila na seznam pohřešovaných osob a využila klasické policejní postupy.“

Když na Stewarta pohlédla, byl viditelně bledý. Kabát si omotal okolo předloktí jako štucel. „Barneyho matka je mrtvá,“ pronesl.

„Vím to. Poté, co jsem s Barneym mluvila, jsem zapátrala v počítači.“

Stewart zvolna zakroutil hlavou. „Vůbec jsem netušil, že na ni stále myslí,“ řekl. „Už léta se o ní nezmínil.“

„Obávám se, že je ústředním motivem jeho myšlenek. Copak vy jste o ní spolu nikdy nemluvili?“

Hrál si s něčím na kabátě, žmoulal to a převracel. „Nikdy,“ připustil. „Čekal jsem, až se na ni zeptá sám. Mělo mě napadnout, že když se neptá, tutlá ten problém v sobě.“

Oba se báli píchnout do vosího hnízda, oba čekali, až s tím přijde ten druhý.

„Víte taky, že ji našel?“

„Ano, vím,“ řekla Lacey.

„Byli jsme s Barneym celý den pryč. Byl obtížné dítě. V mnoha ohledech byl naprosto úžasný, ale vyžadoval neustálou pozornost a zábavu. Byl naléhavý. Na Karen toho bylo moc a já se snažil dopřát jí oddech. Myslel jsem, že trocha ticha a klidu jí udělá dobře. Když jsme se vrátili, vyrazil ji hledat. Vyběhl po schodech, dřív než jsem se nadál, a otevřel dveře do koupelny. V okamžiku, kdy jsem tam přišel, byl už vevnitř. Myslím, že se jí pokoušel vytáhnout… bože, oni dva, všude po podlaze byla voda. Vypadalo to, jako by celá koupelna plavala v krvi.“

„Je mi to moc líto,“ řekla Lacey. „Muselo to pro něj být hrozné. Pro vás oba.“

„Prvních několik týdnů se po ní stále sháněl. Pořád jen mami, mami…, znovu a znovu. A měl velice zlé noční můry – nebylo těžké představit si, o čem se mu asi zdá. Po nějaké době se ale po mámě přestal ptát a mně se ulevilo. Zdálo se mi jednodušší prostě předstírat, že žádnou mámu nikdy neměl. Ježišmarjá, já jsem to ale zvoral, že jo?“

To teda jo, pomyslela si Lacey. Takhle to běžně chodí. My něco zvoráme a ti, které bychom měli chránit, to odskáčou.

Stewart se podíval na hodinky. „Už opravdu budu muset jít,“ řekl. „Ale děkuji vám. Budu na to myslet.“

Lacey sledovala, jak si obléká kabát a odchází prostřední uličkou. Teprve když za ním zaklaply masivní dubové dveře, si všimla, že na lavici, kde seděl, něco leží. Muselo mu to vypadnout z kapsy kabátu, když si s tím hrál. Malá černá rukavice.


Část třetí
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Venku si Lacey často zkoušela představit halu, kde se vězni setkávají s těmi, kteří tráví čas na svobodě, ale nikdy jí to nešlo. Jakmile se však v místnosti ocitla, připadala si tu jako doma. Otlučené krémově žluté stěny, chuchvalce prachu v koutech, vysoká zamřížovaná okna, skrze něž je vždycky vidět jen šedivá obloha. Když tady byla, často ji přepadal pocit, že v tomhle kutlochu plném prachu a rozléhajících se hlasů je už navždycky a že venkovní svět není nic jiného než vzdálená vzpomínka na téměř zapomenutý sen.

„Jak že je to dlouho, kdy se naposledy něco stalo?“ zeptala se vězeňkyně.

„Skoro tři týdny,“ odpověděla Lacey. „Od chvíle, kdy byl Oliver Kennedy nalezen živý a zdravý, uběhly dva týdny a čtyři dny, abych byla přesná. Už brzy se bude posouvat čas, večer bude déle světlo. Lidé se začínají ptát, jestli to už náhodou neskončilo.“

Hezké oči zamrkaly a zúžily se. „Došlo k nějakému rozhřešení?“

„Pokud vím, ne.“

„Tak to neskončilo. Pokud je vrah stále naživu, plánuje, že zemře někdo další.“

„Říkáš to s takovou jistotou.“

Žena pokrčila rameny, protočila oči a protáhla obličej. „Máš pravdu, co já vím o sériových vrazích, že?“

„A to jsem si myslela, že černý humor je vlastní jen policajtům a doktorům.“

„Tak si zkus nějaký čas pobýt v nejpřísněji střežené věznici.“

„Jestli bude inspektorka Tullochová takhle pokračovat, pravděpodobně mě to nemine.“

Na opačném konci místnosti něco spadlo a s rachotem se rozbilo. Nastal rozruch, pohyb, vzájemné obviňování. Zvuky se tu zdály vždycky hlasitější, ostřejší a drásavější, a když někdo zvýšil hlas, Lacey doslova cítila, jak jí vibrují ušní bubínky.

„Takže s tebou nezacházejí jako v rukavičkách?“

„Třikrát mě předvolala na stanici,“ řekl Lacey. „Ona mi prostě nevěří, že o objevení těla Tylera Kinga nevím víc, než jsem jí řekla.“

„Je to kráva. Ale abychom jí nekřivdily, má pravdu.“

„To sotva. Bez důkazu, odkud mi ta textová zpráva přišla, mi zbývá jen domněnka, kterou nemám čím doložit. A navíc mě v úterý a ve čtvrtek nechává hlídat. Jsem si jistá, že by u mě provedla domovní prohlídku, kdyby dostala povolení.“

„Žárlí.“

„A na co asi? Na moji závratnou kariéru? Oslnivý společenský život?“

„Žárlí, protože on miluje tebe.“

Lacey by se nejraději rozzářila jako sluníčko, ale zakázala si to. Chtěla si zachovat tvář a dát najevo, že mezi tím, jestli je to pravda, nebo není, nevidí žádný rozdíl. Nebyla však ve skutečnosti její víra, že to tak je, jediným důvodem, proč byla ochotná dál se prát se svým údělem?

„Je lesba,“ řekla Lacey.

V oříškovomodrých očích to zajiskřilo. „Možná žárlí, protože ty miluješ jeho.“

„Nemám pocit, že by…“

„Nojo, nojo…, pořád chodíš k psychiatrovi?“

„Nemám na vybranou, pokud nechci přijít o práci.“

„Takže ses na to nevykašlala?“

Lacey sbírala síly k obhajobě. Očekávala, že uslyší, vidíš, vždyť jsem ti to říkala, nebo něco podobného. „Nezměnila jsem názor. Jen nechci odejít se škraloupem.“

„To je slovo! Ale není to trochu mrhání prostředky, když veškerou terapii, kterou potřebuješ, dostaneš i tady a zadarmo?“

„A navíc je mi po ní mnohem líp, to mi věř.“

Vězeňkyně se trošku předklonila a rozhlédla se nejprve na jednu, pak na druhou stranu. Potom se zase opřela a několik dlouhých vteřin na Lacey jen mlčky koukala. „Hmm,“ vypravila ze sebe konečně. „A jsi si jistá?“

Lacey nechala otázku vyšumět. Jak tenhle ocelově chladný pohled milovala. Cožpak ji ho nenaučila právě ona? Po deseti vteřinách to však už začínalo být trochu nudné.

„A jaké jsou poslední zprávy o Peteru Sweepovi?“

„Jak víš o Sweepovi. Vy smíte používat Facebook?“

„Oficiálně sice ne, ale pod dohledem na internet můžeme. Ani nás moc nehlídají. Proč taky? Všechny pornostránky jsou zablokované. Tak pokračuj, co Peter Sweep?“

„Oficiálně byl uznán za falešnou stopu a jeho sledování za plýtvání časem,“ řekla Lacey. „Je to nějaký pitomec, co z případu ždímá vlastní povyražení. Chtěl být v centru mediální pozornosti a dostalo se mu jí víc, než si zaslouží. Reakce na únos Olivera mu vzala vítr z plachet a jeho kredit klesl.“

„A vrahem je jen tak mimochodem.“

„Peter Sweep není vrah, vyšetřovací tým je o tom jednoznačně přesvědčen.“

„A ten se samozřejmě nikdy nemýlí. No a teď mi pověz, co se děje s tebou?“

Bezpečným tématům se z nějakého důvodu nedokázaly nikdy věnovat příliš dlouho. Lacey pokrčila rameny. „Já jsem v pohodě. Vyrovnávám se s dozvuky cambridgeského případu, ale jde to.“

Ticho. Opět vyrukovala s ocelově chladným pohledem. Dobrá, tohle by měla ustát, jen to musí vydržet.

Vteřiny ubíhaly. Šest, možná dokonce sedm.

„Udělala jsem něco opravdu hodně hloupého,“ řekla a cítila, jak se jí pod víčky začínají hromadit slzy.

Mladá žena na opačné straně stolu zachovávala kamennou tvář. „O tom pochybuji, ale poslouchám.“

Lacey se pokusila o úsměv, ale moc se jí to nedařilo. Pak vyhrnula rukáv svetru kousek nad zápěstí. Rozvázala uzel a začala odmotávat obvaz. Dívka ji zarazila.

„To stačí,“ řekla. „Vím, co sis udělala.“

„Je to, jako když si potřebuješ podrbat svědící pupínek,“ vysvětlovala Lacey, jako by se dožadovala pochopení. „Jakmile na to jednou začneš myslet, už to musíš udělat.“

„Pomáhá to?“

„Ano. Opravdu to pomáhá. Je to jako droga. Jako valium. Tlak, který se ve mně nahromadil, najednou poleví.“

„Až do příště?“

Na tuhle otázku bylo zbytečné odpovídat. Lacey zahanbeně sklopila oči k laminátové desce stolu. Když konečně zase zvedla hlavu, jako by naproti ní sedělo malé sklíčené děcko.

„To jsem fakt podělala, že jo?“ řekla vězeňkyně.

Lacey měla slzy na krajíčku. „Myslím, že ten, kdo to podělal, jsem byla já,“ vypravila ze sebe.

„Deset minut, dámy!“ ozvala se dozorkyně. Místnost zachvátil ruch předznamenávající odchod návštěv.

„Co Mark?“ zeptala se dívka.

Lacey vzdychla. „Vyhýbá se mi. Neviděla jsem ho už od…, no od okamžiku, kdy zjistil, že nejsem tak tvrdá, jak si přál, abych byla. Nevím, možná si i on myslí, že mám s těmi vraždami něco společného. To on si začal myslet, že za všechno můžu já, a možná se mu to teď znovu vrací.“

„Nenapadlo tě někdy, říct mu prostě pravdu?“

Opět se rozhostilo dlouhé ticho. Návštěvy začínaly postupně odcházet. Vězeňkyně se shromažďovaly u zadních dveří.

„Ne, máš pravdu, to nemůžeš. A člověk taky nemůže s někým žít, a zároveň si malý kousek života nechávat tajně pro sebe.“

„Nemluvíme tady o malém kousku života,“ pronesla Lacey potichu, protože kolem právě procházeli lidé. „Mluvíme o mně. A s ním to navíc nejde. Z nějakého důvodu je jediným člověkem na světě, před kterým nedokážu nic utajit. Kromě tebe, samozřejmě.“

„Miluješ ho doopravdy?“

Lacey se zarazila. Miluje ho? Došlo to někdy ve skutečnosti takhle daleko?

„Kdybych tady nebyla já, mohla bys být s ním.“

Z dívčiny tváře zmizela veškerá jiskra. Lacey instinktivně pochopila, že to myslí naprosto vážně. Zpozorněla.

„Nejsem si jistá, kam přesně tím míříš, ale myslím, že bys s tím měla přestat,“ řekla.

Obě ženy vstaly zároveň. „Možná bychom se měly podívat pravdě do očí,“ odvětila mladší z nich. „Když zmizím, jsi v bezpečí. Nic tě už nebude spojovat s tím, co se stalo. Nikdo už nic nezjistí.“

„Tohle nehodlám poslouchat,“ řekla Lacey a sehnula se pro tašku. Krev jí přitom tepala v uších.

„Udělám to. Kvůli tobě. Udělám to ráda.“

„Přestaň. Hned.“

Několik nejbližších tváří se k nim otočilo. Tyhle situace jsou výbušné, násilnosti dřímají těsně pod povrchem a každý se tu naučil mít se na pozoru.

„Jsi jediná osoba, před kterou dokážu být sama sebou,“ řekla Lacey a bylo jí jedno, kdo ji slyší, hlavně když ji správně pochopí dívka stojící před ní. „Kdybych se nemohla těšit na tyhle chvíle s tebou, byla by se mnou veta.“

„Když přijdeš o mě, budeš moct mít jeho.“

Srdce jí tlouklo až v krku. Rozhodnutí, které učinila už před lety, ještě nikdy nevyslovila nahlas.

„V tom případě bych si vybrala tebe. Slyšíš mě? Volila bych tebe.“
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„Abbie, pamatujete si mou mámu?“

Abbie Soarová, Harveyho a Jorgeho matka, odložila nůž na zeleninu a nepatrně, s nejhlubším smutkem v očích zavrtěla hlavou.

„Bohužel ne,“ řekla. „Pamatuji si jen tebe s tátou, když jste začali chodit na předškolní výchovu.“

Dveře do kuchyně se otevřely. Nejprve jimi pronikl Jorgeho silný a jasný hlas, rozléhající se po celém domě, a vzápětí se objevil Harvey, který si přidržoval gumu ve školních kalhotách.

„Mami, můžeš mi dát kraťasy od Tommyho Hilfigera?“ zeptal se a zamířil ke kuchyňskému pultu, zatímco větřil jako pes cvičený na vyhledávání lanýžů.

„Snad jo. Ale co si na sebe vezme Tommy Hilfiger?“

Harvey se o matku bezděčně opřel. „Víš, jak to myslím,“ řekl a zvedl k ní oči. Bradou jí přitom šťouchal do hrudní kosti způsobem, který musel být docela nepříjemný, ale Abbie to podle všeho vůbec nevadilo. Objala ho kolem pasu, své prsty mu zastrčila za pas kalhot. Pak sklonila hlavu a přitiskla tvář k Harveyho krku. Byl to druh fyzické blízkosti, s níž Barney neměl žádnou zkušenost.

Odvrátil zrak a zadíval se na fotografie pověšené na zdi. Byly černobílé a vyfotila je sama Abbie na svých cestách v cizině: černošské děti oblečené do vojenských mundúrů, které by si mohly hrát, nebýt jejich prázdných očí; ženy v tmavých šátcích přes hlavu a s překvapivě světlýma očima, upírající zrak na vyprahlou planinu a vyhlížející muže, kteří se nikdy nevrátí; kulhající lidé utíkající od hořící nemocnice.

Docela skličující fotky. Ani jeden snímek na stěně nevzbuzoval pocit, že je život radostný. Ale obraz, který viděl v odrazu skla na většině fotografií, ho znepokojoval ještě víc. Matka, která se mazlí s dětským tělíčkem, syn, který se k ní tiskne – jako by šlo o dva kusy jedné skládačky. Na zlomek vteřiny Barney pocítil až nenávistný nával zlosti.

To není fér, to není fér!

No nic, Harvey zas nemá tátu, ale tátové nejsou totéž co mámy. Tátové vydělávají peníze, starají se o jídlo a oblečení a vozí člověka z místa na místo, ale mámy tě k sobě přivinou, takže se cítíš bezpečně. Mámy brečí, když brečíš ty, ale zároveň jsou štěstím bez sebe, protože mají tu moc od slz ti pomoct. Mámy jsou s tebou v noci, když je tma a svírá tě podivný strach. Mámy si k tobě lehnou, přitulí se a potichounku vyprávějí příběhy o jízdě na modrých slonech skrz tropický prales. Mámy tě klidně mohou poplácat po holé zadnici a kousnout do krku, a přesto nikoho ani nenapadne, že by na tom bylo něco divného.

To není fér!

Lacey se mu neozvala. Už pochopil, že se před ní neměl o mámě zmiňovat. A teď udělal totéž před Abbie. V odraze skla si všiml, že se na něj přes Harveyho hlavu dívá.

„Víš ty co, zlato,“ řekla svému synovi, „doběhni mi pro telefon. Nechala jsem ho v Jorgeově pokoji.“

S otráveným povzdechem, že se od něho zase něco chce, odešel Harvey z místnosti.

„To jste všechno fotila sama?“ zeptal se Barney a cítil se trapně. Dal by bůhvíco za to, kdyby mohl svůj dotaz na mámu vzít zpátky.

„Už je to dávno,“ odpověděla Abbie. „Ještě předtím, než se narodil Harvey.“

Jorge přestal nahoře zpívat. Barney slyšel, jak se baví s Harveym.

„Jednou jsem se tvého táty na mámu ptala,“ řekla Abbie. „Nechtěla jsem být dotěrná, zajímalo mě to jen z přátelských pohnutek. Odpověděl mi, že jste jen vy dva. A řekl to tak, že jsem pochopila, že už o tom nechce víc mluvit. Tak jsem se už dál nevyptávala. A pokud vím, neptal se ani nikdo jiný.“

Barney se zadíval na fotografii chlapce v jeho věku, který hleděl přímo do objektivu. Kluk měl kolem hlavy omotaný fáč prosáklý krví. „Viděla jste asi dost hrozných věcí,“ řekl.

Abbie popošla blíž a jemně položila Barneymu ruku na rameno. Malíčkem ho zlehýnka pohladila po krku.

„Ano,“ řekla. „To viděla.“
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Pondělí, 10. března

„Nechal jste mi místo s nejlepším výhledem,“ řekla Dana, když se posadila na židli u okna a zároveň se otřásla zimou. Uvnitř bylo chladno, což se dalo v březnu u skleněné výlohy sahající od podlahy až ke stropu očekávat. Ale výhled, který poskytovalo posezení v prvním patře kavárny Blue Print Café na Butler’s Wharf, stál zato.

„Vlastně ne,“ přiznal detektiv superintendant Weaver a kývl hlavou směrem k řece. Soudě podle hladiny vína v jeho skleničce, už tu nějakou chvíli seděl. „Nejradši mám tenhle pohled.“

Dana se zahleděla na tisíc let starý Palác a pevnost Jejího Veličenstva, jemuž všichni v Londýně říkají Tower, a dál ke kovově se blyštícímu City. Z každé cihly, každého kusu oceli, každé tabulky tvrzeného skla vyzařovala mohutná síla. Pootočila se o devadesát stupňů. Skladiště, doky, hnijící dřevěná mola.

„Whistler namaloval řadu obrazů se skladišti a doky na Temži,“ řekl Weaver. „Mám doma jejich reprodukce. Dokonce jsem si je pověsil, ale Mary si myslí, že když to nejsou originály, nebo aspoň signované kopie, je to bezcenný šunt, takže je mám uložené v deskách v pracovně. Navozují úžasnou atmosféru – někdy je schválně přinesu. Potrhané plachty napínající se ve vichru, stěžně dosahující až ke špičkám střech, budovy, které jako by vyrůstaly přímo z řeky a zároveň do ní klesaly. Nákladní čluny uvízlé jako velryby v bahně, u nichž byste řekli, že se z něj už nikdy nedostanou. Ale jen co přijde příliv, už zase vyrážejí k dalekým končinám.“

„Velice poetické, pane.“

„A spousty lidí, hemžící se všude jako mravenci a pachtící se za svými dílčími cíly, hnáni však společným úsilím. Tisíc let uběhlo a je to pořád stejné.“

„Nevšimla jsem si, že by Whistler zachytil i luxusní nábřežní byty a restaurace lemující náplavku,“ poznamenala Dana, když se k nim blížil číšník.

„Trefné. V detailech se to možná změnilo, ale dojem zůstává stále stejný. Na východ odsud je to typický Londýn. Naopak City, to by mohlo stát kdekoliv. Tak co si dáte?“

Dana vycvičená už podobnými zkušenostmi otevřela jídelní lístek a vybrala si jídlo, které do sebe dokáže nejsnáze nasoukat. „Salát a rizoto, prosím,“ řekla. „Chcete, abych už začala?“

Weaver vytáhl notes a neotevřený ho položil na stůl. Dana si přinesla laptop.

„Kontrolou dopravních monitorovacích kamer v okolí míst nálezů těl jsme vytipovali několik desítek vozidel, které v inkriminovaných dnech projely po více než jedné ze sledovaných tras,“ pustila se Dana do vysvětlování. „Pátráme po nich a snažíme se zjistit, jestli některý z jejich majitelů, na něž jsou auta registrovaná, nemá nějaký záznam. Pokud ano, chceme po nich, aby nám doložili, co dělali během nocí, kdy chlapci zmizeli.“

„A máte už něco?“

„Nic, ale jsme spíš teprve na začátku. Potom se začneme věnovat těm bez záznamů.“

„Nezdá se mi, že najdeme vraha mezi přestupkáři,“ podotkl Weaver.

„To ne. Ale mohl by mezi nimi být někdo, kdo zatím unikal. Tým Davea Cooka dokončil prohledávání hlavních temžských mostů. Kromě toho, na co narazil na Tower Bridge, nenašel nic.“

V den, kdy byl v jednom z londýnských kostelů objeven živý a zdravý Oliver Kennedy, narazil horolezecký tým během pátrací akce pod Tower Bridge na podobný balík, který ze southwarkského mostu sundal konstábl Finn Turner. V tlustostěnném černém igelitovém pytli byly nacpané dva k sobě svázané polštáře s napůl shnilou zdechlinou holuba. Zdá se, že Peter Sweep plánoval podobný vtípek někdy v budoucnu zopakovat.

„Tuší někdo, jak tam ten pytel dostal?“ zeptal se Weaver.

„Horolezci si myslí, že ho tam spustil,“ řekla Dana. „Zkoušeli na laně rozhoupat balík podobných rozměrů a vhodit ho tam. Domnívají se, že stejně musel postupovat i Sweep, a protože to není nic jednoduchého, určitě o několik pytlů přišel.“

Weaver přikývl.

„Jak víte, prohledávání kotviště v Deptford Creeku žádné výsledky nepřineslo,“ pokračovala Dana.

Což nebyla úplně pravda. Pátrání v okolí kotviště odhalilo kradené zboží v hodnotě několika tisíc liber, které bylo poschovávané ve starých dodávkách a stavebních buňkách. Drobná veteš, kterou Dana docela ráda předala místní kriminálce.

„A pokud tomu dobře rozumím, je docela pravděpodobné, že nejen Ryanovo, ale možná i Tylerovo tělo, bylo do Creeku vyplaveno z Temže. Je to tak?“ zeptal se Weaver.

Dana přikývla. „Jelikož inspektor Joesbury strávil dětství prakticky na řece, vysvětlil nám, že v Deptfordu u ústí Creeku došlo v minulosti k mnoha stavebním zásahům,“ pokračovala. „Ty změnily proudy v řečišti. Dnes se docela běžně stává, že příliv zanese naplaveniny až do Creeku, které tam pak uvíznou. Když jsme se to dozvěděli, naše pátrání v okolí deptfordského kotviště jsme omezili.“

Weaver se zadíval na displej mobilu.

„Vlákna, která jsme našli na oblečení Olivera Kennedyho, pocházejí z fleecové mikiny nebo bundy vyráběné firmou J. Crew,“ vysvětlovala dál Dana. „Jde o populárního dodavatele outdoorového a volnočasového oblečení. Dopracovali jsme se už ke konkrétní sérii a měli bychom být schopni přiřadit ji k tomu správnému kusu oděvu, jestli se nám dostane do rukou.“

V tu chvíli jí připadalo, jako by ji šéf přestal poslouchat. Zadíval se přes řeku směrem k Wappingu.

„Jedna z Whistlerových maleb zachycuje policejní stanici,“ řekl Weaver. „Charakteristický tvar střechy, klenutá okna v průčelí. Před více než sto lety seděl nějaký policejní náčelník v kanceláři Davea Cooka a díval se přes řeku do míst, kde jsme teď my. Mluvím o tom proto, že jsem právě obdržel účet za prohledávání kanalizačních sběračů povrchových vod, které prováděli jeho lidi. Bylo by proto příliš troufalé doufat, že nám to něco přineslo?“

V rámci společné operace námořní policie, lewishamského okrsku Metropolitní policie a odboru životního prostředí prohledaly tyto složky zhruba tříkilometrový úsek mezi Tower Bridge a Bermondsey. Hledaly stopy krve poblíž povrchové kanalizace a vyústění stok. V létě – dokonce i během suššího podzimu, tvrdili lidé z odboru životního prostředí – by nešlo o takové hledání jehly v kupce sena jako teď. Každá znečišťující tekutina vtékající do Temže by zanechala nějakou stopu. Ale na přelomu února a března, v období nadprůměrných srážek, které se v minulých týdnech vyskytovaly, to byl do značné míry výstřel naslepo. Nic nepřinesl.

„Stále jsme nezjistili, kdo poslal Lacey Flintové tu textovku,“ řekla Dana a v duchu procházela svůj seznam poznámek. „A asi se nám to ani nepodaří, pokud nám to neobjasní sama Flintová.“

„Přišla z předplacené karty, že?“ usoudil správně Weaver.

Dana přikývla. „Zakoupená za hotové, dobitá za hotové. Kdybychom našli ten přístroj, měli bychom šanci, ale pokud se nám do rukou nedostane, můžeme na to zapomenout. Telefonní společnost nám sdělila, že jde o typický model, který kupují rodiče dětem, což přesně zapadá do zjištění, že v Deptford Creeku byly tu noc viděny nějaké děti. Dál jsme se ale nedostali. Stejně jsme na tom s pátráním, kdo je náš krtek, neboli kdo vynáší informace.“

„To je trochu znepokojivé, ne?“

„Neřekla bych, že je to někdo z nejužšího týmu, pane,“ odvětila Dana. „Mohli by vynést spoustu dalších informací, protože by k tomu měli příležitost. Pořád po něm samozřejmě pátráme, ale je to otázka priorit.“

Weaver přikývl. O prioritách věděl všechno. „Pořád si myslíte, že by mohlo jít o ženu?“ změnil téma hovoru.

Dana si přikázala, že přestane myslet na Lacey Flintovou, protože to už hraničilo s obsesí. Skutečnost, že ta žena by byla schopná vraždy, z ní ještě nedělá pachatelku. „Jedna maličko povzbudivá zpráva se týká otisku bot,“ řekla. „Technici z kriminálky si myslí, že svými parametry neodpovídá otisku, který by člověk očekával od průměrně vysokého a urostlého muže. Také jeho okraje jsou poněkud nezřetelné, jako by vám například holínky kloktaly na nohou. Dokonale to zapadá do sebe, protože ty otisky tam zanechal někdo mnohem lehčí a menší, než bychom čekali od někoho s velikostí boty 44.“

„Žena, co se snaží vzbudit dojem, že je chlap?“ uvažoval Weaver.

„Přesně tak. Navíc Oliver Kennedy tvrdí, že ho musel unést někdo, kdo se vzrůstem podobá jeho čtrnáctiletému bratrovi. A také pracujeme s verzí, že pachatel použil umělou krev, aby otupil ostražitost svých obětí. Potom mohl následovat hmat s atakem na tlakový bod, jenž měl za následek, že se mu děti podvolily. Všechny tyto indicie ukazují na to, že to nedělá někdo, kdo je schopný využít brutální mužskou sílu.“

„Musím připustit, Dano, že žádná z těch nových zpráv mi radost nedělá,“ řekl Weaver. „Ledaže byste pro mě měla konkrétní tipy na podezřelé pachatelky.“

Dana se bezděky zadívala k Tower Bridge. Vzpomínala na ženu procházející se na pláži během deštivé zimní noci. Na ženu, která utekla.

„Našla jste už vaši záhadnou ženu?“

„Obávám se, že ne, pane.“

„Ještě něco?“

„Vzpomínáte si na tu facebookovou stránku, kterou jsme monitorovali a pak ji nechali zablokovat?“ pokračovala. „Facebook chce, abychom ji odblokovali, a my jsme souhlasili. Zatím se zdá, že uživatelé se chovají rozumně. Po Peteru Sweepovi ani památky.“

„Jaký názor na něj v současné chvíli panuje?“

„Jsme rozděleni do dvou táborů – jedni zastávají názor, že je to falešná stopa a že se sám zalekl pozdvižení, které vyvolal. Druzí jsou přesvědčení, že je to náš vrah, jemuž jeho záměr překazil jen Oliverův důvtip a vynalézavost.“

„A co si myslíte vy?“

„Susan Richmondová se domnívá, že Peter Sweep není vrah, a snesla pro to spoustu přesvědčivých argumentů. Má zato, že jde o výrostka a šprýmaře, jenž má takové počítačové znalosti, které mu umožňují být vždycky o krok dál než veřejnost, a obecné povědomí o případu.“

Weaver přikyvoval. „Brzy se bude posunovat čas,“ řekl. „Večer bude déle světlo. Bude pro něj stále složitější odkládat těla na břeh Temže, aniž by ho někdo zahlédl.“

„Upřímně se na to těším.“

„Nedomníváte se, že přestal, že?“

„To si nemyslí nikdo, šéfe.“
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Úterý, 11. března

„Barney!“

Barney se zastavil ve dveřích šatny a otočil se za učitelovým hlasem. „Dneska jsi hrál dobře,“ řekl pan Green, když došel ke skupince chlapců. Jeden po druhém mizeli v šatně, až Barney s panem Greenem na chodbě osaměli.

„Díky, pane učiteli.“

„Dobré přihrávky. Umíš je s přehledem rozdělovat a nedržíš zbytečně míč.“

Barney se usmál. Jednou se někomu pokusil vysvětlit, že sleduje dráhy, po nichž míč na hřišti putuje, a že ho to vzrušuje mnohem víc, než se ho snažit dostat za brankářova záda. Ale jeho poněkud obšírnější vysvětlování začalo jeho posluchače už po třetí větě nudit, takže toho nechal. Od té doby to nezkoušel. Ať si raději lidé myslí, že umí s přehledem rozdělovat míč a zbytečně ho nedrží.

„Napadlo mě, jestli by ses nechtěl připojit k tréninku vybraného týmu, který se koná vždycky v úterý a ve čtvrtek večer,“ řekl pan Green.

Vybraný tým byla skupinka nejlepších fotbalistů z řad jeho spolužáků, včetně kluků z druhého stupně a několika okolních škol. Byli mezi nimi Jorge, Lloyd i Harvey, jen Sam si zoufale přál, aby ho taky vybrali.

„Děkuji, pane učiteli. Zeptám se táty.“

Zpoza dveří šatny se ozýval stále větší lomoz, křik a hihňání kluků natlačených ve stísněných prostorách a svlékajících se bez dozoru. Pan Green zabušil na dveře. „Ztište se trochu, bando,“ houkl na ně.

Hluk se trochu zmírnil, brzy však zase nabral na síle.

„Trénink končí v osm, což je docela pozdě,“ řekl pan Green, který se jednou rukou opíral o dveře. „Ale můžu tě pak hodit domů. Po fotbale obvykle chodívám do tělocvičny a jezdím prakticky kolem vašeho domu. Nebyl by to problém.“

„Díky. Ale můj táta mě tam může taky vyzvednout,“ odpověděl Barney. „On už večer nepracuje.“

„Fakt? Myslel jsem, žes mi říkal, že každé úterý a čtvrtek bývá v práci dlouho do noci?“

Barney zavrtěl hlavou. Už pár týdnů od chvíle, kdy nakrátko zmizel Oliver Kennedy, se táta vracel v obvyklou dobu a večery trávil doma. Když se ho Barney ptal, vysvětlil mu, že si přeorganizoval lektorské povinnosti. „Ne, už několik týdnů bývá doma,“ řekl Barney.

„Pane Greene, možná vás nezajímá, že hoši, na něž dohlížíte, bourají celou šatnu, ale ani moji žáci a ani já se v takovém randálu nemůžeme soustředit na práci.“

Ve dveřích nejbližší třídy se objevila paní Greenová a ve tváři měla výraz podobný tomu, kterým obvykle říkala, už několik minut tě pozoruji a místo počítání příkladů se celou dobu jen vybavuješ. Jenže tentokrát její přísný pohled patřil panu Greenovi.

„Velice se omlouvám, paní Greenová,“ odpověděl. „Vím, jak nesnášíte, když vám někdo narušuje zaběhnutý pořádek.“

O-hó, mezi těmi dvěma to nějak hapruje. Za normálních okolností, když se učitelé oslovují pane nebo paní, dělají to napůl žertem, kterým jako by říkali, ano, my oba víme, že běžně bychom spolu takhle nemluvili, ale tohle předstírání před dětmi je docela zábavné, že? Tihle dva však nežertovali ani náhodou; Barney v každém jejich slovu cítil pichlavý osten. Pích, pích, pích. Neměl sice moc odpozorovaných zkušeností z chování manželského páru, ale i on postřehl jedovatý tón jejich hlasu.

„Měl bych asi už jít, pane učiteli,“ řekl a naznačil, že hodlá vstoupit do klučičí šatny. Popravdě, randál odtamtud vycházel pěkný.

„A já bych ji měl jít znovu postavit,“ pronesl učitel tělocviku a následoval Barneyho, aniž by manželce věnoval jediný pohled.

Barney zbyl v šatně jako poslední, druhý nejpomalejší spolužák odešel asi už před pěti minutami. Zůstat tu jako poslední byla vždycky velká chyba. Když se stačil převléknout jako první, o což se vždycky snažil, bylo relativně snadné vyjít ven. Ale když to nestihl a zůstal v téměř prázdné šatně mezi posledními, nedokázal ji opustit, aniž by ji uklidil. Nebylo to nic příjemného sbírat zpocené zmuchlané ponožky a někdy dokonce slipy, a rovnat je na správná místa, ale raději to vydržel, než aby mu to po zbytek dne strašilo v hlavě.

Ve chvíli, kdy s úklidem skončil, bylo už dvě minuty po zvonění. Na poslední hodinu dnešního vyučování tedy přijde pozdě. To Barney nesnášel skoro stejně jako nepořádek. Ještě naposledy se rozhlédl po šatně, srovnal poslední ponožku, umyl si ruce a mohl odejít.

Dveře do jeho třídy byly pootevřené. Když kolem nich procházel, zastavil se. Uvnitř byla paní Greenová, sama, a telefonovala. Než si všimla, že stojí u dveří, zaslechl Barney její poslední slova.

„Nejsem si jistá, jestli dokážu déle čekat,“ řekla a pak: „Slibuješ?“ otočila se zády, telefon pevně přitisknutý k uchu. „Musím už jít,“ řekla a ukončila hovor. „Ahoj!“ obrátila se k Barneymu.

Barney už už otevíral pusu, aby se omluvil, pak se ale zarazil, protože ke svému překvapení zjistil, že provinileji se tváří paní Greenová. Vlastně spíš smutně než provinile.

„Zase jsi uklízel šatnu?“ zeptala se ho.

Netušil, že to někdo ví. Nepamatoval si, že by to někomu ve škole říkal. Vždycky s tím počkal, až všichni odejdou. Pokrčil rameny.

„Chtěl jsem si vzít svoje pracovní desky,“ řekl a rozhlédl se po třídě.

„Měl bys sebou hodit,“ odpověděla učitelka.

Barney přeběhl třídu, popadl desky a zamířil zpátky ke dveřím. Paní Greenová sledovala každý jeho krok. Často ho takhle pozorovala. Někdy, když během hodiny nečekaně zvedl hlavu, nachytal paní Greenovou, jak se na něj dívá. Ne nijak přísně, ale spíš tak, jak ho doma pozorovával táta. Nikdy si nevšiml, že by se takhle dívala na nějaké jiné dítě. Jen na něho.

„Barney,“ zavolala na něj v okamžiku, když už se chystal zmizet. Otočil se.

„Jestli ti paní Laffertyová vyhubuje, protože jsi přišel pozdě, řekni jí, že jsem tě zdržela já.“

„Děkuji, paní učitelko.“ Ulevilo se mu, protože ho ani tak neznepokojovalo nějaké to hubování, jako spíš vysvětlování, co ho zdrželo.

„Ačkoliv si myslím, že pro tebe je větší trest, že jdeš pozdě. Tak utíkej, ty šášo. Hoď sebou.“
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„Něco vám povím. Před touhle terapií se mě nikdo nezeptal, co se stalo ten den, kdy to všecko začalo.“

„Opravdu nikdo?“ podivila se psychiatrička.

„Ani jednou.“

„Čím to asi je?“

„Prostě doufali, že si to nepamatuji. Protože mně tehdy bylo tak málo, všichni si mysleli, že se mi to neuložilo do paměti. Obecně se předpokládá, že si člověk začíná pamatovat, teprve když je trochu starší, než kolik bylo tehdy mně. Takže se domnívám, že si mysleli, že ty vzpomínky jsou zasuté tak hluboko, že nikdy nenajdou cestu ven.“

„A našly? Alespoň útržky z toho, co se stalo?“

„Pamatuji si všechno.“

„Tak si o tom povídejme. Úplně o všem, co se v paměti uchovalo.“
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Čtvrtek, 13. března

Šest dětí sedělo namačkaných na horním okraji skateboardové U-rampy pod střechou z vlnitého plechu. Z jejího okraje stékal na rampu závoj dešťové vody a zahnal partičku pod přístřešek. Ale i přes mokré šaty a husí kůži jim těch pár minut bez dohledu dospělých stálo zato.

„Je za pět minut devět,“ řekl Lloyd. „Musím už jít.“

„Půjdeme všichni najednou,“ odpověděl Jorge. „V devět.“

Barney, který seděl úplně na kraji, pozoroval odlesky světla z pouličních lamp, které se zrcadlily v deštěm zmáčeném povrchu rampy. Jedna z lamp stojící přímo za nimi, vrhala světlo až na zeď na protější straně dvora, na níž byl vyobrazen obrovský zelený krokodýl. Mezi čelistmi svíral budík. Celé zvíře bylo vykresleno tak věrně, že to vypadalo, jako by se chtělo každou chvíli vydat po oranžové pěšině přímo k nim. Na celém výjevu bylo něco podivně znepokojivého.

Jeho pozornost upoutal chvějivý třpyt světla. Vycházel z boční ulice za komunitním centrem. Z horního okraje rampy viděl Barney jen druhé a třetí patro opuštěné budovy na protější straně. Stejně jako komunitní centrum byla tmavě červená, vystavěná z neomítnutých cihel, se zdobnou římsou pod plochou střechou. Zvláštní – ve druhém patře byla dvě okna zatlučená prkny. Docela jistě věděl, že když se na dům díval naposledy, zatlučená byla tři.

„Voláme z planety Země, Barney. Prober se, Barney.“

Otočil se k ostatním. Stalo se mu to znovu, ponořil se zas do svého světa. Nejraději by se zeptal, jak dlouho byl mimo, ale zároveň nechtěl upozorňovat na svůj problém.

„Tak co si myslíš, Barníku? Nechal toho, nebo bude vraždit znovu?“

„Jsou to už tři týdny,“ řekl Barney.

Z celé skupiny jedině Jorge zjevně zaregistroval, že to nebyla přesná odpověď. Nechal toho, nebo bude vraždit znovu? Tuhle otázku si samotný Barney kladl několikrát za den. Od okamžiku, kdy byl nalezen živý a zdravý Oliver Kennedy, se odvážil doufat. Uběhlo dvacet dva dní a nic se nestalo.

Oliver Kennedy se vůbec nepohyboval v blízkosti dědovy lodi. A jestli všichni ti kluci nebyli zavražděni na lodi, znamenalo by vůbec něco, že na ní v sobotu, kdy našli Tylerovo tělo, nebo v úterý, kdy zmizel Oliver, jeho otec byl?

Na druhou stranu, byla to pouhá náhoda, že během posledních dvaadvaceti dnů, kdy nikdo nezmizel, ani se neobjevil pohozený na břehu některé z londýnských řek, přestal i jeho táta chodit v úterý a ve čtvrtek večer z domu?

„Od té doby nedokážu usnout bez rozsvíceného světla,“ řekla Hatty. Byla jediná, kdo promluvil o noci, kdy našli mrtvolu. Nikdo jiný se o tom ani slovem nezmínil, dokud Hatty neprolomila nevyřčené tabu. Zároveň se však zdálo, že to nikomu není proti mysli. Zúčastněně přikyvovali, jako by jí byli vděčni za to, že zmínila to, co cítili i oni. „Pořád vidím jeho tvář,“ pokračovala.

„Bylo to jen zahnívající maso,“ ozval se Lloyd. „Kdybys viděla mrtvou lišku nebo kočku rozjetou na silnici, jejich zdechliny budou prolezlé červy. Je to hnusné, ale ne strašidelné. Tak proč by lidské tělo mělo být strašidelnější?“

Nezdálo se, že by to ostatní nějak výrazně uklidnilo.

„Já myslím, že toho nechal,“ řekl Barney. Na pravé ruce, kterou měl hluboko vraženou v kapse, však držel zkřížené prsty. „Nemůžeme si tím být jistí, ale stejně tak, jako existovalo něco, co ho k tomu přivedlo, může existovat něco, co mu v tom zabránilo.“

„Nenechal toho,“ vložil se do debaty Jorge. „Jen si dává na čas. Už pravděpodobně ví, kdo přijde na řadu jako další, ale čeká na vhodný okamžik.“

Rozhostilo se ticho, pak se Hatty teatrálně otřásla. „Jsem tak šťastná, že jsem holka,“ řekla.

„Jo, jenže za šera to někdy není hned poznat,“ zpražil ji Jorge.

Nastala drobná mela a hašteření, protože Hatty chtěla do Jorgeho žďuchnout, ten však uhnul a vystrčil přitom Lloyda na déšť.

„A proč tedy uplynulé tři týdny nic neudělal?“ zeptal se Barney.

„Lidi si dávají mnohem víc pozor,“ odpověděl Jorge. „Nikdo teď nepouští děti ven. Tátové chodí dřív z práce, aby si vyzvedli děti rovnou u školy. Policajti obcházejí místní školy, všechny varují a radí lidem, aby se drželi pohromadě a nevěřili nikomu, koho dobře neznají. Došlo to tak daleko, že děti dokonce ani neotvírají samy domovní dveře.“

„Takže ty si myslíš, že se vynoří zas někde jinde?“ zeptal se Sam. „Přestěhuje se do jiné části Londýna nebo do jiného města?“

„Pche! To není potřeba. Lidi za pár týdnů na všechno zapomenou.“

„Ne, nezapomenou,“ ozval se Barney trochu horlivěji, než měl v úmyslu.

„No, nezapomenou úplně, jen znovu zase poleví v pozornosti. Nemůžou žít ve stavu nejvyšší pohotovosti už napořád. Víte, co je jeho největší zbraní?“

„Tesáky,“ zkusil to Harvey.

„Nadutost,“ odpověděl sám sobě Jorge.

Nastala chvíle ticha. Někteří možná nevěděli úplně přesně, co si mají pod nadutostí vlastně představit.

„Nikdo totiž nevěří, že by se to mohlo stát zrovna jemu,“ řekl Barney.

„Přesně tak. I tady, uprostřed všeho, si všichni myslí, že se to stane někomu jinému. Dokonce i každý z nás. Našli jsme jednu z mrtvol, ale vsadil bych se, že když k sobě budeme úplně upřímní, nikdo si nepřipouští, že by se nemusel dostat v pořádku domů. Je to tak?“

„Nechte toho,“ ozvala se Hatty a rozpačitě se zahihňala.

Barney vstal. „Můj táta mi nakázal, že musím být doma nejpozději v devět a bere to hodně vážně. Už je po deváté, musím padat.“

„Na to zapomeň, Barníku,“ ozval se Jorge a taky vstal. „Jdeme všichni společně.“

Jorge, Harvey a Hatty se odpojili od Barneyho na ulici sotva sto metrů od jeho domu. Na in-linech bude u dveří během několika vteřin.

Jak hledal klíče, uvědomil si, že už nějakou dobu neviděl zelené audi. Tátu Hucka Joesburyho už muselo sledování Lacey Flintové omrzet. Ale vlastně ho teď vystřídal nový stalker. On!

Skrz závěsy Laceyina suterénního bytu pronikalo světlo. Byla doma a Barney na okamžik zvažoval, jestli nemá jen tak v ponožkách seběhnout k jejím dveřím a zaklepat. Nepotkali se od chvíle, kdy ji požádal, aby mu pomohla najít mámu. Přestala chodit běhat v obvyklou dobu. Když ji zahlédl na zahradě, měla sklopenou hlavu, jako by se úmyslně nechtěla podívat nahoru k oknu do jeho ložnice a navázat oční kontakt. Dokonce na ni několikrát klepal, ale neotevřela. Vyhýbala se mu. Buď ještě nezačala jeho mámu hledat, nebo se o to pokusila, ale nenašla ji. Ať tak nebo tak, nechtěla ho zklamat.

Barney si odemkl dveře. V chodbě se svítilo, ale zbytek domu tonul ve tmě. Poprvé po téměř třech týdnech byl zas táta pryč. Ve čtvrtek.

Barney nechal světla světly a jen v ponožkách proklouzl do kuchyně. Na stole ležel vzkaz.

Musel jsem nečekaně do práce.

Ozvi se mi, až se vrátíš.

Barney našel telefon a stoupl si k oknu. Neviděl odtud přímo na Laceyinu zahradu, ale podle intenzity světla, které se odtamtud linulo, usoudil, že se svítí v přístavku, ba co víc, že dveře jsou otevřené. Nechávala je pootevřené, jen když byla uvnitř. Barney odložil telefon a odemkl zadní vchod.
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Když Lacey odcházela z přístavku, bylo deset minut po deváté. Bolela ji ramena i hlava. Bušila do boxovacího pytle, dokud se dokázala jakž takž udržet na nohou.

Celý večer hustě pršelo. Byla zima, déšť padal v mohutných provazcích, jako by chtěl člověku promočit i kůži, a chlad pronikal až do morku kostí. Jak dlouho v těchhle teplotách trvá, uvažovala, než krev zrosolovatí? Za jak dlouho déšť smyje všechny stopy?

Když zamykala dveře přístavku, všimla si, že vedlejší dům tone ve tmě. Poprvé od setkání se Stewartem Robertsem ji napadlo, jestli už Barneymu řekl, jak to bylo s jeho matkou. Tenkrát na univerzitě se zdál být poněkud nekonkrétní, ale protože si uvědomovala, že se plete do věcí, do kterých jí nic není, netlačila na něj. Nicméně teď se ocitla v ošemetné situaci, a dokud nebude vědět s jistotou, že už o tom ví, nemůže se s Barneym bavit. Prvních pár týdnů se vyhýbala i Stewartovi a byla si naprosto jistá, že totéž dělal i on.

Přesto to nebyla její věc. Ať už mají Barney a jeho táta jakékoliv problémy, budou se s nimi muset popasovat sami. Nedokázala myslet na nic jiného než na nůž v zásuvce kuchyňské linky. Dokázala to vydržet čtyři noci. Další už nezvládne. Odloží oblečení – i když ještě není špinavé –, zhasne v bytě i v zahradním přístavku všechna světla a bude stát na dešti tak dlouho, dokud nepřestane krvácet.

V ložnici si sundala sportovní boty a ponožky. Dveře do zimní zahrady nechala otevřené, slyšela, jak venku prší a déšť dopadá na dlaždičky na podlaze.

Vpředu v bytě nebyla nikdy úplná tma, protože skrz závěsy pronikalo dovnitř světlo z ulice, ale vzadu, zvlášť v těsné blízkosti domu, ji nikdo neuvidí. Co dělá v zahradě za domem, je její čistě soukromá záležitost.

Rukojeť nože byla tak horká – jediná přívětivá a hřejivá věc v jejím bytě. Padla jí do dlaně jako ulitá. Lacey se vydala zpátky na zahradu, volnou rukou si upravovala košili. Do bytu teď proudil studený vzduch. Měla pocit, že se nafukuje jako balon, jen vzlétnout.

V zimní zahradě stála temná postava.

Lacey ztuhla. Někdo se skláněl nad jejím stolem, na něco se díval. Počítač byl vypnutý, vetřelec mohl číst pouze obsah jednoho z dokumentů, který zůstal ležet na stole.

Udělala krok vpřed, v ruce svírala nůž. Začínala se v ní probouzet zlost vyvolaná frustrací, že nemohla dokončit, co měla v úmyslu. Možná že krev, po které prahla, nebude dnes v noci nakonec její. Vetřelec byl hubený, malý, nervózní. Měl na sobě fotbalový dres! Zaslechl, jak se přibližuje, a dal se na ústup. Papíry svíral v ruce.

„Barney?“

Chlapec se celý třásl a třeštil na ni oči. Otevřel ústa, ale vyšel z nich jen skřehotavý zvuk.

„Barney, co tady děláš?“

„Ne!“

Bylo to zvláštní, jeho přidušený skřek zněl zároveň jako zavytí. Co s tím klukem je?

Pak si to uvědomila. Papíry, které ležely na stole a které ji nenapadlo schovat, protože za ní nikdo nechodil, se týkaly Barneyho matky.

Couval. Déšť mu smáčel vlasy. Lacey rychle odložila nůž na stůl, chytla Barneyho a vtáhla ho zpátky dovnitř. Zavřela za ním a zamkla.

Barney na ni stále třeštil oči. Položila mu ruku na rameno. Žádná reakce, jako by byl vytesaný z žuly.

„Barney, pojď a posaď se.“ Musela vyvinout trochu úsilí, cítila, jak vzdoruje, byl na tak malého kluka překvapivě silný. „Mrzí mě, žes to zjistil takhle.“

Ohlédl se na dveře do zahrady.

„No tak, posaď se,“ zopakovala a Barney se nechal odvést ložnicí do obývacího pokoje. Rozsvítila a pohlédla mu zpříma do očí. Bože, jako by to bylo úplně jiné dítě. Nikdy si neuvědomila, jaký dopad může mít žal. Ten jeho mizerný táta mu to ještě neřekl.

„Barney, posaď se,“ zkusila to do třetice, ale pak to vzdala. Ten kluk si sednout nehodlal. Nezdálo se, že by byl schopný vůbec se pohnout.

„Je mi to moc líto, Barney,“ řekla znovu. „Abych byla upřímná, když jsme spolu mluvili naposledy, napadalo mě, že by mohlo jít o něco takového, a zjistila jsem to docela rychle. Našla jsem koronerovu zprávu a nějaké novinové články, které o tom tehdy informovaly.“

Žádná odezva, jen se začal pohybovat. Jeho ruce se horečně proplétaly, opakoval stále dokola tentýž pohyb, jako podle nějakého vzorce: sevřel levou do pravé, pak pravou do levé, narazil klouby proti sobě, natáhl prsty a tleskl. Stále znovu a znovu. Zrychloval, až hrozilo, že si pohmoždí prsty.

Natáhla ruku a pokusila se ho zastavit, ale odrazil ji a pokračoval. Lacey o krok ustoupila. Nebála se ho – jak by se mohla bát jedenáctiletého kluka? –, ale i tak…

„Vydáme se za tvým tátou a o všem si promluvíme,“ zkusila jinou taktiku. „Měli bychom za ním jít hned. Spolu. Pojď.“ Ukázala ke dveřím. Nespouštěl ji z očí, visel na ní očima.

„Šla jsem za ním hned druhý den,“ řekla a věděla, že nic jiného než naprostá otevřenost není na místě. „Pověděla jsem mu o naší rozmluvě, o cos mě požádal, a co jsem vypátrala. Promiň, vím, že tohle jsi nechtěl, ale když jsem zjistila, co se tvé mámě stalo, musela jsem do toho zaangažovat tvého tátu. Měl to být on, kdo ti to řekne.“

„On ji zabil!“

V prvním okamžiku myslela, že ji udeří. Podle toho, jak se vrhnul dopředu, jak zkřivil tvář, očekávala, že ucítí bolest. Ale k žádnému kontaktu nedošlo. Byl to jen slovní výpad.

„Barney, musíš se sebrat a promluvit si s ním. Tak pojď, budu tam s tebou.“

„Je pryč. Je pryč každé úterý a čtvrtek. V tyhle dny to dělá.“

Co dělá? Co se mezi nimi děje a proč, proboha, ji do toho museli zatáhnout? Přála si stát v dešti, cítit, jak jí ledová voda stéká po kůži a z otevřené rány prýští karmínové bublinky krve…

„Zabil moji mámu. Teď zabíjí je. Mě chce taky zabít, ale nemůže, tak zabíjí místo mě jiné.“

„Barney, tvoje matka byla těžce nemocná. Ve skutečnosti si neuvědomovala, co dělá. V koronerově zprávě stálo, že trpěla poporodními depresemi. Spousta žen takhle onemocní, když se jim…“ Zarazila se. Copak mu mohla říct, že jeho matka onemocněla poté, co mu dala život, a už se nikdy neuzdravila? Myslel by si, že za její smrt může on.

„On ji zabil. Proto mi o tom nikdy neřekl. Bojí se, že si na to vzpomenu.“

V pokoji byla strašná zima. Lacey se nedokázala přestat třást. Venkovní chlad jako by prostupoval porézními stěnami. A proti ní stojí jedenáctiletý kluk, který se snaží upamatovat na den, kdy zemřela jeho máma. Těká očima po pokoji, jak se stále hlouběji a hlouběji propadá do vzpomínek, zrychleně dýchá. Sama to skoro vidí. Malý kluk, opuštěný a vyděšený, slyší, jak se nahoře v patře rodiče hádají. Matka volá o pomoc. Snaží se k ní dostat, pokouší se otce zastavit. Teď se mu před očima zhmotňují vzpomínky, možná si nikdy nebude úplně jistý, co je pravda a co fikce.

„Barney, prosím tě, přestaň to dělat s těma rukama, ublížíš si. Vím, že ti to měl táta všechno říct, ale nechtěl tě tím rozrušit. Snažil se tě chránit.“

„Můj táta je vrah. Ten, jak mu říkají Upíří vrah. Vím to už od začátku. Nechtěl jsem to nikomu vyzradit, protože kdyby ho policie zatkla, neměl bych už nikoho, kdo by se o mě staral. Ale teď, když vím, že zabil mou mámu, je mi to už jedno.“

Dštil síru, mlátil kolem sebe, snažil se na někoho svalit vinu za svůj bol.

„Barney, jsi rozrušený, neuvažuješ správně.“

„Ví všechno o upírech. Pořád si o nich čte v počítači. Má tři vydání Drákuly.“

„Barney…“

„Bere je na loď. Na tu v Deptford Creeku. Byl tam i v sobotu v noci, kdy jsem vám poslal tu textovku. Proto jsem nechtěl přiznat, že jsem to byl já – nepřál jsem si, abyste zjistili, že tam byl. Každé úterý a čtvrtek je pryč, ale nosí domů povlečení a pere ho, protože je na něm krev. V koupelně má léky. Nepamatuji se, jak se jmenují, ale způsobují zastavování krve. A našel jsem rukavici. Dětskou, která ale není moje. Vzal ji jednomu z kluků, které zabil.“

„Barney, okamžitě přestaň!“

Lacey se po něm natáhla. Neměla přesnou představu, co s ním dělat, kromě toho, že mu chtěla zabránit, aby si poranil ruce. A chtěla se pokusit trochu ho uklidnit. Když však zaregistroval její pohyb, odrazil ji, až Lacey zavrávorala. Jen co se vzpamatovala, vrazil do ní znovu a vystřelil k domovním dveřím. Nebyly zavřené na řetízek, odemkl je a vyběhl ven.

Ještě bosá běžela Lacey za ním. Po Barneym nebylo ani vidu, ani slechu. Vyběhla po schodech ke vchodu do vedlejšího domu, chodidla ji studila a klouzala. Barney pořád nikde.

Zabušila na dveře, bez odezvy. Počkala několik vteřin a zabušila znovu. Pak pootevřela škvíru u dopisní schránky a poslouchala. Z domu se neozývaly žádné zvuky. Prokrista, bylo skoro půl desáté. Dítě jako Barney by se nemělo samo potloukat po okolí.

Vrátila se domů, bleskově našla telefonní číslo na univerzitu. Telefon vyzváněl, několikrát a zdlouhavě, než se konečně někdo ozval.

„Haló?“

„Sháním Stewarta Robertse. Je lektorem na katedře anglistiky. Jde o naléhavou rodinnou záležitost.“

„Ano, znám pana Robertse. Bohužel tady není.“

„Víte to jistě? Potřebuji ho velice nutně sehnat. Domnívala jsem se, že ve čtvrtek večer mívá přednášky nebo konzultace.“

„Přednášky končí v pět. Probíhají tu jedna nebo dvě konzultace, ale jde spíše o výjimečnou záležitost. V každém případě pan Roberts odešel v šest, jako vždy. Má malé dítě, pokud vím, a nechce ho nechávat večer samotné.“

„Děkuji vám. Omlouvám se, že jsem vás obtěžovala.“

Po pár minutách venku byla už Lacey promočená a promrzlá na kost. Může to nechat plavat? Může se spolehnout na Barneyho pud sebezáchovy, doufat, že se uklidní a vrátí se sám domů? Nebyl to přece její problém. Toho kluka i otce znala sotva od vidění, nikdo ji vlastně nepožádal, aby řešila jejich vztahy.

Desky s pátráním po Barneyho matce ležely v kaluži vody na podlaze zimní zahrady. Shýbla se, aby je vylovila a vložila do nich několik uvolněných papírů. Ubohé dítě, že to muselo zjistit zrovna takhle. A teď někde mrzne – musí být stejně promočený a prochladlý jako ona. Navíc on je stále venku.

Nemohla nic dělat. Sama měla svých problémů dost. Cizí bolest nedokáže přehlušit její vlastní, snad jedině odpoutat na chvíli pozornost. Už brzy se zase vrátí. A nůž ležel pořád tam, kde ho předtím odložila.

Když po něm sahala, nechtělo se jí vydávat znovu ven, do zimy. V koupelně se lákavě blyštěl bílý porcelán. Šarlatově rudé kapky na bílé glazuře vypadají jako krev na sněhu. Sevřela nůž pevněji a natáhla ruku nad vanu.

Zatraceně, musí Barneyho najít. Odložila nůž do umyvadla a vrátila se ke stolu. Stewarta mohla kontaktovat jen prostřednictvím univerzity, jinou možnost, jak se s ním spojit, neměla. Bude si muset promluvit s kolegy ze Southwarku. Když jim to vysvětlí, budou se pravděpodobně snažit uchovat pátrání po Barneym v tajnosti, ale snad někoho pošlou ven, aby ho hledal.

Zvedla telefon.

Můj táta je vrah. Ten, jak mu říkají Upíří vrah.

Nechtěla bych být u toho, chlapče, až se vy dva zase setkáte.

Bere je na loď. Na tu v Deptford Creeku. Byl tam i v sobotu v noci, kdy jsem vám poslal tu textovku.

Připustil to. Nejenže se Barney připletl k objevu Tylerova těla, jak byla od začátku přesvědčená, ale lhal, protože chránil otce. I on byl tu noc v Deptford Creeku. Policie však vyslechla všechny, kdo byli na lodích. Jestli tam Stewart byl, vědí o něm. Pak to Barney nemusel tajit.

A našel jsem rukavici. Dětskou, která ale není moje. Vzal ji jednomu z kluků, které zabil.

Stewart upustil v kapli dětskou rukavici, když za ním zašla do práce. Lacey ji tady pořád někde má.

Mě chce taky zabít, ale nemůže, tak zabíjí místo mě jiné.

Bože můj, to přece není možné. Nebo je?

„Lacey, teď není zrovna nejvhodnější chvíle.“

Hlas Peta Stenninga zněl jako vždy mírně, jako by do telefonu šeptal, nebo dokonce jako by si dlaní kryl mikrofon.

„Promiň, Pete. Můžu si promluvit s někým jiným. Zkusím zavolat Gayle domů.“

„Gayle je tady. Všichni jsme tady. Myslím ale, že nikdo… Lacey, ty to ještě nevíš?“

„Co mám vědět?“

„Ježíšmarjá, vydrž.“

Ozvěna kroků, zvuk otevíraných dveří, vzdálený šum. Přítomnost celého lewishamského týmu v tuhle noční hodinu může znamenat jediné. Zmizelo nebo bylo nalezeno mrtvé další dítě.

Každé úterý a čtvrtek je pryč.

Pan Roberts odešel v šest, jako vždy.

Nosí domů povlečení a pere ho, protože je na něm krev.

„Neříká se mi to snadno, Lacey, ale pravděpodobně mě přetrhnou, když zjistí, že jsem s tebou mluvil.“

Tělem jí projel záchvěv strachu jako ledový břit. A to si myslela, že už ji nic nemůže ranit. Měla teprve zjistit, jak moc se mýlí.

„Cože?“

„Před pár hodinami zmizel syn Marka Joesburyho. Nikdo nemá ponětí, kde je.“
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„Šéfe.“

Dana se zastavila u stolu Gayle Mizonové, vděčná za jakékoliv zdržení, i když nebude trvat déle než několik minut. V prosklené návštěvní místnosti na ni čekali Mark, jeho bývalá žena Carrie a její nový partner Alex. Vůbec se totiž netoužila vrátit se k nim a přiznat, že stále nemají nic nového.

„Na Facebooku se znovu objevil Peter Sweep,“ oznámila Gayle. „Přede dvěma minutami.“ Pohledem zabloudila k Huckově rodině. „Nic jsem jim neřekla,“ pokračovala. „Není to to, co by chtěli slyšet.“

Ani Dana po tomhle zrovna netoužila. Nicméně nahlédla Gayle přes rameno.

Už jsem zahák Hucka na hák a zakrojil. Je tak křehoučký.

„Obávám se, šéfe, že používá tutéž taktiku jako v Oliverově případě. Píše ze smartphonu, skoro jistě koupeného v bazaru, s předplacenou kartou. Pohybuje se v blízkosti stejného vysílače v Lambethu jako minule.“

„Viděl jste to?“ zeptala se Dana Andersona, který seděl u vedlejšího stolu. Přikývl.

„Na Huckovo zmizení jsme uvalili naprosté embargo,“ řekla Dana. „Peter Sweep musí být vrah.“

„My jsme ho sice uvalili, šéfe,“ ozval se Anderson, „ale Huckova máma telefonovala na všechny strany, když zjistila, že na ni syn nečeká u fotbalového hřiště. Ta zpráva je už venku a my nemůžeme mít jistotu, nakolik je do toho Sweep namočený.“

Ve dveřích za Danou se objevil superintendant Weaver a vešel do místnosti.

„Co máme?“ zeptal se potichu, jako by měl obavu, aby se útržky rozhovoru vedeného nahlas nedonesly až do návštěvní místnosti.

„Huck jel na trénink, který začínal jako obvykle v půl sedmé večer,“ řekla Dana. „Odvezla ho tam máma. Vrátila se v osm, aby ho vyzvedla, ale nebyl tam. Ať už se to seběhlo jakkoliv, musel zmizet záhy, protože při prezenci v půl sedmé a pět minut Huck už své jméno nehlásil. Dnes večer bylo na tréninku dvacet osm chlapců a všechny je kontaktujeme, abychom zjistili, jestli si něčeho nevšimli. Jelikož všichni bydlí v nedalekém okolí a budou podle všeho doma, nemělo by to trvat dlouho. Problém je, že dnes večer Hucka skoro nikdo neviděl. Zatím máme tři kluky, kteří si ho všimli, ale registrovali ho jen několik prvních minut po příchodu.“

„Nikdo ho nemohl odvést z přeplněné šatny, aniž by si ho někdo nevšiml,“ poznamenal Anderson. „Takže musíme předpokládat, že Huck šatnu opouštěl jako jeden z posledních a byl přepaden cestou na hřiště s umělou trávou.“

„Moc rádi bychom si popovídali s hlavním trenérem, jakýmsi Danielem Greenem,“ pokračovala Dana. „Vedl dnešní trénink, ale odešel deset minut před koncem a nikdo neví, kde v tuhle chvíli je. Dokonce ani jeho manželka, která tvrdí, že po tréninku obvykle chodí do tělocvičny, ale tam také není.“

„Jestli odešel deset minut před koncem, vedl trénink ještě osmdesát minut poté, co už tam Huck nebyl. Ten v tom mít prsty nemůže.“

„Přesně tak, pane. Je zároveň Huckovým učitelem tělocviku a inspektor Joesbury s ním hrává v jednom ragbyovém týmu. O něj nám nejde, chceme s ním jen mluvit.“

Společně se vydali k návštěvní místnosti a vešli. Na Danu vzápětí upřely pohled tři páry očí. Ve všech na okamžik zahořela naděje.

„Hodláme zveřejnit výzvu v zítřejším ranním televizním vysílání,“ řekl Weaver, když se představil Carrie a jejímu partnerovi. „Souhlasíte s tím, že, paní Joesburyová?“

Carrie Joesburyová byla vysoká tmavovlasá žena, věkem se blížící ke čtyřicítce. Před více než deseti lety požádala Danu, manželovu nejlepší kamarádku, aby jim šla na svatbu za družičku. Okolnosti jejich dnešního setkání však byly naprosto rozdílné. Téměř vyskočila ze židle a zavrtěla hlavou.

„Hned!“ řekla rázně. „Musíme to udělat hned.“

Přes stůl se k ní natáhly dvoje ruce. Mark se na poslední chvíli zarazil, aby udělal prostor Alexovi. Alex, výrazně pohledný a stejně tak bohatý muž, byl mladší než Carrie. Hned po dokončení studií na univerzitě se začal pohybovat v různých úrovních finančního managementu. Byl téměř Markovým protipólem.

„Na vstup do nočních zpráv je už příliš pozdě,“ vysvětloval jí Weaver konejšivým hlasem. Dana na okamžik uvažovala, jestli tohle může fungovat; u těchhle tří o tom silně pochybovala. „Když vystoupíme ráno, bude se to vysílat minimálně třikrát na hlavních zpravodajských kanálech. Dosáhneme mnohem větší sledovanosti.“

„Celé je to velice citlivá věc, Carrie,“ řekla Dana. „Výzvu pronesu samozřejmě s tebou. A také s Alexem?“

Carriin pohled spočinul na bývalém manželovi. „Udělá to Mark,“ řekla. „Nebo ne?“

Mark celý zbledl. „Já nemůžu,“ hlesl s pohledem upřeným ke stolu.

Nejdřív se zdálo, jako by ho Carrie přeslechla. „To si ze mě děláš legraci?“ řekla, jako by nevěřila svým uším.

Mark poposedl, hlavu stále sklopenou.

„To kvůli krytí? Ty upřednostníš to idiotský krytí nad životem svého syna?“

Weaver se nervózně rozhlédl. Lidé venku za skleněnou kukaní jen stěží předstírali, že neposlouchají. Carriin zvučný hlas se však rozléhal dál.

„Je to všechno tvoje chyba,“ dštila síru na Marka, který k ní byl otočený bokem. Možná ji dokonce ani nevnímal, protože vůbec nereagoval. „Měls být s námi. Starat se o něj. Máš za něj odpovědnost, ale to tě nikdy nenapadlo, že ne?“

Dana odsunula židli, naklonila se přes stůl ke Carrie a snažila se upoutat její pozornost.

„Mark se nemůže objevit v televizi,“ řekla vyděšené ženě. „Ne kvůli vlastní bezpečnosti nebo práci – ale kvůli Huckovi. Kdyby Marka poznali, kdyby se rozkřiklo, že Huckův otec je vysoký policejní důstojník, který je dokonce součástí tajných operací, Huckův únosce, ať už je to kdokoliv, by mohl propadnout panice. To by vystavilo Hucka ještě většímu nebezpečí.“

„Do terénu jsme poslali třicet policistů, kteří prohledávají celou oblast,“ ozval se Weaver a přerušil ticho, které nastalo. „A chystáme se využít pomoc veřejnosti. Oficiálně. Požádáme všechny, aby prohledali garáže, zahradní přístřešky, všechna místa, o nichž usoudí, že by v nich mohl být ukrytý malý kluk.“

Opět se rozhostilo ticho, všichni se usilovně snažili vymyslet, co říct.

„Carrie, ty teď musíš jít domů,“ řekla Dana. „Tady už nejsi nic platná a měla bys být doma, kdyby se třeba Huckovi podařilo utéct. Přidělím ti doprovod.“

Carrie se však ani nepohnula. Po několika vteřinách se zvedl Alex. „No tak, zlato,“ naklonil se k ní. „Když se něco dozvědí, do minuty to budeš vědět taky.“ Pohlédl na Danu, aby jeho slova potvrdila.

„Do vteřiny,“ ujistila je Dana.

„Co ti kluci, kteří s ním byli na tréninku?“ ozval se Mark, když už byli Carrie s Alexem na odchodu. „Chci s nimi mluvit. Můžete mi dát jejich seznam?“

Dana se zhluboka nadechla. „Marku, ty jdeš domů taky.“

„Cože?“

Už nemohla couvnout. „Znáš pravidla. Tvůj úsudek je ovlivněn natolik, že nemůžeš náležitě fungovat. Ovlivňoval bys práci ostatních, a to si nemůžeme dovolit.“

Jak na ni může její nejlepší kamarád pohlížet s takovou nenávistí? Cožpak si neuvědomuje, jak moc je celou situací zasažena i ona?

„To nemyslíš vážně.“

Vstala. „Zatímco se tady s tebou musím dohadovat, nemůžu hledat Hucka.“

První okamžik si myslela, že ji snad uhodí. Našla však zastání ve Weaverovi, který si stoupl před ni. Vzápětí Mark vyskočil, až židle zarachotila. Zatnul ruku v pěst a praštil do skleněné stěny. Sklo v místě úderu popraskalo, ale nevysypalo se. Prosmýkl se kolem Alexe, rozrazil dveře a odkráčel středem služebny. Pokud si vůbec všiml mladé ženy právě vstupující do místnosti, nedal to na sobě znát.

Odešel a vzduch naplněný bolestí jako by zhoustl.
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Mark ji neviděl. Lacey si uvědomovala, že ji ani vidět nemohl, protože měl oči zalité slzami. Ruka, kterou otevíral dveře, se mu chvěla a měl ji do krve pořezanou. Mohl ji mít i zlomenou.

Na vteřinu zaváhala a už už se za ním chtěla vydat, aniž by věděla, co dělat nebo říkat, tušila však, že nikdo v jeho situaci by neměl zůstávat sám.

Pak spatřila bledou štíhlou ženu v doprovodu vysokého muže v drahém obleku. Byla to Huckova matka – s nezaměnitelným špičatým obličejem a drobným nosem. Jak procházela místností, snažila se navázat oční kontakt s lidmi, které míjela, a zároveň zadržovala vzlyky. „Děkuji vám,“ opakovala stále dokola. „Děkuji za vaši pomoc. Najděte ho, prosím.“ Když dvojice dospěla ke dveřím, ženin pohled se střetl s Laceyiným. Pohnula rty, pokusila se o úsměv, a pak oba zmizeli. Všichni se teď dívali na Lacey.

„Co tady děláte?“ Hlas Dany Tullochové zněl jako ledová sprcha. Stála na opačném konci místnosti, hned vedle superintendanta Weavera.

Lacey popošla o pár kroků. „Chci vám pomoct,“ řekla.

„Nemáme čas na divadýlko.“ Záměrně zvolna nakráčela Tullochová až před ni, podpatky klapaly o podlahu. „Jste na zdravotní dovolené a určitě nejste členkou tohoto vyšetřovacího týmu. Musíte odejít domů.“ Jen co domluvila, zastavila se. Propichovala ji pohledem.

„Jsem další pár rukou,“ řekla Lacey a uvědomovala si, že se na ni všichni dívají. Na tváři Gayle Mizonové zahlédla slzy, i když se přemáhala. Seržant Anderson měl zarudlé kruhy pod očima. Naopak Stenning byl bílý jako stěna. Takhle je nikdy předtím neviděla. Ale bylo jí jasné, že veřejně se za ni nikdo nepostaví. Jakkoliv jí v soukromí vyjadřovali podporu, když dojde na lámání chleba, postaví se za Tullochovou.

„Můžu kontrolovat záznamy z průmyslových kamer, mohla bych pročítat svědecké výpovědi, můžu pracovat s HOLMESem. Mám dobrý pozorovací talent, můžu vám být užitečná.“ Ještě než dokončila větu, už věděla, že její snaha je zbytečná.

Tullochová se obrátila na detektiva sedícího nejblíže dveřím. „Tome, mohl byste, prosím, vyprovodit konstábla Flintovou k jejímu vozu?“ řekla.

Uběhla vteřina, než Tom Barrett vstal.

Lacey cítila, jak to v ní vře. Tullochová nemá právo mařit pátraní po dítěti jen kvůli osobní zášti, kterou k ní chová. A zvlášť po tomhle. Když se k ní Barrett přiblížil, zarazila ho.

„Mám informace,“ řekla. „Přímo související s případem. Jestli mi nedovolíte, abych vám pomáhala, chci učinit výpověď.“

V místnosti to téměř zašumělo, jednotliví detektivové se po sobě dívali a těkali očima mezi ní a inspektorkou. Tullochová přimhouřila oči a postoupila k Lacey ještě o kousek blíž. Nedokázala by se tvářit odměřeněji, i kdyby si to zkoušela před zrcadlem. „Jaké informace?“

„Už vím, kdo mi poslal tu textovou zprávu o mrtvole v Deptford Creeku a znám totožnost možného podezřelého.“

Nálada se proměnila. Nepatrně, ale přesto o tom nemohlo být pochyb. Když přišla, cítila jejich sympatie, i když se je neodhodlali dát veřejně najevo. Teď si všimla, že když zaregistrovali, že jim možná něco zatajovala, jejich náklonnost zakolísala.

„Tome, vezměte ji dolů. Budu tam do pěti minut.“

Ne, nepřipustí, aby podmínky diktovala výhradně Tullochová. „Chci, aby mou výpověď zaznamenal seržant Anderson,“ řekla Lacey. „Doprovodí ho Gayle nebo Pete.“

Tullochová stála teď úplně blízko. Tak blízko, že by na ni mohla plivnout, uhodit ji. Ani k jednomu neměla rozhodně daleko. „Vy si nebudete vybírat, s kým chcete mluvit,“ zasyčela.

„Při veškeré úctě, inspektorko Tullochová, jsem přesvědčená, že jste vůči mně osobně zaujatá. Jestli budete trvat na tom, že výpověď učiním před vámi, budu požadovat přítomnost obhájce. Jestli mě ale vyslechne seržant, můžeme začít hned.“

Tullochové ve zlomku vteřiny došlo, že když budou čekat na přiděleného obhájce, může trvat hodinu nebo déle, než se dostaví. V podpatcích byla skoro stejně vysoká jako Lacey. Ta doslova cítila její dech na tváři.

„Jestli se tomu dítěti kvůli vám něco stane, nechám vás zavřít, až zčernáte. Řekla jsem to dost jasně?“

Lacey nehnula ani brvou. „Nápodobně,“ odpověděla a zvolna odvrátila hlavu. „Začneme, seržante?“

„Proč jsi nám to neřekla hned tu noc, co jsme našli Tylera?“ zeptal se Anderson, přesně jak očekávala.

„Neměla jsem žádný důkaz, že mi textovku poslal Barney,“ odpověděla Lacey. „Byla to jen domněnka, která vycházela z toho, že moje mobilní číslo má jen několik lidí. Netroufala jsem si zatáhnout bezbranné dítě do vyšetřování vraždy, aniž bych měla v ruce něco víc než jen pocit. Myslela jsem si, že dokážu mezitím získat jeho důvěru a přesvědčím ho, že táhneme za jeden provaz. A taky jsem si myslela, že se vám podaří z mého telefonu vystopovat, odkud zpráva přišla, ale zdá se, že to nevyšlo.“

„Byla odeslána z předplacené karty,“ řekl Stenning. „Placeno v hotovosti, nešlo to vystopovat.“

„A to, že podezřívá svého otce, jsi slyšela dneska v noci poprvé?“ pokračoval Anderson.

„Úplně poprvé. Nejdřív jsem vůbec nechápala, co mi říká. Cítila jsem se hrozně provinile a měla jsem na sebe vztek, že zjistil, co se stalo jeho mámě, tímhle způsobem. Myslela jsem si, že jen tak mlátí kolem sebe. Ale pak, když utekl, jsem začala uvažovat. Vím, že Stewart chodí v úterý a ve čtvrtek pryč – všimla jsem si té shody dokonce ještě dřív než Barney. Ale vrátný z univerzity, s nímž jsem mluvila, mi tvrdil, že prý chodí domů nejpozději v šest, protože spěchá za malým dítětem. Takže v práci říkal, že odchází dřív kvůli synovi, a jemu zas tvrdil, že musí pracovat dlouho do noci.“

„Tak kam tedy chodí?“ řekl Stenning.

„Přesně tak. Navíc Barney tvrdí, že byl na lodi v Deptford Creeku i tehdy v sobotu v noci, co bylo nalezeno Tylerovo tělo.“

„Loď byla prázdná, když jsme ji kontrolovali,“ řekl Anderson. „Alespoň jsme si to tedy mysleli. Byla zamčená, nesvítilo se tam, lidé z okolních hausbótů tvrdili, že je už dlouhé měsíce opuštěná.“

„Před několika dny jsem obcházel domy včetně toho jejich,“ pokračoval Stenning. „Pamatuji si to, protože bydlí hned vedle tebe, Lacey. Pan Roberts mi říkal, že na lodi nebyli už několik měsíců. A potvrzoval to i ten kluk.“

„Chránil otce,“ řekla Lacey. „Taky mluvil o povlečení z lodi umazaném od krve. A lécích na srážlivost krve v koupelně. A o rukavici.“

Kývla hlavou směrem k malé černé rukavici, která teď ležela v plastovém sáčku na důkazy uprostřed stolu. „Předpokládám, že je to tatáž – Barney tvrdil, že není jeho,“ připomněla jim. „Proč by Stewart u sebe nosil dětskou rukavici, která nepatří jeho synovi?“

„Do háje, teď jsem si vzpomněl ještě na něco,“ ozval se Stenning. „Ten kluk se zmínil, že jim někdo říkal, že je v lodi mokro. Prý nějaký opravář, snad zámečník. V lodi byla voda a jeho otec si musel vzít den volna a jít ji vysoušet. Samotný Roberts se o tom ale nezmínil. Připustil to, až když mu to připomněl syn.“

„Musíme ho předvést,“ usoudil Anderson. „A zajistit povolení k domovní prohlídce jak domu, tak lodi. Tak jo, díky, Lacey.“

„Musíte taky najít Barneyho. Bojím se pomyšlení, co se mu teď asi honí hlavou. Není ve stavu, kdy by měl zůstávat sám.“

„Hned to zařídíme. Prokrista, jediné, co nepotřebujeme, je další ztracené dítě.“ Anderson vstal, vypnul diktafon a protáhl se, aby uvolnil rozbolavělá záda.

„Co teď?“ zeptala se Lacey. „Můžu odejít?“

Anderson přikývl. „Samozřejmě. Ale buď na telefonu a zvedni ho okamžitě, kdybychom volali. A myslím, že ti nemusím připomínat, aby ses nevzdalovala z města.“

„Jste si jistí, že vám nemůžu být nějak užitečná?“

Anderson vyšel z místnosti, Lacey ho následovala. Stenning kráčel za ní.

„Být tebou, holka,“ řekl, když za nimi zaklaply dveře, „vydal bych se hledat inspektora Joesburyho. Řekl bych, že tam můžeš být v tuhle chvíli nejužitečnější.“
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Byt byl prázdný. Lacey si byla jistá. Seděla v autě v Pimlicu, před domem se štukovou omítkou, pozorovala okna v posledním patře a čekala, jestli se v nich nerozsvítí. Po chvíli budovu obešla a obhlédla ji z druhé strany. Nic. Joesbury tam nebyl.

Když se vrátila domů, před Robertsovými stály policejní vozy. U otevřených vstupních dveří hlídkoval strážník. Seržant Anderson nemrhal časem. Nikde však neviděla mercedes inspektorky Tullochové, což přijala s úlevou. Přešla na druhou stranu a z kapsy vytáhla služební průkaz. Už už se ho chystala ukázat strážníkovi, když v chodbě zahlédla povědomou postavu.

„To jsem já, Pete,“ zavolala.

Stenning ji uviděl a vyšel ven. „Stewart Roberts je už u nás v Lewishamu,“ řekl polohlasně, když sestoupil po schodech až dolů. „Vyslýchá ho Tullochová, ale je šílený strachy o kluka. Odmítl mluvit, dokud ho nenajdeme.“ Stenning se neustále rozhlížel, jako by mu bylo nepříjemné se s ní bavit.

„Takže Barneyho zatím nemáte?“

Stenning zavrtěl hlavou. „Vydali jsme oficiální výzvu, ale naše možnosti jsou strašně omezené. Každý, kdo jen trochu může, pátrá po Huckovi.“

„Dovolte mi, prosím, pomáhat,“ domáhala se Lacey. „Můžu obvolat jeho kamarády tady v okolí. Někam musel jít.“ Zatímco čekala, až si to Stenning rozmyslí, uvědomila si, že ze všeho nejmíň si přeje, aby ji angažovali do pátrání po Barneym.

Lépe řečeno, cítila se rozpolcená. Hrozně moc toužila najít Joesburyho a pomoct mu hledat syna. Na druhou stranu, Barney neměl matku a jeho otce zadržovali na policejní stanici, takže po něm neměl kdo pátrat. A byla to její chyba, že utekl.

„Máme to pokryté,“ ozval se po chvilce Stenning. „Bude lepší, když se od všeho budeš držet dál.“

„Našli jste něco v domě?“

Stenning se ohlédl a ještě víc ztišil hlas. „Kdyby něco, ode mě to nevíš,“ skoro šeptal, „ale vzali jsme s sebou experta na počítače. Roberts měl facebookový účet, ale sledoval, hlavně co na něm dělá jeho syn. Mnohem víc nás zajímá spousta všemožných internetových informací o upírech a pití krve, které si vyhledával. A ve skříňce v koupelně jsme našli ty podezřelé léky. Umím si představit, že to jsou ty, o nichž mluvil ten kluk.“

„Takže když pitevní zprávy zavražděných odhalí stopy po nějakých lécích, pak…“

Za Stenningem se objevil další detektiv. Stenning od Lacey doslova odskočil. „Tak zatím,“ řekl a protáhl se kolem ní, přešel ulici a nasedl do auta. Neslíbil, že se jí ozve, nebo že ji bude informovat. Nevyžadoval to ani od ní. Ve vyšetřování nezastávala žádnou roli a Stenning se stejně jako ostatní drží oficiální linie.

Budiž. Měla by jít dovnitř, nebo zůstat venku? Instinktivně cítila, že správné by bylo zůstat venku. Když se pohne z místa, bude moci prohledávat parky a opuštěné pozemky, obcházet garáže nebo dokonce přelézat ploty a pátrat v zahradách, různých kůlnách a přístavcích. Bude to sice zbytečné, ale alespoň zaměstná hlavu, protože jinak by jí pukla. Bude se snažit najít dva malé ztracené kluky v jižním Londýně.

Jen co vešla do svého bytu, začal vyzvánět telefon. Joesbury. Doslova po přístroji skočila.

„Lacey, to jsem já.“

Byl to hlas, který by poznala za všech okolností, ještě nikdy jí však neřekl Lacey.

„Jsi v pořádku? Co se stalo?“ Na pozadí ženina hlasu se ozývala hádka a bouchání dveřmi. Každodenní běžné zvuky ženského vězení. Ze všeho nejmíň teď potřebovala nějaký problém daleko odsud, na severovýchodě Anglie. Nesměla opustit Londýn.

„Nemůžu mluvit dlouho, ale musela jsem ti zavolat,“ řekla vězeňkyně. „Kvůli tomu, co jsem viděla dnes večer ve zprávách, kvůli tomu pohřešovanému dítěti. Je jeho? Je to Joesburyho syn?“

Přestože vzácné vteřiny ubíhaly – telefonáty z věznice nikdy netrvají dlouho –, nedokázala na to Lacey nic říct. Třeba se to vůbec nestalo. Třeba neviděla roztříštěné sklo návštěvní místnosti, třeba neviděla muže, jehož milovala, zhrouceného, ani Huckovu matku, celou sinalou, děkovat lidem, kteří byli naprosto bezmocní a nemohli nic dělat. Tahle nečinnost může stát jejího milovaného syna život dřív, než nadejde ráno. Žena v telefonu pochopila její mlčení správně.

„To je určitě záměr, že? Nebo si myslíš, že je to jen náhoda, že jde o dítě vysokého policejního důstojníka?“

„Pravděpodobně je to jen náhoda,“ vypravila ze sebe Lacey. „Huck je sedmý v řadě. Nikdo další neměl žádnou spojitost s policií. Potkala ho prostě jen hrozná smůla.“

„Musíš ho najít, Lacey. Jestli přijde o syna, už se z toho nevzpamatuje. Na něco takového člověk nedokáže zapomenout. Navenek bude vypadat pořád stejně, ale zevnitř ho to sežehne.“

Jako tebe, pomyslela si Lacey. Dopadne tak snad každý, koho miluji? „Nejsem členkou vyšetřovacího týmu,“ řekla. „Kromě toho zadrželi podezřelého.“

„Koho?“

S velkým přemáháním jí Lacey vysvětlila, že zvláštní kluk z vedlejšího domu obvinil ze všech vražd vlastního otce; že ho nějakou dobu podezříval, ale teprve zjištění, že jeho matka už nežije, bylo tou poslední kapkou, která ho definitivně dovedla k závěru, že za vším stojí jeho táta.

„A co si myslíš ty?“ zeptala se žena, když Lacey domluvila. „Ty toho chlapa znáš. Připadá ti jako vrah?“

„To člověk nikdy neví,“ odpověděla Lacey. „Ale všechno tomu nasvědčuje. Dokonce i ta paralela s Drákulou. Stewart je lektorem na King’s College. Specializuje se na gotickou literaturu. Pamatuješ, co jsem četla já? Ann Radcliffovou, Lewisova Mnicha, Frankensteina? No a Drákula je snad nejznámějším příběhem takové literatury za posledních dvě stě let. Bude ho umět i pozpátku. Barney mi říkal, že mají doma hned několik výtisků.“

„Ne.“

„Co myslíš tím ne?“

„Není to váš člověk. Do hajzlu, Lacey, to je hrozný omyl. Veškeré policejní úsilí se teď zaměří na něj, budou ho přesvědčovat, aby se přiznal k něčemu, o čem nemá tušení. A celé je to tvoje chyba.“

Budou ji snad všichni obviňovat za to, co se stalo?

„Lacey, jsi tam ještě? Poslouchala jsem všechno, co jsi říkala, a upřímně, z těch dvou bych měla větší starost o syna. Nechme ale ty dva na chvíli stranou. Stěžejní je podle mě ten upíří rozměr. Dneska jsem měla trošku času a mohla jsem být na počítači. Podařilo se mi prohlédnout si všechny ty citáty z Drákuly, které se objevily na Facebooku – mám na mysli ty, co tam umístil Peter Sweep, který o sobě tvrdí, že je vrah. Vlastně jsem si je všechny vytáhla a přísahám, že ten člověk, ať už je to kdokoliv, nikdy v životě Drákulu nečetl.“

„Cože?“

„Šestnáctého února, v den, kdy začal ten Hunt blábolit v televizi, napsal tohle: Nevíte-li, že této noci, když odbíjí se půlnoc, všichni zlí duchové celého světa tropí své rejdy? Později, tentýž den: Jsou záhady, kterým člověk sotva porozumí, a jen tu a tam maně nahlédne pod roušku jejich tajemství.“

„Ano, ale…“

„Ticho, poslouchej. Následující den se objevilo tohle: Žádný člověk neví, jak po protrpěné noci mohou být rána jeho srdci a oku drahá, líbezná. O pár hodin později: Poslechněte si je – děti noci! Jak krásná hudba, že? A o dva dny později: Dávej dobrý pozor, jak se řízneš. V téhle zemi na tom záleží víc, než si myslíš.“

„Snažíš se naznačit, že citace nepocházejí z knihy?“

„Samozřejmě, že pocházejí z knihy, ale Peter Sweep je nevyčetl tam, ale vyhledal je na internetu. Udělal totéž, co já. Napsal do Googlu ,Bram Stoker citáty‘ a vyjel mu seznam těch nejznámějších. Jsou to ty, které používá. Dokonce je opsal v tomtéž pořadí. Ta upíří záležitost vždycky byla jen zástěrka. Podobně jsem to dělala i já, jenže tohle není zas až tak promyšlené. Každý, kdo zná knihu líp – například tvůj Stewart Roberts, který mi připadá jako dost chytrý chlápek –, by byl trochu obratnější, nemyslíš? Dal by si práci a vyhledal by míň známé a míň provařené úryvky.“

Do háje, měla pravdu. „Pak jsme podle všeho zpátky u Petera Sweepa, který v tom ale podle převládajícího názoru není také přímo namočený,“ konstatovala Lacey. „A jestliže je Stewart čistý, nemáme zase nic.“

„Ale ano, máte. Tedy, já mám. A Peter Sweep je rozhodně váš člověk. Jen se svezl na upíří vlně. Abych byla upřímná, já bych pravděpodobně postupovala stejně, kdybych měla tu možnost.“

„Ca…,“ Lacey se v poslední chvíli zarazila. Nemohla jí už tak říkat. Už nikdy. „Toc,“ vrátila se k její staré přezdívce, „plýtváme časem.“

„Jasně. Prošla jsem na sociálních sítích všechny odkazy vztahující se k vraždám. Dívala jsem se leckams, ale zvlášť jsem se věnovala Facebooku. Na stránce Pohřešovaných chlapců mi od začátku přišly nápadné dvě věci. Za prvé, že Peter Sweep věděl, jak se případ vyvíjí, vždycky dřív, než to vešlo oficiálně ve známost, a za druhé, že tam už od začátku byly odkazy k literárnímu dílu. Samozřejmě že ne k Bramu Stokerovi, ale k jinému. Velice jemné a umně zamaskované. Nikdo si jich nemohl všimnout, dokud se neobjevily aspoň tři nebo čtyři. A pochybuji, že bych je vůbec postřehla, nebýt toho, že jsem ty knihy četla, a že jsem je během posledních pěti měsíců několikrát přelouskala i tady, jako ostatně všechny tituly v místní knihovně. Máš po ruce něco na psaní?“

Lacey stála u stolu, počítač zapnutý. Sedla si, telefon přitiskla k uchu ramenem a přitáhla si klávesnici. „Mám,“ oznámila.

„Dnes večer bylo u Deptford Creeku objeveno tělo Ryana Jacksona. Umím si představit, že když ho, drobka, vytahovali, byl malinko navlhlý.“

Lacey si to zapsala a přemýšlela o tom. Nic.

„Pokračuj.“

„Noah Moore byl vyplaven u Cherry Garden Pier. Ten nosáč strkal nos, kam neměl. Ještě tě nic nenapadá?“

„Trochu krkolomný jazyk. Jiný, než…“

„Výborně, tak se mi líbíš. Už to skoro máš. A když jsi se svými mladými přáteli našla v Deptfordu Tylera Kinga, na stránkách se objevil status, v němž se Sweep ptal, jestli toho roztomilého kudrnku už neožužlaly ryby. Když se ale podíváš na Tylerovu fotografii, uvidíš kluka s vlasy rovnými jako hřebíky. Nikde žádná kudrna. A když později byla u Tower Bridge nalezena těla Barlowových dvojčat, nejméně v šesti odkazech se objevilo, že jde o dvojčata. Takže to bychom měli Drobka, Kudrnku, Nosáče a Dvojče. No tak, vždycky jsi byla taková čtenářka.“

„Ach můj bože!“

Ve sluchátku se ozval úlevný povzdech. „A teď přátelé, kasa cink, odměna se jen sype.“

„Facebook. Pohřešovaní chlapci. Zmizelí – ztracení. Od začátku to bylo zřejmé. Drobek, Kudrnka, Nosáč. Ti mrtví jsou Ztracení chlapci.“

„Pokud bys měla čas – což ty nemáš –, mohla bys to dotáhnout sama. Udělám to ale za tebe. Kdyby ses podívala do slovníku, zjistila bys, že synonymum pro sloveso ,sweep‘ je výraz ,pan‘. Peter Sweep je Petr Pan.“

Rozhostilo se ticho. Vteřinu všeobjímajícího vzrušení vystřídala kritická úvaha. Ta žena má sice skoro jistě pravdu, ale kam je to reálně posunulo?“

„Pomůže to?“ zeptala se, jako by četla Laceyiny myšlenky.

„Jednou určitě,“ odpověděla Lacey. „Ale neříká nám to, kdo je vrah, a čas běží. Předpokládám, že tě taky nikdo nenapadá, že?“

„Tak hele, já jsem si svoje odvedla. Teď je to na tobě. Už fakt musím končit. Miluju tě. Věřím ti. Jdi ho najít.“

Spojení se přerušilo. Tenhle telefonát musel stát ve vězeňské měně pořádný balík. V Lacey se všechno pralo a vzpouzelo, přesto se přinutila věnovat několik minut prohlížení starých facebookových statusů. Vězeňkyně je citovala naprosto přesně. Existuje stále ještě nějaký důvod k pochybnostem? Na žádný nedokázala přijít. Dobrá, není čas na hrdinství.

„Gayle, tady Lacey,“ řekla, když se na druhém konci ozval známý hlas. „Potřebovala bych, abyste mi něco ověřila.“
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„Už jste našli mého syna?“

Pokaždé, když dnes večer Dana viděla Stewarta Robertse, vypadal hůř. Veškerá jiskra byla ta tam, šeď jeho vlasů jako by se mu propsala do obličeje. Na čele a lících mu přibylo vrásek. Ruce se mu chvěly a nehledě na topení, které v místnosti hřálo, choulil se zimou. Buď cítí vinu a každou chvíli to položí, nebo je to projev zoufalého otce, který se strachuje o život syna.

Byť vypadal jako troska, nedařilo se jim ho zlomit. Už dvakrát ho vyslýchali. Pokaždé odmítal připustit, že by byl na lodi, s výjimkou jedné lednové návštěvy, kdy se potýkal se zatékáním a vlhkostí.

„Hledáme ho,“ řekla. „Seržante, můžete na slovíčko?“

„Nevěřím vám,“ volal za nimi Stewart, když Anderson vstal a vydal se za Danou ke dveřím. „Hledáte to druhý dítě. Moje vás vůbec nezajímá.“

Když Dana s Andersonem vyšli na chodbu, Stewartův obhájce mu položil ruku na rameno a potichu s ním rozmlouval. Dveře se s klapnutím zavřely.

„Jak to vypadá, šéfe?“ zeptal se Anderson a mnul si oči.

„Mám koronerovu zprávu týkající se smrti Karen Robertsové, Stewartovy manželky,“ řekla. „V tomhle ohledu je naprosto mimo podezření. Žena telefonovala příbuzným chvíli poté, co Stewart s Barneym odešli z domu, a když se vrátili, byla už nejméně hodinu po smrti. On ji nemohl zavraždit.“

Anderson přikývl a pokrčil rameny. „My jsme se taky dál nedostali,“ kývl směrem k výslechové místnosti. „Tvrdí, že na internetu si vyhledával všechny informace proto, že se stanou součástí jeho následující přednášky. Znovu vyvolaný zájem o upíry a všechno to kolem mu zjevně vnuklo námět. A protože je odborník na gotickou literaturu, je logické, že vlastní všechny ty strašidelné knihy. Něco nám tají, ale dokud nezačne sám mluvit, máme proti němu jen výpověď hysterického – a pohřešovaného – dítěte.“

„Ba ne, máme toho trochu víc,“ nesouhlasila Dana a ve tváři se jí mihl nepatrný úsměv. „Je tu ta skříňka plná léků na srážení krve a podkožních aplikátorů, které se podle mě vymykají výbavě běžné koupelny. A na lodi jsme našli stopy krve.“

Anderson jako by náhle znovu ožil. „Děláte si legraci?“

„Samozřejmě, že ještě nevíme, čí ta krev je. Zároveň jsme tam objevili časopis s únorovým datem. Sice kupodivu dámský, ale přesto to nabourává jeho tvrzení, že na lodi v poslední době vůbec nebyl. Co byste řekl dalšímu kolu?“

„Až po vás, šéfe.“

Dana ho vzala za slovo. Tentokrát však, jen co otevřeli dveře, promluvil obhájce. „Pan Roberts je ochoten učinit prohlášení,“ oznámil jim. „Na oplátku chce, abyste ho ujistili, že uděláte všechno, co je ve vašich silách, pro nalezení jeho syna.“

„Ovšem,“ řekla Dana. Zvedla telefon a požádala službu, aby přinesla dolů do výslechové místnosti záznamový arch. Kdyby Stewart uvedl nějakou cennou informaci, nechtěla, aby ji později zpochybnil tvrzením, že vypovídal pod nátlakem a ve stresu v důsledku starosti o syna. Teprve pak se posadila. Anderson unaveně dosedl na židli vedle ní.

„Tak co byste nám rád sdělil, pane Robertsi?“

Stewart se jí podíval zpříma do očí. Udělal to poprvé od chvíle, kdy se ptal na syna. „V sobotu 16. února jsem v Deptford Creeku na lodi mého tchána byl,“ začal. „Přišel jsem tam kolem sedmé večer. Odcházel jsem těsně po jedné v noci, když jsem usoudil, že policie odtamtud definitivně zmizela.“

Dana si přikázala, že musí zachovat klid a nedávat najevo nic, než jen mírný zájem.

„Na loď chodívám také každé úterý a čtvrtek,“pokračoval, „už od poloviny listopadu. Nebyl jsem tam mezi Vánocemi a Novým rokem, kdy se mi ztratily klíče, a musel jsem nechat vyměnit zámky. A také jsem tam nechodil dva poslední týdny. V souvislosti s tím, co se děje, jsem nechtěl nechávat syna samotného a hlídání nepřicházelo v úvahu, protože nic takového nesnese.“

„Proč chodíte na loď?“ zeptala se Dana a měla nepochopitelnou chuť chytit Andersona za ruku. Nedokázala si vzpomenout, kdy víc závisel další vývoj událostí na následné odpovědi.

Roberts sklopil zrak, pak pohlédl na obhájce a zpátky na Danu. „Setkával jsem se tam s přítelkyní,“ řekl. „Nemluvil jsem o tom dosud proto, že jsem ji chtěl chránit. Ukázalo se, že nadále to není možné.“

Dana se přemáhala, aby nepropadla zoufalství. „Proč to tajnůstkářství?“ zeptala se.

„Protože je vdaná. Ale to vás už jistě také napadlo.“

Mohla to být lež. Mohla to být zdržovací taktika. Jestli jim neprozradí její jméno ihned, bude jasné, že si s nimi jenom pohrává.

„Potřebujeme, abyste nám sdělil její jméno,“ řekl Anderson.

Stewart přikývl. „Chápu. Jmenuje se Gillian Greenová. Je to třídní učitelka mého syna. Její manžel je učitel tělocviku. Teď jistě chápete, proč jsem ji nemohl přivést domů.“

To snad ne. Promrhali tři hodiny času výslechem muže, který se provinil jen tím, že má aférku s vdanou ženskou? Až se jí Lacey Flintová připlete do cesty, vlastnoručně ji uškrtí.

„Byla s vámi na lodi i v sobotu šestnáctého února?“

„Byla. Když jsme slyšeli ten rozruch a doneslo se nám, že přijede policie, řekl jsem jí, ať raději nenápadně zmizí. Chtěl jsem jít za ní, jen co zamknu loď. Už jsem to nestihl, takže jsem tam musel počkat, dokud se situace neuklidní. Seděl jsem potmě v lodi a čekal. Když na mě klepali vaši lidé, bylo přesně 23:42. Dělal jsem, že tam nejsem.“

Dana cítila, jak jí tuhne šíje. Nezdálo se, že by ten chlap lhal.

„Proč se scházíte zrovna ve čtvrtek a v úterý?“ zeptala se.

„Její manžel do osmi trénuje fotbalový tým a pak si sám chodívá zacvičit do místní posilovny. Potom vždycky zajde do hospody. Zřídkakdy bývá doma před půlnocí.“

Dana na sobě cítila Andersonův pohled. Ohlédla se. Povytáhl obočí. V notesu, který ležel před ním, měl napsáno Daniel Green. Přikývla.

„A ta černá rukavice, o niž se tolik zajímáte, patří mimochodem jí,“ pokračoval Stewart. „Není dětská, je to pružná univerzální velikost. Používá je při hraní tenisu.“

Dokázal odpovědět na všechno. Opravdu? Sáhla do tašky a vytáhla sáček na důkazy. „Můžete mi říct, co je tohle?“ zeptala se a položila jej na stůl před Stewarta. Naklonil se, aby viděl, co je uvnitř – plastové ampulky.

„To jsou moje léky,“ řekl.

„Na co?“

Podíval se jí zpříma do očí. „Trpím hemofilií. Několikrát týdně si preventivně píchám injekci. Kdybych se například řízl při krájení mrkve, mohl bych vykrvácet. Vlastně se nožům vyhýbám, jak jen je to možné. Za ten risk mi to nestojí.“

To snad ne. Že by jí všechno proteklo mezi prsty? „Potvrdí to váš praktický lékař?“

„Ovšem. Chtěla byste jméno a telefon? Také jsem to hlásil vašemu seržantovi, když mě evidoval mezi zadrženými. On se vám o tom nezmínil?“

Odpověděl na každou otázku.

„Tak proč byl váš syn tak překvapený, když léky našel?“ zeptal se Anderson, který se zdál být informovanější než ona. „Proč se o tom zmiňoval jedné naší kolegyni?“

„Barney o mé poruše srážlivosti krve neví. Možná to není rozumné, ale některé věci mu prostě neříkám.“

„Proč?“ chtěl vědět Anderson. „Bylo by přece praktičtější, kdyby to věděl. Pro případ, že byste se poranil.“

„Barney se bojí krve. Pravděpodobně proto, že když mu byly čtyři, našel svoji matku mrtvou ve vaně plné krve. Vždycky jsem měl pocit, že kdyby tušil, že mohu vykrvácet a zemřít, bylo by toho na něj už trochu moc a neuměl by se s tím vyrovnat.“

„Budeme si muset promluvit s paní Greenovou,“ oznámila mu Dana.

„Já vím. Má smysl vás žádat, abyste byli diskrétní?“

Dana vstala. „Můj kmotřenec je možná v rukou vraha,“ řekla. „Kvůli vám jsem už i tak ztratila spoustu času. Abych byla upřímná, ohledy k manželství vaší přítelkyně nechovám příliš vysoko v mém žebříčku priorit.“

„Na okamžik, šéfe,“ ozval se Anderson a položil jí ruku na rameno. „Je tady ještě jedna věc, na kterou se musíme pana Robertse zeptat.“

Co se to s ní děje? Prokrista, to je opravdu tak mimo? Ještě že je tam Neil s ní.

„Naši technici objevili na vaší lodi stopy krve,“ řekl Anderson, když se Dana znovu posadila. „Zatím jsme neidentifikovali, komu patří, ale zjistíme to. Máte k tomu co říci?“

Stewart se podíval na obhájce. „Kde byla ta krev?“ zeptal se.

„Proč mi to neřeknete sám?“ odpověděl Anderson.

Stewart vzdychl. „Gilly se před několika týdny řízla,“ řekl. „Docela dost krvácela. Na podlahu kajuty i v posteli. Myslel jsem, že jsem to vyčistil.“

Anderson pohlédl na Danu. Ta přikývla. Zpráva hovořila o stopách krve na dřevěné podlaze a částečně vypraných skvrnách na povlečení.

„Řízla se sama?“ zeptala se Dana.

Stewart sklopil oči. „Snažila se nožem odstranit fólii na uzávěru láhve s vínem,“ řekl. „Sklouzl jí. Mohu už odejít? Chci jít hledat syna.“

Dana opět vstala. „Ještě chvíli to budete muset nechat na nás,“ řekla. Když odcházela, složil Stewart hlavu do dlaní. Mohlo to sice vyjadřovat pocit viny, ale mnohem spíš jí to připadalo jako gesto hlubokého zármutku a obav.

„Ať mi někdo přinese propouštěcí formulář,“ požádala Andersona, jen co za nimi zaklaply dveře. „Měli bychom zároveň kontaktovat jeho praktického lékaře, abychom ověřili tu záležitost s hemofilií.“

„Takže přítelkyně Stewarta Robertse je manželkou fotbalového trenéra Hucka Joesburyho, kterého se nám zatím nepodařilo najít,“ řekl Anderson, když kráčeli po schodech nahoru, aby podali krátkou zprávu ostatním členům týmu. „Nepřipadá vám to už trochu přitažené za vlasy, šéfe?“

„Začínám mít pocit, že už to snad ani nemůže být náhoda.“

„Nezavoláte Markovi?“ zeptal se Anderson, což mělo za následek, že si představila, jak Joesbury sedí v potemnělém pokoji, je sám a očima hypnotizuje telefon. Přesto zavrtěla hlavou. Nezvládla by to. Nedokázala by mu říct, že promrhali několik hodin honěním se za falešnou stopou.

Gilly Greenová měla v sobě nenápadnou přitažlivost, které si ostatní ženy sotva všimnou, ale muži ji zaregistrují okamžitě. Dana, jež se díky své orientaci uměla dívat na ženy jiným způsobem, ji vycítila také. Gilly Greenová byla štíhlá, měla jemnou pleť a drobnou pohlednou tvář, z níž vyzařoval spíše milý výraz než prvoplánová krása. Ačkoliv se blížila půlnoc, měla na sobě šaty.

„Manžel ještě není doma,“ řekla, když je vedla do malého útulného obývacího pokoje, do něhož se vcházelo z úzké předsíně. „Nebere mi telefon. Víte něco o Huckovi?“ Podívala se na hodiny nad krbem a zachmuřila se.

Na roštu žhnuly řeřavé uhlíky, z vonných tyčinek trčících z malé karafy se linula jablečno-skořicová vůně. Stěny měly béžový odstín a všude byla spousta světlého přírodního dřeva. Dana se tu okamžitě cítila jako doma. Vedle jednoho z křesel se vršila hora sešitů, jeden ležel rozevřený na čalouněném sedáku. Paní Greenová zjevně opravovala školní práce a pravděpodobně se snažila nemyslet na to, kde se toulá její manžel. „Stalo se něco Danielovi?“ zeptala se.

„Nic takového mi není známo, paní Greenová,“ odpověděla Dana. „A Hucka Joesburyho stále pohřešujeme. Mohu se vás zeptat, kde jste byla v sobotu večer, šestnáctého února?“

Paní Greenová na ni chviličku hleděla, pak se podívala na Mizonovou a celá jako by se maličko schoulila. Odsunula sešit stranou a posadila se. Ke cti jí slouží, že se nesnažila předstírat, že o Danině otázce musí přemýšlet. Nedávala najevo nepochopení, netvrdila, že se musí podívat do diáře, jen se zatvářila odevzdaně. A nepatrně posmutněle.

„Byla jsem na lodi v Deptford Creeku,“ řekla. „Patří mému příteli. Odešla jsem okolo jedenácté v noci.“

Dana požádala o svolení a spolu s Mizonovou usedly na sedačku. „Víte, že v inkriminovaný večer bylo v těch místech nalezeno tělo malého chlapce?“

Šedomodré oči pohlédly přímo na Danu. „Ano, samozřejmě. Druhý den jsem to viděla ve zprávách.“

„A to vás nenapadlo, že byste nám měla oznámit, že jste tam byla? Že byste mohla být důležitým svědkem probíhajícího vyšetřování vraždy?“

Žena nepatrně pohodila hlavou, vědoma si jisté kritiky. „Kdybych cokoliv viděla nebo slyšela, samozřejmě že bych vás ihned informovala,“ odpověděla. „Děti toho věku učím. Učím i Hucka Joesburyho. Ale neměla jsem vám co říct. Celou dobu jsem byla uvnitř v kajutě.“

„Sama?“

Gilly zavrtěla hlavou. „Byla jsem se Stewartem Robertsem. Jemu ta loď patří.“

„Jak dlouho máte s panem Robertsem milenecký poměr?“

Lehce povysunula bradu. „Nenazvala bych to zrovna takhle, ale budiž. Stýkáme se od loňského listopadu. Scházíme se na lodi každé úterý a čtvrtek večer. Poslední dobou méně.“

„Šestnáctého byla sobota,“ řekla Dana.

„Můj manžel byl pryč, Barney přespával u kamarádů. Byla to příležitost se vidět.“

„Pan Roberts uvedl, že po jistou dobu jste se nemohli na lodi scházet. Můžete to potvrdit?“

Gilly zvolna přikývla. „Nemohli jsme na loď chodit během Vánoc,“ odpověděla. „Ztratily se klíče. Ačkoliv přesto jsme se scházeli, třeba na večeři nebo na skleničku.“

Až dosud se jejich verze dokonale shodovaly.

Dana sáhla do tašky a vytáhla sáček na důkazy s černou rukavicí, kterou jim předtím přinesla Lacey. „Poznáváte to, paní Greenová?“ zeptala se.

Gilly se na rukavici zadívala. „Vypadá jako moje,“ řekla. „Už ji pár týdnů postrádám. Jak jste ji…“

„Je to vaše velikost?“ zeptala se Dana. Gilly neměla sice velké ruce, rukavice přesto vypadala o několik čísel menší.

„Je natahovací. Univerzální velikost. Můžu vám to předvést, jestli chcete.“

Dana znovu pohlédla na rukavici. Nechtěla ji vytahovat ze sáčku. Až se vrátí na stanici, může si to ověřit na Googlu. Pochybovala však, že by paní Greenová v tomhle ohledu lhala. Danu ale zajímalo ještě něco. Zvedla se a stoupla si těsně vedle Gillyina křesla. „Mohu se vám podívat na ruce?“ otázala se.

Žena se zatvářila zmateně. „Na ruce?“ Gilly Greenová se teď sama zadívala na své prsty. Byly štíhlé, hezky tvarované, nehty nalakované světle růžovým lakem.

Dana natáhla ruce dlaněmi vzhůru a čekala. Gilly vstala, a poněkud nejistě vložila svoje ruce do Daniných. Ta jí prohlédla nejprve dlaně, pak je obrátila hřbetem vzhůru. „Kde máte tu jizvu?“ zeptala se jí. „Očekávala bych, že bude ještě vidět.“

„Jakou jizvu?“

„Na lodi jste se řízla,“ řekla Dana na vysvětlenou a i nadále zkoumala její ruce. „Prý docela ošklivě. Silně jste krvácela. Očekávala bych, že po takovém říznutí uvidím i nyní nějaké stopy. Ale nic nevidím.“

„Nevzpomínám si, že bych se řízla,“ odpověděla Gilly váhavě.

Dana ucítila záchvěv zájmu. Na téhle části příběhu se nedohodli, takže jejich verze nesedí. To by hrálo do karet jejímu přesvědčení, že je do případu zapletená žena. Muž a žena pracující společně. „Skutečně? Nic se vám na lodi nestalo?“ zeptala se. „Podle výpovědi by ta krev, kterou jsme našli, měla být vaše. Pokud tomu tak není, rychle to zjistíme a pak to ani pro jednoho z vás nebude vypadat moc dobře.“

Gilly zavřela oči a vzdychla. Nevypadala však tak vyděšeně, jak by si Dana přála. „Stewart vám řekl, že jsem se řízla?“

„A neřízla?“

„Zachoval se jako džentlmen, inspektorko. Krev, kterou jste našli, bude téměř jistě moje. Ale neřízla jsem se.“

„Co se tedy stalo?“

Gillyina drobná ústa se stáhla do provinilého úsměvu. „Tehdy nebyla vzhledem k mému měsíčnímu cyklu zrovna nejvhodnější chvíle pro jisté intimnosti,“ řekla a v jejím výrazu se objevila nepatrná stopa vzdoru. „Dodatečně jsme chtěli oslavit svatého Valentýna. Zašpinili jsme povlečení a Stewart ho odnesl domů vyprat. Myslela jsem, že jsem podlahu umyla dostatečně. Zjevně jsem se tedy mýlila.“

Zatraceně. Všechno sedí. A lze si to také snadno ověřit. Jestli se ukáže, že krev patří opravdu Gilly Greenové, nemají zase nic.

„Máte děti, paní Greenová?“

V očích se jí objevil úlek. Pak zavrtěla hlavou.

„Tak proč ta konspirace? Někoho jste potkala, proč se s manželem prostě nerozejdete? Stewart Roberts není ženatý.“

Šedomodré oči nejistě zamrkaly. „Chtěla bych. Přála bych si být se Stewartem. Ale opustit v téhle chvíli Daniela by mi přišlo příliš kruté. Víte, měli jsme syna. Před dvěma roky nám umřel na meningitidu. Bylo mu deset.“

„Co myslíte, šéfe? Zamilovaná svedená žena, nebo chladnokrevná vražedkyně?“

Dana skryla na okamžik tvář do dlaní. „Řekla bych, že ani jedno, ani druhé,“ odpověděla.

Obě policistky stály před domem. Ještě než byla paní Greenová dopravena na lewishamskou policejní stanici, aby podala protokolární výpověď, dala Daně svolení, že smějí prohledat jejich dům. To, že nemusely čekat na oficiální povolení k domovní prohlídce, jim ušetřilo drahocenný čas. Na druhou stranu, její vstřícnost svědčila o tom, že se neobává, že by mohly něco najít.

„Když jsme jí oznámily, že je Barney pohřešován, zatvářila se provinile,“ řekla Mizonová.

„Opravdu? Já měla dojem, že se spíš lekla. Myslím, že ho může mít ráda.“

„Ani ona, ani pan Green nebývají v úterý a ve čtvrtek tam, kde by měli být,“ uvažovala dál Mizonová.

„Spolu v tom nejedou,“ konstatovala Dana. „Paní Greenová má díky Stewartu Robertsovi alibi.“

„Ale ona s Robertsem by mohli.“

Dana přikývla. „Musíme na lodi něco najít. Vlas, otisk prstu, prostě něco. Cokoliv.“

Byla už skoro půlnoc, když Dana dorazila k bráně uzavřeného dvora, přes který se chodilo ke kotvišti hausbótů. Ukázala odznak strážníkovi hlídajícímu u vchodu a obezřetně si razila cestu mezi odpadky po betonovém prostranství až k ocelovému žebříku, po němž se sestupovalo k lodím.

„Jako doma, jako doma,“ brblal kdosi z kajuty první lodi, na jejíž palubu vkročila.

„Omlouvám se, že vás vyrušuji, pane,“ odpověděla a zamířila k přídi, jak to kdysi dávno odkoukala od Marka. „Je to ohleduplnější,“ vysvětlil jí jednou. „Lepší kráčet po okraji něčí zahrady, než mu projít rovnou obývákem.

„Zdravím, inspektorko Tullochová,“ uvítal ji šéf kriminalistů, když konečně sestoupila do kajuty žluté jachty.

Přinutila se k úsměvu. „Řekněte mi, prosím, že něco máte.“

Zavrtěl hlavou. „Funguje to tu asi jako hnízdečko lásky,“ odpověděl. „Bezpochyby jsme zajistili důkazy o sexuálních aktivitách. Včetně otevřeného balení prezervativů ve skříňce u postele. Máme tu také víno, svíčky, několik skleniček a olivy.“

Dana se rozhlédla po kajutě a to, co viděla, ji překvapilo. Představovala si, že najde stísněný a přeplněný prostor vybavený plastovými sedačkami a nevkusnými předměty. Místo toho objevila salón, kde mohl stát vzpřímeně i dospělý muž. Stěny byly dokonce obložené dřevem – třešňovým nebo ořechovým. Nástěnné lampy v edwardovském stylu vypadaly luxusně a v ostrém světle reflektorů, které na palubu přinesli technici z kriminálky, se jen třpytily. Navigační stůl by mohl klidně stát i v pánské pracovně a na polici ležely tituly od Dickense, Trollopea a Austenové namísto map a námořnických příruček, které tam původně patřily. Sedací nábytek byl potažený tmavě červenou kůží a všude byly zdobné mosazné kličky. Celá kajuta připomínala soukromou pracovnu v jednom z londýnských pánských klubů.

U jedné ze stěn stál rozkládací jídelní stůl, který by jistě udržel přivázaného chlapce, ale…

„Kdyby tady prořízl krk pěti klukům, muselo by to tu plavat v krvi, že?“ uvažovala Dana. „Ani pečlivý úklid by všechny stopy nezničil.“

„To ne,“ souhlasil kriminalista. „Pro vaši informaci, nalézáme tady stopy po detergentech a dezinfekčních prostředcích, což by naznačovalo, že tady někdo uklízel. Dále nás pak zajímají malé skvrny na stropě, z nichž se odlouply kousky laku.“

Dana se zadívala na strop, kde malé lepicí papírky označovaly místa, o nichž hovořil kriminalista. Nic zvláštního neviděla.

„Takové stopy zanechávají některé druhy lepicích pásek, když je odtrhnete,“ vysvětloval technik. „Nemusí to nic znamenat. Anebo to naopak mohou být místa, kde přichytil igelitovou plachtu, aby stříkající krev nepocákala stěny a strop.“

„Čí?“ řekla Dana. „Potřebuji vědět čí krev.“

Kriminalista nasadil výraz, chápu, ale mám jen jedny ruce. „Zítra můžeme nechat jachtu vyzvednout a odvézt na místo, kde ji náležitě prozkoumáme,“ řekl. „Jestli tady bylo prolito velké množství krve, její stopy najdeme jistě i v podpalubí, i když samotná kajuta bude čistá.“

Zítra pro ni bylo pozdě. Zítra může Huck ležet na některé z pláží u Temže. Daně začal vyzvánět mobil, odešla proto na palubu, aby mohla hovor přijmout. Volal Anderson ze stanice v Lewishamu.

„Dobrá zpráva, šéfe. Možná se budete chtít bleskově vrátit.“

Bylo až legrační, jak se člověk, který toužebně čeká alespoň na jednu dobrou zprávu, s takovým sdělení posléze vyrovnává. Je to skoro stejně obtížné, jako se dozvědět špatnou. „Co se stalo?“ Dana se ani neodvažovala doufat, že našli Hucka.

„Sebrali jsme Dana Greena. Byl v hospodě, jeden z trénujících sportovců nám dal tip, v které může být. Hádejte, co jsme našli ve vnitřní kapse jeho sportovní tašky?

„Co?“

„Huckův mobil. Nosit u sebe Huckův telefon, to byla pěkná pitomost.“

Dana zavřela oči a nastavila tvář dešti. Spolu s kapkami jako by jí na kůži dopadalo světlo z hvězd. Ach bože, už jsou tak blízko, že ho snad najdou. Jen aby byl ještě…

„Jste si jistý? Víte určitě, že patří Huckovi?“

„Určitě. Měl v předvolbě mámu, tátu a několik nejlepších kamarádů. I vás.“

„Svým způsobem mezi ně patřím. Už s Greenem někdo mluvil?“

„Ještě ne. Ale Gayle našla v Greenově domě vlněný svetr. V jedné ze zásuvek prádelníku v ložnici. Černý, značky J. Crew. Vypadá podobně jako vlákno, co jsme našli na Oliveru Kennedym.“

Dana se zhluboka nadechla, aby si pročistila hlavu, a pak instruovala Andersona, aby provedli opatření v tomto pořadí: ověřili, jestli má Green už nějaké policejní záznamy; jaké vlastní nemovitosti; má-li v hlavním městě nebo blízkém okolí příbuzné. Zatímco přeskakovala z jedné mokré paluby na druhou, rekapitulovala si souvislosti. Green byl všeobecně známý trenér. Všichni mrtví kluci hráli fotbal nebo ragby a Green měl co do činění s oběma sporty. Chlapci ho mohli znát z fotbalových hřišť a tréninkových hal, kde se potkávali. Neznali ho třeba osobně, ale byl pro ně natolik známou postavou, že se vůbec nebáli, když se k nim přiblížil. A přišel o syna ve stejném věku, jako byli ti mrtví kluci.

Dana mezitím došla k autu, na střechu umístila modrý majáček a vyrazila k Lewishamu. A i když jí slabý hlásek v podvědomí našeptával, že přece nevěří, že vrahem je muž, ignorovala ho.
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„Vůbec netuším, jak se tam dostal,“ řekl Dan Green. „A je jedno, kolikrát se mě na to zeptáte, protože vám odpovím pokaždé stejně.“

„Jsou na něm vaše otisky,“ připomněla mu Dana, což ve skutečnosti nebyla tak úplně pravda. Na telefonu našli částečný otisk prstu, který by se mohl podle všeho shodovat s Greenovým pravým ukazováčkem. U soudu by to však neobstálo, nicméně v tuhle chvíli nechtěli veřejně připustit, jak chabý důkaz mají.

„V té kapse nosím klíče. Je docela možné, že jsem se telefonu dotkl, když jsem je tam dával nebo vytahoval. Heleďte, moje taška byla po celou dobu, co jsem trénoval, prakticky volně přístupná. Neměl jsem ji pořád na očích. Kdokoliv mně do ní mohl cokoliv vstrčit.“

Green byl docela pohledný muž, ale Dana si stačila všimnout, že Stewartu Robertsovi se nepodobá ani za mák. Byl vyšší, mladší a svalnatější, měl husté tmavé vlasy a celkem bystrý pohled, ale intelektuál to zjevně nebyl. Žádný akademik, spíš sportovec. Když poprvé vešla do místnosti, hned se mu podívala na nohy. Jeho sportovní boty vypadaly větší, než by odpovídalo otiskům holínek na březích řeky. Odhadem mohl mít číslo 45. Vzadu v šíji opět pocítila tlak. Byla to předzvěst paniky, která ji vždycky zachvacovala, když začínala tušit, že to nebude tak, jak doufala…

„Kdo dělal dneska večer na tréninku prezenci?“ zeptala se.

„James,“ odpověděl Green s odkazem na svého asistenta. „Byl jsem ale u toho.“

„Takže jste si všiml, že se Huck neukázal?“

„Vím, že se při prezenci nehlásil.“

„A viděl jste ho?“

„Ne, nevzpomínám si, že bych ho večer vůbec zahlédl.“

„Když se neobjevil, nenapadlo vás zavolat jeho matce?“

Green vzdychl. „Za těchto okolností si teď zpětně říkám, kéž bych to udělal. Na tréninky ale běžně nedorazí třeba pět dětí. Obvykle proto, že doma nečekaně změnily plány, nebo se jim prostě nechtělo. Nemůžu je všechny nahánět.“

„Některé děti tvrdí, že Hucka dnes večer před začátkem tréninku viděly.“

„Tak to tak bude. Já ho neviděl.“

„Jak se může stát, že v jednu chvíli tam dítě je a za minutu už není?“

„Vůbec netuším.“

„Mluvil jste s ním před začátkem tréninku?“


„Ne, vůbec jsem ho neviděl.“

„Požádal jste ho, aby na vás počkal pár minut v autě?“

„Ne, vůbec jsem ho neviděl.“

„Jestli byl Huck teď někdy ve vašem autě, dokážeme to zjistit.“

„Huck nikdy nebyl v mém autě.“

„Vaše žena věří, že každé úterý a čtvrtek chodíte po fotbalovém tréninku cvičit do místní posilovny. Ona to není ale tak docela pravda, že?“

„Já jsem vždycky věřil, že moje žena každé úterý a čtvrtek sedí doma a opravuje školní sešity. Ukázalo se, že to taky není tak docela pravda.“

„Jak to myslíte?“

Green pokrčil rameny. Zdálo se, že ho jen tak něco nerozhodí. Byla vhodná chvíle trošku ho přitlačit ke zdi.

„Narážíte na skutečnost, že vaše žena má poměr se Stewartem Robertsem?“ zeptala se Dana.

Green dlouze a hlasitě vzdychl. „Tak s tímhle?“ Hořce se zasmál. „A mně pořád vrtalo hlavou, proč se tak zajímá o Barneyho.“

„Vy jste to nevěděl?“

„Věděl jsem, že někoho má. Myslím, že detaily nejsou důležité.“

Green poněkud zbledl a oči se mu zúžily. Ačkoliv se snažil předstírat nezájem, všimla si, že ho tím zasáhla. Sáhla do tašky a vytáhla fotografii ve stříbrném rámečku, kterou Gayle našla v jeho domě. Reagoval okamžitě.

„Jak se opovažujete na to sahat!“

Dana předstírala, že si pečlivě prohlíží snímek asi desetiletého chlapce. Fotografie byla pořízena ve škole, chlapec měl na sobě kaštanově hnědý svetr a proužkovanou hnědočernou kravatu. Byl to Benjamin Green a svému otci jako by z oka vypadl.

„Připadá mi, pane Greene, že ti mrtví chlapci byli vašemu synovi hodně podobní,“ řekla Dana a uvědomovala si, že se pouští na tenký led. Benjamin měl tmavší vlasy a nebyl tak bledý jako oběti. „Vybíral jste si je podle toho?“

Green na ni vrhl nanejvýš opovržlivý pohled a zavřel oči. Nespouštěla z něj oči, viděla, jak se třikrát nadechl a vydechl.

„Kvůli srozumitelnosti zvukového záznamu dodávám, že dotyčný odmítá na otázku odpovědět,“ konstatoval Anderson, když uběhlo asi dvacet vteřin. Green rázem otevřel oči.

„Kvůli srozumitelnosti zvukového záznamu,“ řekl, „dotyčný dodává, že si myslí, že jste banda neschopných tupců.“

„Pane Greene, pokud nebudete spolupracovat, můžeme vám dost znepříjemnit život,“ varovala ho Dana.

„Inspektorko, můj syn je mrtvý a moje manželka – kterou mám mimochodem stále rád – se mě chystá opustit. Věřte mi, když tvrdím, že jste mi vy i vaši kolegové úplně ukradení.“

„V nejhorším ho na půl hodiny zavřeme s Markem na jednu celu,“ řekl Anderson, když o deset minut později vyšli z výslechové místnosti. „Za pár minut bude zpívat.“

„O tom nepochybuji, ale přesto se od něj nic nedozvíme. To není on, Neile.“

Anderson ztěžka vzdychl. „Šéfe, měl Huckův mobil v tašce. S otisky. Má černý vlněný svetr.“

„Viděl jste jeho boty? Jsou obrovské. Nedokázal by si nazout holínky o dvě čísla menší. A v bahně by nezanechal mělké a trochu vratké otisky. A nosil by tak opatrný vrah, jak se pořád vzájemně utvrzujeme, mobilní telefon oběti v kapse své tašky, kde by ho mohl kdokoliv najít? Kdyby byl Green vinen, očekával by, že si s ním budeme chtít promluvit. Toho telefonu by se určitě zbavil.“

„Tak jak se ale ocitl v jeho tašce?“

„Troufnu si tipovat. Huck zapomněl mobil v šatně – pořád ho nechává někde povalovat – a některý z kluků ho sebral a hodil trenérovi do tašky, aby se neztratil.“

„Takže co – vracíme se zpátky ke Gilly Greenové a jejímu mazlíkovi? Nemůžu totiž uvěřit, že by v tom někdo z těch tří nejel.“

„Gilly Greenová a její mazlík, jak jste ho rozkošně nazval, si vzájemně potvrzují alibi. Potřebujeme mít v ruce nějaký důkaz z lodi nebo aspoň z jednoho z jejich domů. A zatímco je hledáme, Huck je bůhvíkde.“

Daně náhle došla energie, nezvládla ani zvednout nohu. Zůstala stát a opřela se zády o zeď. Téměř ji zachvátila ochromující úzkost. Nedokázala se ani podívat na Andersona. Ten čekal, dopřával jí čas. Huckovi ale čas ubíhal. Neměla na vybranou – musela se sebrat. Znovu se napřímila.

„Můžu se o vás trochu opírat?“ zeptala se.

„Kam máme namířeno, šéfe?“

„Potřebuji mluvit s Huckovou mámou.“

„Co jí řeknete?“

„Bůh ví. Ale slíbila jsem jí to.“

Lacey zahlédla u brány komunitního centra nějakého kluka a zavolala na něj. Otočil se, a když viděl, že k němu spěchá, znervózněl. Vytáhla z kapsy služební průkaz a snažila se zase popadnout dech. Byla teprve půlnoc, ale měla pocit, jako by byla vzhůru už celou noc. Nebo že má kocovinu. Jako by s sebou táhla závaží, které ji zpomalovalo. Začínala propadat beznaději.

„Ty jsi kamarád Barnyeho, že jo?“ zeptala se.

Kluk byl zhruba stejně vysoký jako ona a velice štíhlý, měl světlou pleť a blond vlasy. Moc hezké dítě, které se právě proměňovalo v muže. Mohlo mu být čtrnáct, měl na sobě teplákovou soupravu pocákanou od bláta a sportovní boty. „Někdo od policie nám už volal a ptal se na něj. Našli jste ho?“ zeptal se.

Zavrtěla hlavou. „Chtěla jsem se tě zeptat, jestli tě nenapadá, kam by mohl utéct,“ řekla. „Policie bude kontrolovat domy všech jeho kamarádů. Uvažovala jsem o nějaké skrýši nebo místu, kam rádi chodíte. Mimochodem, jmenuju se Lacey. Bydlím vedle Barneyho, ale jsem taky policistka.“

„Já vím,“ odpověděl kluk. „Zmiňoval se o vás. Já jsem Jorge Soar.“

„Napadá tě něco, Jorge?“

„Scházíme se hlavně tady,“ řekl Jorge a kývl hlavou směrem ke komunitnímu centru. „Zrovna jsem byl vevnitř a prohledával jsem to tam.“

Lacey se zadívala na starou tovární budovu obehnanou vysokou zdí. Skrz mřížová vrata viděla nástěnné malby, které se ve světle pouličních lamp leskly. Les zářil stříbrnými a zelenými odstíny. Za stromy se skrývaly rudé postavy, které měly připomínat indiány.

„Připadá mi to zavřené,“ řekla Lacey.

„Zamyká se v devět, když správce odchází domů,“ odpověděl Jorge. „Ale existuje způsob, jak se dostat dovnitř. Je k neuvěření, že se ztratil Huck i Barney.“

Huck a Barney. Ztracení chlapci.

„Myslíte, že jsou spolu?“ zeptal se kluk a překvapil ji tím. Zavrtěla hlavou.

„Já doufám, že jo,“ řekl. „Barney je rozumný. Bude se o Hucka starat.“

„Měl bys jít domů. Vím, že jim chceš pomoct, ale není dobrý nápad toulat se venku takhle pozdě.“

„Zdrhnul jsem tajně,“ přiznal se Jorge. „Máma by mě zabila, kdyby to zjistila. Ale Barney je nejlepší kamarád mého mladšího bráchy. Chtěl jít taky, ale myslel jsem, že by to pro něj mohlo být nebezpečné.“

„To by mohlo. Ale je to nebezpečné i pro tebe. Chceš, abych tě doprovodila?“

Zavrtěl hlavou. „Bydlíme jen pět minut odsud. Ale máte pravdu, babička by zešílela strachy, kdyby nakoukla do mého pokoje a zjistila, že tam nejsem. Doufám, že ho najdete, Lacey. A Hucka taky.“

Na rohu ulice, kde by už nebyl ve tmě prakticky vidět nebýt jeho světlé kštice, která ve světle lamp stříbrně zářila, se otočil a zamávl. Pak zmizel.
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„Ze všech řek na celém světě, ze všech mostů, které přes ně vedou, ona se musí vydat zrovna sem…“

Joesburyho hlas se zadrhl, jako když roztřepený nehet přejede po hedvábí. Vzápětí pokusů o vtip nechal a zadíval se znovu do tekoucí vody. Lacey se k němu přibližovala jen zvolna. Vlasy i bundu měl promáčené deštěm.

„Celý večer jsem vás hledala,“ řekla. „Ve chvíli, kdy jsem toho nechala, koho tu nepotkám?“

Lacey nakonec pochopila, že i když bude běhat po celém Londýně sem a tam jako splašená, Hucka ani Barneyho najít nedokáže. Domů jít ale nemohla. Tím, že by za sebou zavřela dveře, a přitom by věděla, že jsou bůhvíkde, by měla pocit, že nad jejich osudem mávla rukou. Usoudila, že na čerstvém vzduchu se jí bude přemýšlet lépe, protože zima stimuluje mozkovou činnost, a že se na nábřeží uklidní. Vzala bicykl a zamířila k nejbližšímu mostu přes Temži. Do Vauxhallu.

Provoz tou dobou už zeslábl, na mostě nebyli ani žádní chodci. Kromě jednoho.

V nejvyšším bodě mírného mostního oblouku se přes zábradlí nakláněla vysoká mužská postava a hleděla do vody.

Když už Lacey byla tak blízko, že by se mohla Joesburyho dotknout, zvedl pravou ruku. Vsunula se pod jeho rámě a měla pocit, jako by se ocitla uvnitř ochranné bubliny. Na ruce spočívající na jejím rameni byly patrné krvavé stopy po čerstvém zranění. Kůže byla popraskaná a svraštělá, krvavé jizvičky už zasychaly a tvořily se na nich stroupky. Chvíli jen tak pozorovali mihotání světel nočního velkoměsta.

„Poslali vás, abyste mi sdělila špatnou zprávu?“ zeptal se, když uběhlo několik vteřin.

„Ne,“ ujistila ho rychle. „Já nic nevím.“

Nebyla to tak docela pravda, ale jak mu říct, že se vyšetřovací tým vydal po falešné stopě, která jej zavedla do slepé uličky? A že to byla její chyba. Stejně tak jako její poslední nápad, který vypadal úplně šíleně. Petr Pan? Ztracení chlapci? Jak jim to může reálně pomoct?

Mark se podíval na displej mobilu. „Dana se mi několikrát pokoušela volat. Taky Anderson,“ řekl. „Nedokážu to vzít, nechci nic slyšet. Chci být tady a nic nevědět.“

Zvedla ruku, jemně se dotkla jeho prstů, cítila, jak sebou trhl, když mu přejela po zranění. „Ještě není pozdě,“ ujišťovala ho.

„Zkoušel jsem vám volat,“ řekl. „Z nějakého důvodu jsem měl pocit, že jste jediná, s kým dokážu mluvit. Ozvalo se mi, že číslo je nedostupné.“

„Můj mobil leží v zamčené skříňce v sáčku na důkazy. Ještě jsem si ho nestačila vyzvednout.“

Sundal jí ruku z ramen a sáhl do náprsní kapsy. Vytáhl odtamtud telefon, který zjevně nebyl jeho, protože ten znala. Tenhle vypadal jako úplně nový model.

„Koupil jsem ho před několika týdny Huckovi,“ řekl a držel ho v otevřené dlani tak, aby na něj dopadalo světlo z nejbližší lampy. „Neshodli jsme se s jeho matkou, jestli mu ho můžu dát, nebo ne. Tvrdí, že mu ho ukradnou, a nechce, aby měl neomezený přístup k internetu. Já namítám, že když ho ztratí nebo někde zapomene, což se děje několikrát týdně, budeme schopni ho vysledovat na dálku, aniž bychom museli obracet dva byty vzhůru nohama.“

„Bude z něj nadšený,“ usoudila Lacey bez váhání. „Ale v tom ostatním souhlasím s jeho matkou.“

Na okamžik sklopil dlaň tak, až se zdálo, že nechá telefon sklouznout do vody. Lacey mu stáhla ruku, aby aspoň spadl na most. Pak si od něj přístroj vzala a zastrčila mu ho do kapsy u bundy. Pokud si vůbec všiml, co dělá, nijak to nekomentoval.

„Pamatujete si, jak jsem vás sem sledoval?“ zeptal se.

Jestli si to pamatuje? Jak by vůbec mohla na tenhle most vstoupit a nevzpomenout si na jednu říjnovou noc před šesti měsíci? Na ruku, která ji chytila za nohu a zůstala mu v ní jen bota, na úděs v tyrkysově modrých očích, které na ni hleděly, když mu vyklouzávala, na bolestivý náraz na vodní hladinu řeky plynoucí pod mostem.

„Na takovou věc se nedá zrovna snadno zapomenout,“ připustila.

„Uvažoval jsem, jestli tam tentokrát nemám skočit já.“

Nemyslí to vážně. Je mnohem silnější, než aby si zvolil tuhle cestu. Nepopírej to, ale zlehčuj. „V tom případě bych tam skočila s vámi,“ řekla. „Abych dodržela tradici.“

Otočil se k ní. „Nedokážu bez vás…,“ začal.

Lacey nezaváhala ani na zlomek vteřin. „… žít,“ dokončila větu za něj.

Vzápětí pochopila, že to bylo ukvapené. Ne Huck, ale ona byla ústředním bodem jeho myšlenek. Už by ji byl políbil, stačilo si jen trochu stoupnout na špičky, trochu se k němu přivinout. Nikdy si nic nepřála víc – v nejméně vhodném okamžiku. Teď ta chvilka pominula.

„Kéž byste ho bývala víc znala,“ řekl a odvrátil svůj pohled zpátky k řece.

Ne, nesmí o něm mluvit v minulém čase. „Ale já ho znám,“ řekla. „On je vaší zmenšeninou. Nebo spíš, on je jako vy, jen s tím rozdílem, že se z něj ještě nestal mrzout a necita.“

Svaly ve tváři mu zacukaly. Za normálních okolností by se rozesmál. „On je přesně takový, jaký bych měl být já. Kombinuje se v něm to dobré ze mě – a není toho moc – s milou povahou a přirozenou inteligencí po matce.“

„Je rozhodně moc hezký.“

Zachvěl se a vydal ze sebe zvuk, který připomínal něco mezi povzdechem a vzlykem. „Lacey, on byl to nejkrásnější dítě, jaké si umíte představit. Když byl ještě batole, nedokázal jsem od něj odtrhnout oči. Když jsem ho nepozoroval, tak jsem ho natáčel. Carrie si o mně myslela, že jsem přecitlivělý, protože když jsem si pak ty záběry pouštěl, často jsem se neubránil slzám. Každý měsíc, který uběhl, mi připadal, jako bychom o něco už nenávratně přišli. Vždycky jsem si myslel, že ze všeho nejtěžší je vidět, jak děti stárnou.“ Zmlkl, přejel si dlaní po obličeji. „Samozřejmě až do chvíle, kdy jsem se začal vyrovnávat s myšlenkou, že už ho možná nikdy neuvidím vyrůst.“

Už se nedokázal přemáhat. Zlomil se v pase a položil si hlavu na předloktí. Viděla, jak se mu chvějí ramena a usilovně se snaží potlačit vzlyky. Soucítila s ním, sevřely se jí útroby. Jen pouhý nádech ji stál nadlidské úsilí. A pak – och!

S očima stále upřenýma na muže stojícího vedle ní, myšlenkami byla teď úplně jinde. Maličko poodstoupila. Je to možné?

Mark to vycítil a pohlédl na ni. Po tváři mu stékaly slzy. Vidět to jindy, úplně by ji to dojalo.

„Musím jít,“ řekla Lacey, jak nejohleduplněji dokázala.

Zatvářil se, jako by nevěřil svým uším. Pak se na ni pozorně zadíval. Narovnal se.

„Co je?“ chtěl vědět. „Na co jste přišla?“

Joesbury je snad jediný člověk na světě, před nímž nic neutají.

„Možná na nic.“ Zase o krůček ustoupila. Kolo měla opřené jen o pár metrů dál. Couvala a nervózně po něm pokukovala, jako by po ní měl každou chvíli skočit. „Potřebuji něco zařídit.“

Vykročil, jako by chtěl jít s ní. „Beze mě ne.“

Zavrtěla hlavou a stále ustupovala.

„Prokrista, Lacey, vždyť tady mluvíme o mém synovi.“

„Já vím,“ přerušila ho. „Potřebuji teď přemýšlet. Opravdu hodně, ale hodně přemýšlet, a když jste poblíž, nic takového nedokážu.“

„Samozřejmě, že dokážete. Můžeme to vyřešit společně. Pomůžu vám.“

„Opatrujte se, prosím. Jakmile se něco dozvím, hned vám zavolám, slibuji.“

Šel vedle ní. „Lacey, neopovažujte se mě tu takhle nechat.“

„Prosím. Musím být sama. Jen chvíli, abych si to promyslela.“

Stál blízko. Uchopil ji pevně za ramena. Už otevíral ústa, aby něco řekl, ale ona ho předešla.

„Podívejte se, Joesbury, věříte mi, nebo ne? Protože pokud ano, necháte mě jít.“

Chvíli se na ni díval. Pak jeho stisk povolil.

„Zavolám vám,“ řekla a sáhla po řídítkách. „Buďte po ruce a berte mi telefon.“

Rezignovaně pokrčil rameny a zatvářil se znechuceně. Nebo zoufale. „Jak?“ připomněl jí. „Vždyť ani nemáte ten blbý mobil!“

Do háje, má pravdu. Zatímco přemýšlela, jako to vyřešit, už podruhé vytáhl z kapsy nový Huckův přístroj a podal jí ho. „Jsem uložený v Oblíbených,“ řekl. „Máte hodinu. Pak se za vámi vydám.“

Lacey obrátila kolo, nasedla a vyrazila. Domů dorazí za necelých deset minut. Než poslední dílek skládačky zapadne na místo, musí ještě zavolat na několik míst.

… až do chvíle, kdy jsem se začal vyrovnávat s myšlenkou, že už ho možná nikdy neuvidím vyrůst.

Kluci, co nevyrostli. Ztracení chlapci. Zakletí v Zemi Nezemi Peterem Sweepem alias Petrem Panem. Petr Pan nedovolil svým přátelům vyrůst. Chtěl je mít pořád mladé, jako byl on sám. Petr Pan byl dítě.

Vrah, kterého hledají, je dítě.
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„Haló?“

V rozespalém hlase byl slyšet malý náznak zvědavosti; typická reakce člověka, jehož pozdě v noci vzbudí nečekaný telefonát.

„Evi? Tady Lacey Flintová z Metropolitní policie.“

Na druhé straně linky se rozhostilo ticho. Těsně za okny zimní zahrady se k zemi snášely husté provazce deště. Už teď to byl podle statistik nejdeštivější březen a pršet stále nepřestávalo. Tyhle nemilosrdné a vytrvalé proudy vody mohou spláchnout krev malého dítěte dřív, než nastane ráno.

„Znala jste mě pod jménem Laura. Laura Farrowová, vzpomínáte si? V Cambridge.“

„Bože na nebi, no jistě.“ Nastala vteřinová odmlka, během níž si Lacey představovala, co se na druhém konci asi děje – Evi se dívá na hodinky, přemáhá spánek a snaží se rychle probrat. Lacey se setkala s doktorkou Evi Oliverovou, psychiatričkou specializující se na problematiku dospívající mládeže a rodinné vztahy, před několika týdny v Cambridge. Evi tehdy zaujal neobvyklý nárůst počtu studentských úmrtí, což vyústilo v utajovanou policejní operaci. Stačilo několik dní a Evi Oliverová si získala Laceyinu důvěru takovou měrou, jakou se to doposud podařilo jen málokomu. Když se obě ženy loučily, ani jedna z nich nepředpokládala, že se ještě někdy setkají. Bývá pravidlem, že policisté provedou utajovanou operaci a zmizí. Mělo to tak být i v tomto případě.

„Jak se vám daří?“ zeptala se Evi a znělo to ostražitě, i když nikoliv nepřátelsky.

„Nestojí to za nic. Ale nemám čas si povídat. Moc mě to mrzí, Evi, že to dělám takhle, ale potřebuji se poradit. Můžete mi pomoci?“

„Co potřebujete?“ ozvalo se bez zaváhání.

„Takže my už nehledáme Drákulu, my teď hledáme Petra Pana!“ Dana se zastavila a přestala rázovat po místnosti, až když se jí do cesty postavila zeď. Obrátila se k ostatním, kteří se před ní téměř krčili. Mizonová, Stenning, Richmondová, Anderson a Barrett, jediní členové vyšetřovacího týmu, které ani výhrůžkami nedonutila jít domů. „Může se mi přihlásit dobrovolník, který se zítra ráno, až příliv vyplaví tělo mého kmotřence, postaví před mikrofon a vysvětlí to světovým médiím? Protože já si nemyslím, že toho budu…“

„Dano!“

Anderson vstal. „Jsem už téměř rozhodnutý, že požádám velitele, aby z tohohle případu stáhl i vás,“ řekl.

Zatímco ostatní se dívali jeden na druhého, Dana doslova slyšela, jak údivem lapají po dechu. Nebyla totiž jediná, kdo nevěřil svým uším.

„Jste stejně jako detektiv inspektor Joesbury v případu osobně zainteresovaná,“ pokračoval Anderson. „Důvod, proč jsem to až do tohoto okamžiku neudělal, je jednoduchý – jste ten nejbystřejší policajt, s nímž jsem měl doposud čest pracovat. Pochopil jsem, že vás ten kluk potřebuje.“

To se jí snad jen zdá. Neil stál vždycky bezpodmínečně za ní. Vždycky.

„Ale potřebuje vás v té nejlepší kondici, ne takhle zhroucenou. Takže byste se měla rychle rozhodnout, v jaké formě chcete pokračovat.“

Šlo o jasné porušení subordinace. Takhle s nadřízeným mluvit nesmí. Musí to zarazit hned, ještě v zárodku.

„A navíc, Gayle celou noc na něčem pracuje.“ Anderson se krátce otočil k Mizonové a povzbudivě se na ni usmál. „Nemyslete si, že jsem si toho nevšiml. Domnívám se, že bychom jí měli dopřát sluchu.“ Pozornost se teď upřela znovu na Danu. „Zůstáváte, nebo ne?“

„Samozřejmě, že zůstávám,“ odvětila Dana. „Všem se omlouvám. Mluvte, Gayle.“

Mizonová polkla a sevřelo se jí hrdlo. „Tedy, první, co bych vám chtěla ukázat, je tohle,“ řekla a kývla směrem k monitoru. Ostatní se kolem ní shlukli – Dana o vteřinku později než ostatní – a spatřili fotografii rudých růží zaplňující plochu celé obrazovky.

„Našla jsem si webové stránky Růže Davida Austena,“ pokračovala. „Jeho firma je pravděpodobně největším dodavatelem růží v Evropě, moje máma u nich nakupuje skoro pořád. Nicméně aniž bych očekávala bůhvíco, zadala jsem do jejich vyhledávače heslo ,Petr Pan‘ a tohle je výsledek – je to tatáž fotografie, kterou používá Peter Sweep na svém profilu.“

„Takže celých těch několik týdnů se díváme na odrůdu pnoucí růže s bohatým květem jasně červené barvy, která se jmenuje Petr Pan,“ doplnil ji Anderson.

„Ano,“ řekla Mizonová. „Domnívám se, že si myslí, že kluk v zelených kamaších by byl příliš prvoplánový.“

Na chvíli si Lacey připadala jako generál velící obléhanému vojsku, který na horizontu vidí blížící se posily. Až dosud si neuvědomovala, jak moc jí Evi chyběla. „Existuje taková věc, takové postižení, jako je strach z dospění?“ zeptala se. „Setkala jste se někdy s dětmi, které se bály puberty a všech těch věcí spojených se vstupem do světa dospělých?“

Bylo už dost po půlnoci a Evi Oliverovou zcela určitě vytáhla z postele. Na druhou stranu to byla žena, která nehledě na vážné tělesné postižení byla nápomocná při řešení mimořádně závažného zločinu. „Mnohokrát,“ odpověděla. „Dokonce bych řekla, že většina dětí v předpubertálním věku pociťuje úzkost z dospívání.“

Déšť bubnoval na plochou skleněnou střechu zimní zahrady a Evi mluvila potichu, takže Lacey musela špicovat uši.

„A jak se taková úzkost konkrétně projevuje?“

„Obvyklými způsoby. Zlobením, náladovostí, chozením za školu, různými přestupky nebo přečiny. Například drobnými krádežemi, konzumací lehkých drog. To všechno obnáší puberta, Lauro. Chci říct Lacey.“

„No dobře, to ale zní naprosto běžně. Ale setkala jste se někdy s dětmi, jejichž reakce byly extrémnější? Hraničily například s krutostí?“

Než Evi odpověděla, uběhlo několik vteřin. Zjevně musela trochu vzpomínat. Lacey mezitím sledovala déšť a snažila se zapudit myšlenky na neustále stoupající vodu. Na odliv měnící se v příliv. Pak si umínila, že se musí vzchopit a myslet na muže, který možná ještě stojí promočený na mostě a upíná k ní své naděje.

„Občas,“ připustila Evi za okamžik. „Léčila jsem několik pěkně divokých puberťáků. Začne to verbálními útoky na rodiče, na sourozence. Pak se třeba chytnou party, účastní se pouličních bitek.“

Lacey už nevydržela uvnitř a rozrazila dveře vedoucí na zahradu. Hluk, který způsoboval déšť, ještě zesílil. Připomínal bubnování postupující armády. „A co extrémní krutost? Může být dítě natolik poznamenané strachem z dospívání, že ho to dovede až k zabíjení?“

Ze sluchátka se ozval povzdech. „Ach, Lacey. Doufala jsem, že se nepřipletete k vraždám v South Banku.“

„Jeden po druhém mi řeknete, co si každý z vás myslí,“ požádala je Dana po chvíli. „Susan?“

Na bílé tabuli před nimi byly vypsány citace vytažené z facebookové stránky Pohřešovaných chlapců, které odkazovaly na literární předlohu Ztracených chlapců z příběhu J. M. Barrieho. Gayle Mizonová už mezitím nastínila teorii, že vrahem může být dítě – dítě s Panovým komplexem.

Dana si výpisky prohlížela. Bylo to až směšně trapné, nebýt toho, že i ona měla od začátku pocit, že ty kluky nezabil typický pedofil mužského pohlaví. Předpokládala, že vrahem musí být žena. Co když měla od začátku pravdu a jen se příliš ukvapeně nechala zlákat vidinou řešení, které se nabízelo?

„Je to zajímavá myšlenka,“ řekla Richmondová. Dana během jejich krátké spolupráce už pochopila, že to znamená, že ještě nezaujala žádný názor. Problém spočíval v nedostatku času, takže nepřicházelo v úvahu pátrání v odborných knihách, organizování diskusních fór ani ověřování teorie, což by trvalo několik dní.

Stenning vstal a bez jediného slova zamířil ke svému stolu. Uchopil myš a začal něco hledat.

„Já s tím mám jediný problém,“ ozval se Anderson. „Aniž bych chtěl snižovat práci, kterou Gayle odvedla, jsem přesvědčený, že každé dítě si přeje vyrůst. Touží po nezávislosti, chce dělat zakázané věci. Neumím si představit dítě, které by mělo strach z dospívání.“

Také Richmondová vstala a začala popocházet po místnosti. Dlouhými pomalými kroky přecházela sem a tam a po celou dobu si mnula spánky.

„Co když matka našeho dítěte střídá jednoho přítele za druhým nebo se dokonce živí prostitucí,“ ozvala se Mizonová. „Dítě by pak vidělo jakýkoliv sexuální akt ve výrazně negativním světle. Nebo bylo sexuálně zneužíváno. Takové zkušenosti by v dítěti mohly vyvolat pohled na dospělost, která se nevyvratitelně pojí s něčím, co si zaslouží být odmítnuto.“

„Susan?“ vyzvala Dana psycholožku k odpovědi.

Ta se obrátila čelem k týmu.

„Bohužel tenhle scénář je příliš obyčejný,“ řekla. „Většina sexuálních násilníků mívá v anamnéze sexuální zneužívání v dětství nebo nějaký související negativní zážitek. Navíc náš vrah není sexuální násilník.“

„No a co když se bojí zodpovědnosti, která k dospělosti patří?“ řekla Mizonová. „Co když mu někdo vyčítá, že ještě není schopen živit rodinu? ,Kdy už konečně začneš dělat něco užitečného, pořád si od nás jen bereš.‘ To už je představitelné, ne?“

„Vidím, že jste o tom hodně přemýšlela,“ řekla Richmondová.

Mizonová sklopila oči.

„Přesto pochybuji, že tohle by byl dostatečně silný motiv,“ pokračovala psycholožka.

„Co když jich je víc?“ namítl Anderson. „Tohle je jižní Londýn. Žije tu spousta dysfunkčních rodin.“

Richmondová mlčela.

„Je to možné?“ zeptala se Dana.

„Možné je všechno,“ odpověděla Richmondová. „Jestli je to pravděpodobné, je jiná věc. Nedokážu si vybavit jediný zdokumentovaný případ, kdy by strach ze vstupu do světa dospělých dovedl dítě k tak extrémnímu jednání, jehož účelem by bylo, aby v tom zabránil i druhým.“

„Takže si myslíte, že se Gayle mýlí. Je to tak?“ řekla Dana.

„Nemýlí se,“ ozval se Stenning a obrátil se k ostatním. „Pojďte se na něco podívat.“

„Co může z dětí udělat vrahy?“ zeptala se Lacey.

„Nic,“ odpověděla Evi. „Už se takoví rodí.“

Lacey musela tak nečekanou odpověď chvíli zpracovávat. „To je poněkud radikální pohled.“

„Vy moc zkušeností s dětmi nemáte, že?“ řekla Evi. „Průměrné dvou-až tříleté dítě manifestuje svou zuřivost obvykle řevem, kopáním a mlácením kolem sebe.“

„To je jen záchvat vzteku,“ namítla Lacey.

„A není snad tenhle záchvat vzteku vyjádřením zcela nekontrolované zuřivosti?“ vysvětlovala Evi. „Dejte batoleti uprostřed jeho běsnění do rukou opravdu nebezpečnou zbraň a existuje docela velká pravděpodobnost, že ji použije. Děti jsou malé vášnivé kreatury prožívající stejně silné emoce jako dospělí, a mají v sobě stejně temné vášně jako my. Měla jste mi spíš položit otázku, co děti od zabíjení odradí.“

„Dobrá, co je tedy od zabíjení odradí?“

„Sociální podmiňování, většinou prostřednictvím milujících rodičů, v klidném a stabilním rodinném prostředí,“ řekla Evi. „Dítě se naučí, že svět se netočí jen kolem něho, že i ostatní mají své pocity, zájmy a práva. Nejdůležitější je, aby se naučilo, že když jedná na základě násilných podnětů, ponese za to důsledky. Ale nikdo by neměl podceňovat úsilí, jaké to vyžaduje. Učit podmiňováním malé dítě vyžaduje obrovskou spoustu času a energie.“

Lacey stála krytá střechou zimní zahrady a sledovala, jak se rostliny ohýbají pod vahou dešťové vody. Každá kapka dopadající na zahradu narazila nejprve na list nebo větvičku, někdy dokonce opakovaně, a znásobovala tak hluk, který déšť vydával. Její úzký pruh trávníku se už proměnil v blátivou kaluž.

„Všechno do sebe skvěle zapadá,“ řekla. „A také vidím, kolika dětem se téhle šance nedostává. Nemůže to znamenat, že když se to nenaučí, roste nám tady celá generace mladistvých delikventů?“

„Popravdě řečeno, umím si představit, že někdo by takhle mohl argumentovat,“ odpověděla Evi. „Ti lidé vám budou tvrdit, že stojíme před zhroucením celé naší společnosti, protože rodiče nedostatečně důsledně vychovávají své děti a nevštěpují jim, co je společensky nepřípustné.“

„To je to tak jednoduché?“

Evi se krátce zasmála. „Všechno je vždycky složitější.“

„Evi, pokud mám pravdu a vrahem je dítě, nemůže být moc malé. Nikdo, komu je sotva deset nebo jedenáct, by neměl dost síly a ani možností to provádět. Souhlasíte?“

„Zní to rozumně. O desetiletých a mladších vrazích jsem prakticky neslyšela. Podezříváte nějaké konkrétní dítě?“

… upřímně, z těch dvou bych měla větší starost o syna.

Myslíte si, že jsou Huck a Barney spolu?

„Ano,“ odpověděl Lacey. „Jmenuje se Barney.“

„Myslím, že ho mám,“ hlásil Stenning a volal všechny k sobě.

Celá skupina se ochotně, jako by vítala možnost pohybu po příliš dlouhém sezení na židli, shlukla u Stenningova stolu.

„Prohledával jsem dostupné záznamy bezpečnostních kamer z přístupových cest,“ řekl. „Jen dvě – Horselydown Lane a Jamaica Road – jsem zatím nestihl. Dítě by nemohlo řídit auto, že, což by vysvětlovalo, proč jsme při dosavadním prohledávání záznamů nic nenašli. Takže jsem pátral po kolech.“

„Myslíš, že přepravoval mrtvoly na bicyklu?“ zeptala se Dana. „V případě Barlowových dvojčat dvě?“

„Přesně to si myslím, šéfe. Koukněte se na tohle.“ Stenning posunul myš po stole a kliknul. Vyšetřovací tým spatřil nehybný obrázek Horselydown Lane, která vede k Horselydown Steps. Schody na záběru nebyly. Na obrazovce se objevil nový snímek téhož místa a tentokrát na něm byla vidět hubená postava na kole. Za kolem byl připojený uzavřený cyklo vozík. Na třetím záběru byl vidět dětský přívěsný vozík i bicykl detailněji.

„V tom vozíku něco je,“ řekla Gayle. „Vešly by se do něj mrtvoly dvou devítiletých dětí?“

„Vešly,“ konstatoval Anderson. „Měli jsme podobný až do Marcusových tří let. Dodnes do něj s Abigail lezou. I když mají váhově přes limit, občas je v něm povozíme. V parku je to bezpečné.“

Na čtvrtém snímku už kolo ani vozík nebyly.

„Za osmnáct minut se vrací,“ řekl Stenning poté, co si trochu pohrál s myší. „Vzpomínáte si na ty velké kontejnery hned vedle schodů? Umím si představit, že se za nimi dá zaparkovat a vynést obě těla z vozíku na pláž. Podívejte.“

Když se v záběru objevilo kolo s vozíkem, Dana postoupila o kousek blíž k monitoru. Možná to bylo jen její zbožné přání, ale vypadalo to, jako by cyklista šlapal s menším úsilím a rychleji, což by znamenalo, že vezl lehčí náklad.

„Jak by je do vozíku dostal?“ zeptala se. „Kdyby byli živí, pochopitelně. S mrtvolami by to už bylo daleko jednodušší.“

„Jestli je to nějaký teenager, asi by z něj žádný zvláštní strach neměli,“ řekla Richmondová. „Spíš naopak. Mladší děti těší přízeň starších. Třeba jim jen nabídl, že je proveze.“

„A kdyby to nezabralo, znal hmat na tlakový bod, kterým by je zpacifikoval,“ podotkl Anderson.

„Umělou krví by taky otupil jejich ostražitost,“ dodala Dana. „Zdá se, že měl v záloze celou plejádu triků.“

„Máme vůbec nějaký záběr, kde by byl cyklista líp vidět?“ zeptal se Anderson.

„Částečně,“ řekl Stenning. „Hned na dalším záběru. Dejte mi vteřinku.“

Čekali.

„Tady to máme,“ hlásil Stenning. „Z kamery na rohu Jamaica Road a Bevington Street.“ Postupně klikal na sérii snímků a cyklista s vozíkem se posouval blíž a blíž. Celý tým ho sledoval. Když dojel až na roh ulice, přibrzdil a konečně zvedl hlavu.

„Rozhodně to není muž,“ konstatoval Anderson.

„Štíhlá žena nebo teenager,“ dodala Richmondová.

„Nemyslím si, že je to žena,“ řekla Mizonová. „Ženy se pohybují jiným způsobem než dospívající kluci. Koukněte se na něj. Drží ramena jako chlap. A rozhodně není vhodně oblečený. Má na sobě jen tenkou bundu. Žena by se do takového počasí oblékla odpovídajícím způsobem. Tohle není ženská.“

„Ne, není,“ souhlasila Dana. „Dobrá práce, Gayle. Tvoje taky, Pete.“

„Zatraceně dobrá práce,“ přidal se Anderson. „Teď už potřebujeme jen jedno blbý jméno.“

„Barnaby Roberts,“ ozvala se Mizonová. „Jeho otec je zadržený a sedí dole. Myslím, že jsme se jen zaměřili na nesprávného člena rodiny. A ačkoliv si vážím toho, že jste ocenili moji práci, ta hypotéza není moje. Je Laceyina.“

„Povězte mi něco o Barneym,“ vyzvala ji Evi.

Lacey se zhluboka nadechla a snažila se zkoncentrovat. Teď musí být přesná, a to vyžaduje soustředění. „Žije s pracovně zaneprázdněným otcem, který často nebývá doma, a zdá se, že se táty bojí,“ začala. „Jeho matka spáchala sebevraždu, když mu byly čtyři. On nalezl její tělo. Vzpomínku na to ale vytěsnil a přesvědčil sám sebe, že máma je naživu a že se mu ji podaří najít pomocí inzerátů v místních novinách.“

„Ubohé dítě,“ řekla Evi.

Ubohé dítě, které možná právě touhle dobou podřezává kamaráda. Lacey zvedla hlavu. Zmoklá zahrada se ve světle solárních luceren celá třpytila a déšť jako by z ní spláchl veškerou špínu. Všechny stromy a stálezelené keře vypadaly bujně a zdravě, ale za zdí se rozkládalo velkoměsto, kde nebylo radno zdržovat se o samotě. Zvlášť když šlo o dítě.

„Je neobyčejně bystrý,“ pokračovala Lacey. „Má neuvěřitelné pozorovací schopnosti. Ale není úplně v pořádku. Skoro určitě trpí obsedantně-kompulzivní poruchou. Všimla jsem si, co dělá s rukama, a mumlá si pro sebe, když si myslí, že se nedívám. Dokonale se vyzná v přílivu a odlivu, zná řeku a ví věci, s nimiž by musel být obeznámen i vrah. O ty vraždy jeví mimořádný zájem. Chce o nich se mnou diskutovat.“

„Kde je teď?“

„To nevíme. Ale zároveň dnes večer zmizelo další dítě. Ať už je Barney kdekoliv, může být se svou poslední obětí.“

„Tak proto ta naléhavost.“

Naléhavost? Prokrista, vždyť má co dělat, aby zůstala na místě. Byla zvědavá, jak pokročila Gayle Mizonová, která měla předestřít teorii o Petru Panovi kolegům z Metropolitní policie.

„Evi, před několika minutami jste vyjádřila naději, že se neangažuji v případu vražd v jižním Londýně. Jen jsem se ptala na hodně poznamenané dítě. Jak víte, kvůli jakému případu vám volám?“

Evi si zhluboka a smutně povzdychla. „Dění kolem vražd v South Banku pravidelně sleduji,“ odpověděla. „A nejsem mezi kolegy jediná, protože se jedná o zcela netypický případ. Žádná brutalita, žádný sexuální motiv. Všechno je to o předvádění se, jinotajích, jakémsi šaškování. Jeden z mých kolegů si všiml citací z Petra Pana, takže jsme začali přemýšlet. Některé odkazy pocházejí z knihy, jen málo z divadelní hry, jejíž text není tak snadno k mání. Další jsou z původního pokračování Petr Pan v šarlatovém plášti. Docela dost jich pochází dokonce z filmu z roku 2003. A kdo zná příběhy Petra Pana nejlépe? Děti.“

„Nic jste nám ale neřekli?“ Lacey věděla, že její slova mohou znít vyčítavě, ale nemohla si pomoci.

„Lacey, copak jsme měli nějaké důkazy kromě jakéhosi dojmu? Navíc možná docela mylného? Dětští vrahové jsou mimořádně ojedinělí. A těch pár pochází téměř výhradně z rozvráceného prostředí spojeného se zneužíváním. S brutálním nakládáním, s nímž se setkávali už od útlého věku, se vyrovnávali krutostí nasměrovanou vůči dalším osobám. Rozumíte mi?“

„Jistě.“

„A southbankské vraždy nenesou známky brutality, což mluví proti teorii, že je páchá zneužívané dítě. Byl to jen náš pocit, vágní dojem. Nic víc. Až na to, že vy jste teď dospěla k témuž závěru.“

„Až na to, že já jsem myslela na dítě, které se identifikovalo s literární postavou. Na někoho, kdo chtěl zůstat dítětem a udržet si své dětské kamarády za každou cenu.“

Opět se rozhostilo ticho, Evi přemýšlela. Tak honem, honem…

„Ale oběti se mezi sebou neznaly,“ řekla. „Nebyli to kamarádi. A kdyby to mělo být tak, jak jste naznačila, ani vrah by je nemohl znát jen povrchně.“

Lacey se náhle sevřelo hrdlo. Vyběhla ven, lapala s námahou po dechu. „Do hajzlu, máte pravdu. Nasměrovala jsem vyšetřovací tým zase špatně a ten malý kluk bude do rána mrtvý.“

„Lacey, vzpamatujte se. Už to skoro máte. Myslím, že váš vrah by mohlo být dítě a podle toho, co jste mi řekla, je váš Barney horkým kandidátem. Jen se mi nezdá vaše teorie strachu z dospívání. Ne, počkejte. Jestli tomu dobře rozumím, vraždy jsou páchány pod tlakem nutkání. Podněty jako sex, lakota, zlost. Silné, ale velice jednoduché emoce. Strach z dospění? Ne, to je moc složité. Myslím, že nápad s Petrem Panem je pouhé povyražení. Hraje si s vámi. Vůbec nemá touhu uchýlit se do Země Nezemě, jen se bezvadně baví. Jeho skutečná motivace bude mnohem jednodušší, mnohem hlouběji zakořeněná. Ale ty pravé pohnutky se dozvíte teprve, až ho chytnete.“

Konečně přestalo pršet. Zahrada vypadala jako deštný prales po tropické bouři, jako hustá pohádková džungle – jako malba, kterou viděla na zdi.

„Odlétám do Země Nezemě,“ řekla.

„Někdy ani žádný důvod neexistuje, Lacey. Lidé zabíjejí a nemají žádný jasný nebo pochopitelný motiv. Co jste říkala?“

„Děkuji, Evi.“

„Cože? Jste v pořádku?“

„Už musím jít,“ řekla Lacey. „Vím, kde je.“
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„Můj syn by nikomu neublížil.“

„Ano, jistě, pane Robertsi,“ řekl Anderson a usedl do židle naproti Stewartovi. „Všechno, co jste nám řekl o Barneym, o jeho vrozeném útlocitu i o tom, jak jako malý léčil poraněné ptáčky, jsme si poznamenali. Skutečnost je ovšem taková, že on i další mladší chlapec jsou pohřešováni a je mimořádně důležité, abychom je našli.“

„Barney se bojí krve. Úplně šílí, když se řízne. Prakticky ho musím omámit, když má dostat injekci. V žádném případě by nikoho nedokázal podříznout.“

Dana se posadila vedle Andersona a v laptopu si otevřela svůj soubor s poznámkami.

„Víte přesně, co váš syn dělá, když ho dvakrát týdně necháváte doma do noci samotného?“ zeptala se.

Stewart se zamračil. „Jak to myslíte? Dělá si domácí úkoly, dívá se na televizi, hraje si na počítači a pak jde spát. Je rozumné dítě.“

„Chodí ven, potlouká se po okolí s partou starších kamarádů a věnuje neúměrně mnoho času pátrání po své mrtvé matce. Řekla bych, že je to dítě, které má problémy,“ odpověděla Dana.

„Vy o mém synovi nic nevíte.“

„Také zažívá záchvaty, kdy má naprosté výpadky paměti. Dlouhá období, o nichž tvrdí, že si vůbec nepamatuje, kde byl a co dělal. Začíná mě zajímat, kolik toho o svém synovi víte vy.“

Lacey našla baterku a gumové rukavice a oblékla si suchou bundu. Z domu vyrazila prakticky hned. Na místo, kam měla namířeno, jí to netrvalo ani pět minut.

Vzlétni a přidej se k nim v Zemi Nezemi.

Kolikrát se tu během posledních několika měsíců nenápadně krčila a sledovala Barneyho, jak s kamarády dovádí na U-rampě v komunitním centru? Vypadáte, jako byste létali, řekla mu jednou. Spouštěli se příšernou rychlostí po neuvěřitelně příkré stěně a nespadli jen díky gravitační a odstředivé síle a schopnosti udržet rovnováhu. Vítr jim cuchal vlasy, oblečení na nich povlávalo. Když roztáhli ruce, aby chytili balanc, vypadali doslova, jako by měli namířeno na nebe.

Iluzi ještě umocňovala pomalovaná cihlová zeď. Obraz noční oblohy v úplňku poseté hvězdami, po níž plují dramaticky vzduté mraky a Darlingovy děti, jež poprvé v životě vzlétly jen za pomoci radostných myšlenek a kouzelného prachu. Komunitní centrum, kde se Barney s kamarády celé dny poflakuje, je pohádkovou Zemí Nezemí.

Vzhled ponuré stavby ve viktoriánském stylu, jež sloužila jako komunitní centrum, byl zjemněn rozsáhlými malbami, které měly být dětskému světu bližší. Obrázky se táhly po stěnách hlavní budovy a po vnitřní straně zdi obepínající celý areál. Vybavovalo se jí, že na jednom přístavku je vyobrazena zátoka s mořskými pannami odpočívajícími na útesech. Také si vzpomínala na obrovského zeleného krokodýla svírajícího v čelistech budík. A na pirátskou loď s napnutými plachtami nebo vigvamy, které zas představovaly indiánskou vesnici.

U brány vytáhla Lacey Huckův mobil. Opravdu by měla zavolat posily? Přestože malby mohly vnuknout Barneymu prvotní ideu, bylo by reálné, aby děti byly drženy a zabíjeny tady, v komunitním centru, které se každý den zaplňuje lidmi? Nemohla přece zalarmovat Metropolitní policii jen proto, aby tu objevila prázdné budovy.

Pokud berou její teorii vážně – a jestli stále věří, že jde o myšlenku Gayle Mizonové, pravděpodobně ano –, budou se soustřeďovat na prohledávání míst, kde se Barney zdržoval. Jedním z nich je samozřejmě hausbót a kotviště. Možná že Robertsovi vlastní i nějakou garáž. Budou také vyslýchat Barneyho kamarády ve snaze zjistit, jestli mají místo, kde se scházejí, nebo oblíbený úkryt v některém ze starých opuštěných domů. A bůhví, že jich v jižním Londýně není v současnosti málo. Jde o předepsaný a logický postup, který nakonec povede i k nalezení Hucka. Odvádět jejich pozornost dalším pošetilým nápadem by bylo krajně nezodpovědné.

Za třicet pět minut se s ní chce Joesbury znovu sejít. Ani jemu teď nemá smysl volat. Jestliže existuje sebemenší naděje, že je jeho syn držen v komunitním centru, je připravená otevřít nebo dokonce rozkopnout každé dveře, jen aby ho našla. Dokud si však nebude jistá, nemůže v Joesburym vzbuzovat takové naděje.

Dana otevřela dveře služebny a věděla, že se musí přetvařovat. Jako by totiž ztratila schopnost přemýšlet. Teď se dokázala nanejvýš spoléhat na osvědčené postupy a doufat, že ostatní budou fungovat lépe než ona.

„Právě jsme obešli rodiny nejbližších přátel Barneyho Robertse a mluvili s nimi,“ oznámila kolegům z týmu. „Do devíti byl v místním komunitním centru a pak ho tři kamarádi – Jorge a Harvey Soarovi a Hatty Bennetová – doprovodili domů. Jeho nejlepším kamarádem se zdá být Harvey, takže s ním bychom si asi měli popovídat ještě jednou. Nikoho z nich nenapadá, kde by se mohl zdržovat, kromě jeho domu nebo lodě v Deptford Creeku.“

„Už jsem mluvil se strážníky, které jsme poslali dolů do Deptfordu,“ řekl Anderson. „Není po něm ani vidu, ani slechu. Protože se nejedná o žádné rozlehlé území, skutečně se domnívají, že tam neutekl.“

„Ještě jsem nemluvila s Lacey Flintovou,“ řekla Dana, „ale v tuhle chvíli to vypadá, že ona byla posledním člověkem, který ho viděl.“

„Ani konstábl Flintová, ani inspektor Joesbury se nezdržují na svých trvalých adresách, šéfe,“ hlásil Stenning přes celou místnost. „Joesbury nám stále nebere telefon.“

Dana přikývla, aby dala najevo, že bere Stenningovu informaci na vědomí. „Myslím, že musíme pracovat s hypotézou, že konstábl Flintová a inspektor Joesbury pátrají na vlastní pěst,“ usoudila. „Doufejme, že jsou spolu a minimalizují tak šance, že se jeden nebo druhý dostane do maléru. Prozatím, jestli budeme považovat Barneyho za toho, po kom pátráme, to vypadá, že utekl na místo, kde ty kluky obvykle drží a vraždí. Když najdeme Barneyho, najdeme i Hucka.“

Celý areál komunitního centra tonul ve tmě. Ale Lacey si uvědomovala, že často vídala Barneyho s kamarády na dvoře, i když bylo zavřeno. A cožpak jí před slabou hodinkou Jorge neřekl, že byl právě uvnitř?

Na bráně visel těžký visací zámek. Po vrcholu cihlové, asi metr a půl vysoké zdi vedl železný plůtek, který jí končil až nad hlavou.

Jestli se dovnitř dokáže dostat Barney a jeho kamarádi, zvládne to i ona.

Na rohu plůtek končil a vystřídala ho obvodová zeď jedné z přístaveb. Dál pokračovala ještě užší a tišší ulička, přesto ani tam ne a ne narazit na místo, kudy by se mohla dostat dovnitř. Jednopodlažní přístavba měla poměrně prudkou šikmou střechu pokrytou pálenými taškami, takže ani to nevypadalo slibně. Lacey šla podle zdi stále dál, až dorazila na další roh.

Tentokrát se ocitla na začátku úzké průchozí spojnice mezi dvěma ulicemi. Nikde nikdo. Přítmí. Lacey si uvědomila, že jí buší srdce. Dlouhé týdny se přesvědčovala, že už ji nic nemůže vyděsit. Měla se přesvědčit o svém omylu?

Na téhle straně areálu byl další vchod. Nebyla to však široká železná brána jako vpředu, která umožňovala, aby jí projely auta až na dvůr. Tahle byla určená pouze pěším. Lacey natáhla ruku, na níž měla navlečenou rukavici, aby vyzkoušela kliku. Samozřejmě, že bylo zamčeno, jenže hned vedle branky byl na vrcholu zdi plůtek vylomený, takže tu vznikl jakýsi úzký průlez.

Lacey seskočila do jednoho z nejtemnějších míst dvora. Všude se zdál být klid. Zvenku sem nedoléhaly žádné zvuky kromě běžného ruchu nočního velkoměsta. Pozor, Barney by nemusel být v hlavní budově. Ta byla dobrých dvanáct hodin denně v permanenci. Lidé neustále proudili sem a tam, do všech jejích částí. Nedovedla si představit, že by tam mohl ukrývat unesené dítě.

Co přístavby?

Do dvora ústily čtvery dveře. Každý z přístavků měl vysoko ve zdi malé okénko. Lacey vypnula baterku a spoléhaje se jen na světlo z ulice, vydala se k prvnímu stavení. A s každým krokem v ní rostl strach, který, jak se domnívala, už navždycky překonala.

Všude byla spousta míst, kde se šlo skrývat. Až moc stinných zákoutí. Za skateboardovou rampou, za každým rohem, dokonce i za dětskými plastovými domečky u hlavního vchodu. Děti se dokážou schovat kdekoliv. Umí se vtěsnat i do těch nejužších škvír.

Přístavky však vypadaly nejpravděpodobněji. Na hřišti pro nejmenší děti našla plastovou kostku, která by ji mohla unést. Přistavila ji pod okýnko první stavby a nakoukla dovnitř. Spatřila hory vyskládaných židlí, pracovních stolů a lepenkových krabic nacpaných až pod střechu. Váhala, jestli se má vůbec pokoušet dostat dovnitř. Nicméně vzala za kliku. Bylo zamčeno.

Další přístavek byl plný sportovního náčiní a vybavení pro venkovní hry, které nebude možné použít dřív než na jaře. Stejně jako první, byl zamčený. Třetí vypadal jako přeplněná kancelář před stěhováním. Na dvou stolech ležely vysoké štosy knih a šanonů. Podél stěn se táhly registry se zásuvkami, na podlaze ležely rozházené papíry. V jednom rohu stály k prasknutí nacpané černé odpadkové pytle. I tyhle dveře byly zavřené.

Čtvrtý a poslední přístavek v řadě byl využíván jako dílna. Podél protější stěny se táhl dlouhý pult přerušený starodávným zapuštěným dřezem. Ke zdi byl přišroubovaný infrazářič, který zjevně sloužil jako topení. Na pultě se povalovaly prázdné plechovky od barev. Na stěně visely truhlářské nástroje, pily a kladiva. Dveře byly opět zamčené. A stejně jako v předcházejících kolnách a skladištích uvnitř nikdo nebyl.

Lacey opět ucítila záchvěv panické úzkosti. Úzkosti, která se jí vkrádala do hlavy, která ji zneklidňovala a která jí bránila logicky uvažovat. Ještě to nesměla vzdát. Ještě ne. Stavby z viktoriánské doby mají skoro jistě sklepy.

Pokračovala v pátrání, u země hledala ventilační rošty nebo světlíky zakryté skleněnými luxfery, které by vedly světlo do sklepních prostor. U přístavků nic takového nebylo. Ani u hlavní továrenské budovy. Neměla možnost, jak se dostat dovnitř, aby to ověřila. Nastal čas podívat se pravdě do očí: tady už sama nic nesvede.

Lacey sáhla do kapsy pro vypůjčený mobil. Váhala, komu má zavolat jako prvnímu. Mizonové, nebo Joesburymu? Vtom zahlédla koutkem oka zákmit světla. Zvedla hlavu. Znovu. Vycházelo světlo z okna v patře? Zmizelo. Sakra, zdálo se jí to, nebo ne?

Lacey se rozeběhla k U-rampě a v mžiku byla nahoře. Z lávky za horní hranou, kde se Barney s kamarády po večerech scházeli, bylo do okna v patře téměř vidět. Zdálo se, že je tam tma. Pak světlo zablikalo znovu – ukázalo se, že jde jen o marnou snahu porouchané pouliční lampy ve vedlejší uličce. A čas tak rychle utíkal.

Další pokus o zážeh nefungující výbojky přitáhl její pozornost k budově přímo za ní. Opuštěná viktoriánská stavba se zdobnou cihlovou bosáží, rozměrný hranatý dům velmi podobný industriální architektuře komunitního centra. Nesčetněkrát procházela kolem, dokonce si ještě pamatovala na dobu, kdy v domě sídlily nějaké městské úřady. Jakmile se však odstěhovaly, stavba se stala útočištěm narkomanů a bezdomovců, dokud stížnosti místních obyvatel nepřiměly zodpovědné orgány, aby budovu lépe zabezpečily. Pravidelně ji jezdila kontrolovat i policie.

Stavba byla vyšší než domy v okolních uličkách, byla vyšší i než celý soubor budov komunitního centra a horní okna měla přímý výhled do dvora. Do Země Nezemě.

Dana zaregistrovala pohyb a zvedla hlavu od počítače. Blížila se k ní Susan Richmondová a v ruce nesla dva hrnky.

„Můžu?“ zeptala se a kývla k prázdné židli.

„Jistě,“ odpověděla Dana. „Víte, pořád si nejsem jistá.“

„Čím? Že vrahem je dítě?“

Dana pokrčila rameny. „Lacey je bystrá policistka,“ řekla, „ale jedná impulsivně. Něco ji napadne a hned se o tom běží přesvědčit. Své nápady dostatečně nedomýšlí. Jestliže hledáme dítě, které si nepřeje vyrůst, co znamenají ty opakované řezy?“

Richmondová se zamyslela. „Ptáte se, proč to neudělá hned, když ty děti chce stejně zabít?“

„Přesně tak. Opakované řezy naznačují, že je to o řezání. To je to, co ho fascinuje.“

„Důležité je, že ani ty předchozí chlapce nezabil během první noci. Pořád ještě máme čas.“

„Šéfe.“ Mířil k nim Anderson. „Když už nic, aspoň víme, kdo vynášel informace.“

Dana úplně zapomněla, že mají v týmu krtka, tedy někoho, kdo předává interní informace Bartholomewu Huntovi.“

„Právě mi volal ten patolog, Mike Kaytes,“ pokračoval Anderson. „Pracuje na nějakém dalším případu a u svého mladého a snaživého asistenta Troye našel rozepsaný a dosud neodeslaný e-mail. Hádejte, komu ho adresoval?“

„Huntovi?“ vypálila Dana od boku.

„Zásah. Ukázalo se, že Hunt je bratranec matky toho mladíka Troye. Přiznal se, když na něj Mike uhodil. Ráno bude iniciovat disciplinární řízení. Volal nám, jen abychom to věděli.“

„Díky, Neile.“

„V současné chvíli se to ale nezdá moc důležité, že jo?“

Přízemní okna vedoucí do opuštěného domu byla všechna zabedněna deskami z překližky. Lacey ji jednu po druhé pečlivě prozkoumala a snažila se najít uvolněné hřebíky, ale z průčelí domu se dovnitř dostat nešlo. Když se pokusila otevřít obrovské dvoukřídlé dveře, nad nimiž se skvěl do kmene vytesaný nápis MERCIER, DIVIZE PARKOVÉHO A ZAHRADNÍHO NÁBYTKU V LAMBETHU, nepohnuly se ani o píď.

Stejné to bylo i z boku. Čtyři velká obdélníková okna, všechna zatlučená deskami. Prostor za domem byl obehnán vysokou cihlovou zdí se širokou bránou. Když do ní Lacey strčila, otevřela se. Lacey vešla do zahrady duchů.

Celou jednu zeď porůstala vysoká popínavá růže. Prorůstala s ostružiníkem a bojovala o místo pro své úponky. Na propletených výhonech zůstaly loňské ostružiny, scvrklé a shnilé, některé se povalovaly mezi šlahouny na zemi. Hlouběji v zahradě přežívaly staré ovocné stromy, některé větve uschlé a polámané, jiné se opíraly o dům jako připomínka starých časů, kdy se jim dařilo a byly k užitku. Jedna z větví dokonce stále plodila. Lacey nevěřila svým očím – jablka v únoru –, plody byly skutečné. Strom shodil všechny listy, ale ponechal si ovoce. Ve světle pouliční lampy červenorůžová jablka doslova zářila a připomínala zapomenuté vánoční ozdoby. Další shnilé plody se povalovaly rozeseté po zemi, tmavě červené slupky připomínaly stříkance krve. Musela jít okamžitě dál.

Pozůstatky jakési pěšiny ji nasměrovaly k domu. Zahnědlá stébla a výhonky loňského plevelu ležely na cestičce vysypané štěrkem. Lacey minula povalené kamenné ptačí pítko, blíže u domu stál kontejner do čtvrtiny naplněný odpadem. Polovinu zadní stěny zabíraly pozůstatky viktoriánského skleníku přimknutého k domu.

Skleník byl poměrně vysoký, zakončený klenutou skleněnou střechou, která na první pohled vypadala netknutá, ale když Lacey přišla blíž, viděla, že skla jsou na některých místech vytlučená a střepy se lesknou na zemi jako diamanty. Když víceméně ze zvyku zkusila otevřít vstupní skleněné dveře, oproti jejímu očekávání se otevřely.

Exotická teplomilná vegetace byla pochopitelně dávno uschlá a mrtvá, ale mezi původními vyvýšenými záhony, které zůstaly zachovány, se středem táhlo dlouhé obdélníkové jezírko. Uvnitř to stále páchlo vlhkostí a neurčitým odérem rostlinstva, který si skleník snad uchová už navěky. I když se ocitla v závětří, byla tu pořádná zima; na skleněných tabulích se začínala srážet voda, jen co se jich dotkla pára stoupající z jejího dechu. Ve zdi mezi skleníkem a domem byla dvě okna, obě zabedněná deskami. Částečně prosklené vstupní dveře byly zabezpečeny podobným způsobem. Lacey se už už chystala vzít za kliku, když spatřila kolo.

Opřené o zeď domu, moderní, dámské, s nižší středovou tyčí. Za kolem byl připojený dětský přívěsný vozík krytý plastovou kabinkou. Ještě než přistoupila blíž, aby se jej mohla dotknout, všimla si, že na stříšce ulpívá voda. Dešťové kapky. I když byl bicykl s vozíkem celý schovaný ve skleníku. Během poslední hodiny muselo být tohle kolo venku, na dešti.

Lacey se shýbla a nahlížela do vozíku. Hledala jakoukoliv stopu, třeba jen Huckovu vůni, ale nic neobjevila. Zkusila otevřít dveře ze skleníku do domu. Byly zamčené a zabedněné. Nevěděla, jak se dostat dovnitř, a úzkost jí opět sevřela útroby. Nedokázala uvažovat jasně, měla pocit beznaděje.

Vrátila se do zahrady a vytáhla Huckův telefon. Joesbury by tu mohl v mžiku být, ale co mu má kromě jakýchsi domněnek o Zemi Nezemi a přívěsném vozíku za kolo vlastně říct? Musí se dostat dovnitř.

Okna v patře byla pootevřená, ale dostat se k nim by znamenalo, že musí vyšplhat po železné konstrukci skleníku. Lacey se o to jen pro jistotu přece jen pokusila, ale hned se píchla o ostrý střep, což jí jen potvrdilo, že je to hloupost. Žádné dítě, i kdyby bylo bůhvíjak zdatné, by nedokázalo vyšplhat po skleníku se zátěží dalšího dítěte na zádech.

Musí najít Joesburyho a říct mu, že její pátrání nikam nevedlo. On pravděpodobně nechá celý dům prohledat, i když to bude nejspíš znamenat jen další odškrtnutou kolonku. Když už se Lacey odvracela od domu, cosi upoutalo její pozornost. Na rohu vedla od horního okna nastavovací roura na shoz suti.

Vydala se k ní. Znovu se jí rozbušilo srdce. Roura byla černá, jinak by si jí všimla už dřív. Široký nastavovací tubus vedl až do horního patra. Sloužil k bezpečnému shazování větších kusů stavebního materiálu z výšky na zem. Skládal se z jednotlivých dílců, které se daly zasouvat do sebe a stohovat, pokud měly být uskladněny. Roura vedla původně asi do kovového kontejneru.

Náhle celá teorie znovu ožila. Tubus představoval dokonalou cestu, jak dostat tělo dítěte nahoru nebo dolů. Unesení byli všichni drobní desetiletí kluci. S pomocí provazu a nějaké kladky by je vrah dokázal vytáhnout rourou až do patra. A jakmile byli mrtví, stejnou cestou je mohl spustit dolů.

Na kole šlo cestovat po celém Londýně, přívěsný vozík byl prostředek, jak je dopravit k domu nebo odvézt pryč. Dům také poskytoval vrahovi vhodný úkryt, kde je mohl držet, přesto byl příliš blízko obydlenému okolí, takže je nemohl nechat naživu příliš dlouho. Sedí to? Podívala se na telefon. Ještě dvacet minut, než ji začne Joesbury shánět. Kdyby mu teď zavolala, řekl by jí, ať na něj počká. Povolal by Tullochovou a její tým, který by trval na tom, aby ona zůstala venku. Bylo by to to nejrozumnější řešení. Copak tu ale dokáže jen tak nečinně postávat, když před sebou vidí Hucka, který mezitím…

Lacey zastrčila telefon zpátky do kapsy, vrátila se do skleníku a začala šplhat. Nahoru to šlo snadno. Když však přecházela klenutou střechu, musela dávat pozor, aby nešlápla na skleněnou výplň. Když se dostala až k oknu, nohy i ruce se jí třásly, ale už jí zbýval jen kousek a byla uvnitř.

V tu chvíli zaslechla tlumený nářek.

Všichni byli unavení. Dana věděla, že je musí poslat domů. Už to jednou zkusila, ale ignorovali ji. Hodlali zůstat v práci tak dlouho, dokud tu bude i ona. A ona byla rozhodnutá vytrvat až do konce.

Na druhé straně místnosti začal zvonit telefon. Důkazem jejich únavy byla liknavost a neochota zvednout se a jít ho vzít. Po několika vteřinách se k tomu odhodlal Anderson.

„Teď poslouchejte, lidi, tohle je důležité.“

Všechny hlavy se zvedly, někteří doslova mžourali.

„Volali technici z kriminálky v Creeku,“ pokračoval Anderson. „Našli další krev na hausbótu. Jen trošku. Někdo si dal pořádnou práci, aby po sobě uklidil, ale není pochyb, že jde o krev. Jde přinejmenším o dva odlišné vzorky, oba jsou ale určitě lidské. A ještě než se zeptáte, ani jeden nepatří Gilly Greenové.“

„Tomu nerozumím,“ ozvala se Mizonová. „Myslela jsem, že Stewarta Robertse jsme vyloučili.“

„Jeho jsme vyloučili,“ řekla Dana. „Nevyloučili jsme loď.“

Lacey se snažila zachovat klid, ovládnout touhu prolétnout co nejrychleji všechny místnosti a volat přitom Hucka. Existovaly postupy, jež bylo radno dodržovat. Prvním z nich bylo vyhodnocení velikosti a typu prohledávané budovy. Místnost, kde právě stála, byla rozlehlá, s vysokým štukovým stropem barevně odlišeným od ostatních stěn. Stála tam obyčejná kartotéka, kterou nestálo zato stěhovat, na podlaze kryté linoleem ležela překocená kovová židle a vedle dveří několik hromádek volně vyskládaných dlaždic. Nezbývalo jí nic jiného, než dveře zvolna a potichu otevřít.

Vedly na chodbu přímo ke zdobnému schodišti. Vzhůru stoupala dvě křídla, takže Lacey se musela rozhodnout, kterým se vydá. Dole pod schody viděla široké vstupní dveře a – jak rychle spočítala – ještě přinejmenším pět dalších místností.

Ba ne, tohle není opuštěný dům. Cítila to. Tenhle barák žije, dýchá, sleduje ji. Téměř viděla, jak se stěny s každým nádechem mírně vzdouvají a zase splaskávají. Vítr, který se bůhvíjak prodíral dovnitř, si pohrával s povalujícími se papíry a starými pavučinami, po podlaze proháněl uschlé listy. Od zdí odsunuté kusy nábytku a bez ladu a skladu zanechané svému osudu, jako by se nemohly dočkat, až s nimi zase někdo pohne. Lacey se nechtělo opustit zdánlivé bezpečí místnosti, kterou do domu vstoupila, ale když už se tak stalo, vzala na sebe jistou povinnost. Musela ho celý prohledat.

Policejní zkušenost a erudice jí napovídaly, že by měla nejprve zkontrolovat přízemí. Instinkt bouřlivě protestoval a napovídal jí, aby dolů nechodila. Zezdola nebylo úniku. Sejít dolů znamenalo nechat se zavřít do sklepa.

Kromě toho, tubus odpadkové roury vedl do hořejšího patra. Jestli se v domě děje něco nekalého, logicky se to odehrává nad ní. Což znamenalo, že se nemusí zdržovat ani s prohledáváním tohoto patra. Musí jít nahoru.

Když se vydala na podestu u schodů, jako by se ocitla uprostřed bludiště. Z jakéhokoliv místa jí hrozilo nebezpečí. Tenhle dům byl obrovský, s bezpočtem místností, zákoutí a skříní. Barney byl malý a mrštný. Mohl se skrývat kdekoliv. Zrovna v tuhle chvíli ji mohl odněkud pozorovat. Kdyby došlo k nejhoršímu, dokázala by přeprat jedenáctiletého kluka? Zoufalého a možná ozbrojeného?

Když byla v polovině schodiště, přepadl Lacey pocit, že si vybrala špatné křídlo. Měla sto chutí obrátit se, vrátit se dolů a vydat se po levé straně, takže se musela doslova přinutit, aby pokračovala bez zbytečného zdržování. Z jejích úvah ji vytrhlo tlumené, ale nezaměnitelné zaúpění. Zvuk připomínal kvílení vyděšeného dítěte, jemuž někdo zakrývá ústa.

Stewart Roberts hleděl Daně zpříma do očí, ale v jeho pohledu byl tentokrát jakýsi vzdor. V obličeji byl bledší, svaly na čelistech se mu napínaly a do očí jako by mu stouply slzy.

„Chci si s vámi promluvit o době, kdy jste se vydal na loď, abyste ji vysušil,“ řekla Dana. „Pokud se nemýlím, bylo to druhý týden v lednu, že?“

Ostražitě nachýlil hlavu ke straně. „Zámečník, kterého jsem na loď poslal, tvrdil, že se mu zdá vlhká,“ zopakoval. „Myslel si, že tam zatéká poklopem průlezu. Za pár dní jsem se tam vypravil a zjistil jsem, že měl pravdu. Na podlaze bylo několik loužiček. A většina polstrování byla navlhlá.“

„Našel jste místo, kudy tam teklo?“

Zavrtěl hlavou.

„Kvůli…“

„Kvůli srozumitelnosti pořizovaného záznamu,“ přerušil ji, „prohlašuji, že jsem místo, kudy tam zatékalo, nenašel. Pokud vím, ani jeden poklop nezůstal otevřený. Loď se zdála být naprosto v pořádku. Vůbec jsem nechápal, a nevím to dodnes, kde se vlhko v kajutě vzalo.“

Dana změnila téma.

„Naši kriminalisté našli ve vaší lodi stopy krve,“ řekla. „Nejméně od dvou různých osob, tentokrát však ani jedna nepatří paní Greenové. Mohl by jeden ze vzorků patřit vám?“

Pomalu a váhavě zavrtěl hlavou. „Poznamenávám si, když se říznu,“ řekl. „Stává se to velice zřídka. Jsem mimořádně opatrný.“

„A co Barney, mohla by být jeho?“

Začal se ošívat. „Barney nebyl na lodi od loňského října. A kdyby se řízl, věděl by o tom celý Londýn.“

„Uvědomujete si, že jestli se prokáže, že krev patřila některé z obětí, znamenalo by to, že byla zavražděna někým, kdo má přístup na vaši loď?“ zeptala se Dana.

Stewart neodpověděl. Několik vteřin jen zrychleně dýchal.

„Vícekrát jste zmínil,“pokračovala Dana, „že se vám koncem loňského roku ztratily klíče od lodi. Paní Greenová to potvrdila. Můžete nám o tom povědět víc?“

„Zmizely během Vánoc,“ odpověděl Stewart. „Musel jsem vyměnit zámky.“

„Můžete upřesnit data?“

Vzdychl a vytáhl telefon. Několik vteřin si s ním hrál a díval se na displej. „Na lodi jsem byl před Vánoci naposledy třináctého prosince,“ řekl po chvíli. „To byl čtvrtek. Následující úterý, osmnáctého, jsme se s Gilly sešli na skleničku. Mám za to, že se klíče ztratily někdy o víkendu mezi tím.“

Dana se podívala do laptopu na kalendář. Anderson se k ní naklonil, aby na něj taky viděl. Tyler King zmizel dvacátého prosince, Ryan Jackson třetího ledna. Obě těla byla objevena u Creeku, respektive přímo v řece.

„Kdy jste ty zámky měnil?“ zeptal se Anderson.

Stewart otázku očekával. „Jedenáctého ledna,“ řekl. „V pátek ráno.“

Desátého ledna bylo objeveno Ryanovo tělo na pláži v Deptfordu. Od následujícího dne by vrah už neměl na loď přístup. Našel si nové útočiště. Někde, kde se neodvažoval držet chlapce tak dlouho. Takže je začal zabíjet dřív. Všechno to do sebe zapadalo až na to…

„Napadá vás, jak se mohly ty klíče ztratit?“

Stewart zavrtěl hlavou. „Nechával jsem je na háčku vedle hlavních dveří spolu s ostatními klíči,“ řekl.

„Vzpomínám si, jak jste říkal, že nemíváte moc návštěv,“ pokračoval Anderson. „Barney nemá rád cizí lidi v domě. Myslím, že jste tvrdil, že i z toho důvodu jste ho nikdy nenechával nikým hlídat.“

Stewart jako by se poněkud scvrkl. Pokrčil rameny, ale jeho přesvědčivost byla tatam.

„Kdo kromě Barneyho mohl ty klíče sebrat?“ zeptala se Dana mírně.

„Nikdo,“ odpověděl Stewart. „Nikdo k nám do domu nechodí. Jen já a Barney. A občas jeho kamarádi. Víte, děti snese, protože ty zvládne. Ale kromě těch pár dětí k nám nechodí nikdo.“

Rozhostilo se ticho. Muž na opačné straně stolu jen mlčky seděl. Navenek vypadal pořád stejně. Dana ale věděla, že uvnitř je nalomený.

S vědomím, že útok musí být prudký a rychlý, posledních několik schodů Lacey doslova vyběhla a vrazila do prvních dveří nad horní podestou. Rozlehlou místnost s vysokým stropem zalévalo žlutooranžové světlo jedné z pouličních lamp. Přesto okamžitě spatřila krvavé cákance na stěnách a dokonce až na kazetovém stropě. Připomínalo to pozůstatky nějaké divoké oslavy, nebýt odporného zápachu, který ji vzápětí uhodil do nosu. Páchlo to tu jako někde na jatkách. Pak uviděla malého hubeného kluka přivázaného k hrubému pracovnímu stolu stojícímu uprostřed místnosti. Měl otevřené oči. Zmítal se. Huck. Díkybohu, byl naživu. Ačkoliv měl pusu přelepenou izolepou, vydával divoké zvuky. Stejnou páskou měl svázané ruce i nohy a navíc byl přivázaný ke stolu, takže se skoro nemohl pohnout. Hlavou mlátil ze strany na stranu, ale ani na okamžik z ní nespouštěl oči.

Pak ale zatěkal očima doleva a v ten okamžik za Lacey něco zasvištělo. Nebýt tohoto varování, které jí dopřálo trochu času, mohl být úder smrtelný. Díky zlomku vteřiny navíc stačila rukou srazit těžký perlík, který se mihl vzduchem, takže ji zasáhl jen z boku hlavy. O zlomek vteřiny později následoval druhý útok. Tentokrát se na ni vyřítilo tělo a vrazilo do ní. Upadla, napůl omráčená a dezorientovaná. Jak se kácela, zahlédla druhý pracovní stůl. Byl k němu přivázaný Barney.

„Šéfe.“ Tom Barrett seděl až na opačném konci místnosti, takže musel zvýšit hlas, aby ho slyšela.

„Co se děje, Tome?“

„Prohlížím si dostupné informace o všech těch dětech, které Stewart Roberts uvedl mezi Barneyho kamarády. Myslím, že byste se měla podívat na tohle.“

Dana zamířila přes celou služebnu k Barrettovu stolu. Ten vstal, aby jí uvolnil místo, ale Dana jen zavrtěla hlavou a o stůl se jen opřela. Na Barrettově monitoru byla otevřená zpravodajská stránka CNN.

„Nejlepší Barneyho kamarád se jmenuje Harvey Soar,“ začal Barrett, zatímco se k nim postupně připojovali Mizonová, pak Anderson následovaný Richmondovou se Stenningem. Všichni se shromáždili kolem stolu. „Harvey má – lépe řečeno měl – docela známé rodiče.“

„Abbie a Rob Soarovi,“ četl Anderson. „Britští novináři, kteří se připletli do masakru provázející zvěrstva páchaná v Pobřeží slonoviny. Připomeňte mi někdo, kdy to bylo.“

„Před dvanácti roky,“ odpověděl Barrett. „Tou dobou musela být Abbie těhotná s Harveym. V jedné škole došlo k masakru – bylo zabito více než deset chlapců, pravděpodobně proto, aby nemohli vyrůst a připojit se k armádě kontrolované vládou. Soarovi u toho byli a nějak se do toho zamíchali. Měli s sebou i svého dvouletého syna.“

„Přišli do školy těsně poté, co rebelové zmizeli,“ řekla Dana, která četla už dál. „Pamatuji si na to. Abbie fotografovala – její snímky obletěly celý svět. Rebelové je přesto nějak dopadli. Rob Soar byl před očima své ženy a syna zavražděn.“

„Robu Soarovi prořízli hrdlo. Se synem na zádech padl do řeky a vykrvácel,“ řekl Barrett. „A ti kluci ve škole byli zavraždění stejným způsobem. Více než deset dětí a všechny podříznuté.“

Dana se vrátila na začátek stránky, zpátky k úvodní fotografii. Byli na ní Abbie a Rob Soarovi na nějaké slavnostní večeři. Stačila jí jediná vteřina a tu štíhlou drobnou ženu s krátkými rovnými vlasy poznala.

„To je ona,“ řekla. „To je ta žena z pláže.“

Lacey neztratila vědomí zcela. Spíš než bolest ji zaskočil šok, nevládla končetinami, byla jako ochromená. Nejdřív si myslela, že dostala další ránu perlíkem, tentokrát mezi lopatky. Pak ji napadlo, že jí někdo klečí na zádech. Obličej měla přitisknutý k hrubým podlahovým prknům – k prknům páchnoucím po krvi vyděšených chlapců. Cítila, že co nevidět bude zvracet.

Nadechni se, vydechni, vydrž.

Ruce měla za zády. Příliš pozdě si uvědomila, že jí je někdo ovazuje lepicí páskou. Ať už to byl kdokoliv, klečel jí na zádech a tlačil jí hrudník k podlaze, až jí z něj unikl téměř veškerý vzduch. Nebojuj, nadechni se. Jen co tlak povolí, dokáže ho skopnout a vyhrabat se na nohy. Je to přece jen dítě.

Jenže které. Dvě děti byly přivázány k pracovním stolům. Huck k jednomu, Barney k druhému. Musel to být ještě někdo třetí. Někdo, kdo se jí teď sápal po nohách a snažil se jí kotníky omotat izolepou. Mrskla nohama, nadzdvihla pánev, ale ten, kdo na ní seděl, byl přece jen příliš těžký. Udělej něco, už tě skoro přemohl.

Nikoliv skoro, přemohl ji. Nemohla se ani hnout. Tma temněla, nabývala modrých a purpurových odstínů, stávala se hlubší, obestírala všechno kolem. Musí si odpočinout, jen na minutku.

Ne, neumdlévej. Zůstaň při vědomí. Vstaň.

Natočila se trochu na bok, přitáhla kolena k hrudi a pravým ramenem se mohutně odrazila od podlahy. Klíční kostí jí projela taková bolest, že to málem vzdala. Ale usmyslela si, že to vydrží, že se nadechne, protože to dluží Huckovi, a nakonec i Barneymu.

Byla v místnosti obdélníkového půdorysu, v nejvyšším patře zadního traktu domu. Vypadalo to tu jako v ateliéru duševně chorého umělce, který znal pouze jednu barvu. Všude bylo tolik krve, až se jí z toho zatočila hlava. Na vysokém kazetovém stropě bylo několik míst, kde krev z krčních tepen vytvořila souvislou vrstvu. Chlapci, kteří zde byli zavražděni, nezemřeli na stejném místě. Vrah je stěhoval z místa na místo, jako by každým z nich chtěl označit jinou stěnu, vytvořit trvalou památku. Ten člověk se ani nenamáhal s odklízením krve. Byla všude, cítila ji. Prkna pod jejím tělem byla celá mazlavá. Lacey doslova slyšela, jak jí začíná bzučet v uších, hlava jí div nepraskla. Nemohla si dovolit omdlít.

Byly tu jediné dveře; ty, jimiž sem vešla. Ve třech oknech vysoko v zadní zdi se zračila pouze tma. Na to, aby jimi bezpečně unikla, byla příliš vysoko.

Jak pocit závrati pomalu odezníval, Lacey si uvědomila, že ji sledují tři páry očí. Dva patřily tělíčkům připoutaným k pracovním stolům, třetí drobné postavě stojící na parapetu nejvzdálenějšího okna, která držela v ruce provaz. Provaz vedl ke kladce připevněné ke stropu, druhý konec byl přivázaný k oporce pod oknem. Ta kreatura ji musela srazit k zemi, když se na laně zhoupla. Byla připravená svůj výpad zopakovat, kdyby se Lacey sebenepatrněji pohnula.

Vrah byl štíhlý a silný. Celý v zeleném. Rovné vlasy ostříhané na ježka, v očích zvláštní jas. Zlomyslný skřet. Petr Pan.

„Snacha není doma. Je v práci.“

„Rádi bychom hovořili s chlapci. S Jorgem a Harveym.“

„Oba spí.“

Dana, Gayle Mizonová a Susan Richmondová rozmlouvaly se starší bledou ženou stojící ve dveřích řadového domu. Byl z ní cítit gin, exotické cigarety a laciný parfém.

„Velice nás to mrzí,“ pokračovala Dana, „ale nerušily bychom vás v tuto hodinu, kdyby to nebylo naléhavé.“

„Nechci je znovu budit. Jorge už byl dnes večer venku a hledal Barneyho. Harvey chtěl jít taky a brečel, dokud neusnul.“

„Paní Soarová, jsou pohřešováni dva chlapci a vaši vnukové jednoho z nich velice dobře znají. Možná by nám mohli dát nějaké vodítko, kde je hledat.“

„Bude lepší, když půjdete dovnitř. Pokusím se je vzbudit,“ řekla žena.

Dana a její dvě kolegyně vešly do předsíně a zavřely za sebou. Stará žena je tam nechala stát a odkráčela. Předsíň byla úzká a dlouhá, jak ve starých domech bývalo zvykem. Na stěnách visely fotografie. Mizonová ukázala na snímek přímo před ní. Dana postoupila o krok blíž. Byl to originál fotografie, kterou viděly před několika minutami na webových stránkách CNN: Abbie a Rob Soarovi přebírají novinářskou cenu za reportáž z Konga.

Zvuk klíče v zámku obrátil jejich pozornost k domovním dveřím. V nich se objevila žena, o níž všechny tři právě mluvily.

Vypadalo to, že se zeleně oděné stvoření s rovnými vlasy, odhadem tak třinácti-nebo čtrnáctileté, chystá znovu zhoupnout a znovu na Lacey zaútočit. Dítě. Nemýlila se, když došla k závěru, že to nemá na svědomí dospělý. Jen vsadila na nesprávného kluka. A Metropolitní policie se opět kvůli ní honí po falešné stopě. Kvůli ní bude Dana Tullochová a její tým hledat Barneyho a bude prohledávat místa, kde by se mohl schovávat. Nebudou se snažit vypátrat staršího bratra jeho nejlepšího kamaráda. Přesto, nehledě na vzrůstající beznaděj, pociťovala úlevu, že alespoň zná vrahovo jméno.

„Nazdar, Jorge,“ řekla.

„Stalo se něco? Jsou kluci v pořádku?“ žena s krátkými blonďatými vlasy těkala očima z jedné policistky na druhou, pak svůj pohled nasměrovala ke schodům vedoucím do patra. „Co se děje, Sylvie?“

Starší žena jako by zavrávorala. Jak Richmondová, tak Mizonová jí instinktivně vykročily naproti. Dana naopak upřela svou pozornost k nově příchozí.

„Tihle lidé si přejí mluvit s chlapci,“ slyšela odpovídat jejich babičku. „Jeden z jejich kamarádů se pohřešuje. Právě jsem je šla vzbudit.“

„Nepřeji si to.“ Mladší žena uhýbala očima, jak se dalo, ale nakonec se její pohled střetl s Daniným.

„Tehdy v noci jste mě poznala, že?“ řekla Dana. „Jste reportérka. Viděla jsem vás na tiskové konferenci.“

Matka chlapců vykročila ve snaze protáhnout se kolem Dany ke schodišti. „Jsem fotografka,“ zamumlala se sklopenou hlavou.

Dana jí zatarasila cestu. „Volala jsem na vás, ale utekla jste. Proč?“

„Vůbec nevím, o čem mluvíte. Ráda bych zkontrolovala syny.“

Schodiště osiřelo. Babička zmizela.

„Byla jste na pláži pod Tower Bridge,“ řekla Dana. „Proč jste se tam vydala – v noci, za tak nevlídného počasí?“

„Bylo to místo činu. Fotografovala jsem.“

„Žádný fotoaparát jste neměla.“

Další krok vpřed. Obě ženy teď stály tak těsně proti sobě, že se téměř dotýkaly nosy. „Měla jsem ho v batohu.“

„Žádný batoh jste neměla.“

„Abbie!“ Babička volala z posledního schodu. „Jorge není ve svém pokoji. A není ani u Harveyho. Myslím, že zase utekl ven.“

O Abbie jako by se pokoušely mdloby.

„Abbie,“ řekla Dana, „jak dlouho to o Jorgem víte?“

Barney to všechno konečně pochopil, teprve když Jorge napadl Lacey. Do té chvíle pořád doufal, že ho s Huckem odváže, začne se smát na celé kolo, bude křičet: „Dostal jsem vás!“ a přizná se, že to byl zatím jeho největší kanadský žertík.

Ke své smůle natrefil na Jorgeho právě v okamžiku, kdy utekl od Lacey, a svěřil se mu, že má obavy o tátu. Jorge měl pro něho naprosté pochopení, věděl, odkud právě jde, ale ujistil ho, že se mýlí. S očima navrch hlavy Barneymu svěřil, a dlužno podotknout, že jeho výkon byl naprosto přesvědčivý, že má pocit, že ví, kdo je vrah. A že mu teď nemůže prozradit víc, ale že ho oba znají a že by to byl pro každého obrovský šok. Kdyby se s ním však Barney vydal do toho starého domu, mohli by tam sehnat důkazy.

Napůl opilý radostí, že by jeho otec mohl být přece jen nevinný, následoval Barney Jorgeho do domu, vylezl po konstrukci skleníku a odtud do posledního patra. Samozřejmě, že se bál, strachy byl celý tumpachový, ale Jorge mu nějakým zázračným způsobem dodával kuráž, a když slyšeli, jak Huck sténá, vyběhl Jorge rovnou nahoru. Barney se už už opájel představou, jak se s Jorgem stanou hrdiny, když na něj jeho kamarád zaútočil. Ani pak si ale vážnost situace zcela nepřipouštěl.

A nevěřil tomu až do okamžiku, dokud nezahlédl Jorgeův výraz, když svištěl na laně a snažil se udeřit Lacey do hlavy obřím kladivem. Teprve pak si připustil, že starší bratr jeho nejlepšího kamaráda, ten nejsprávnější kluk, kterého zná, je vrah.

Dokonce ještě, když se Lacey posadila a mrkala ve snaze zaostřit, naposledy zadoufal, že někdo zakřičí. „Překvapení!“, všechno se promění v zábavnou hru a celá záhada se vyjasní.

„Kdo ví, že jste tady?“ zeptal se Jorge Lacey.

Pověz mu, že jsi první, přál si Barney. Pověz mu, že každou chvíli vtrhne do dveří polovina policejního sboru. Vystraš ho. Přiměj ho, ať uteče. Ať zpanikaří.

„Nikdo,“ hlesla Lacey a zvláštně se podívala nejprve na Barneyho a pak na Hucka. „Přišla jsem sama. Mimochodem, strašně se mi libí, cos psal na Facebooku. Peter Sweep, Ztracení chlapci. Fakt chytrý.“

Jak to myslí? I Jorge byl zmatený. Přimhouřil oči, hledal stopy sarkasmu. Barney koutkem oka zaregistroval pohyb a ohlédl se na Hucka. Ten kluk nebyl žádný strašpytel, to se mu musí nechat. Od okamžiku, kdy byl Barney uvržen do téhle místnosti, stále se vzpínal, kroutil a snažil se vyprostit. Teď si například třel tvář o dřevěný povrch pracovního stolu v naději, že se mu podaří strhnout si pásku z pusy.

„Nevystupuješ v divadle?“ pokračovala Lacey. „Viděla jsem tvoji fotku v místních novinách. Právě teď hraješ Petra Pana na West Endu. Pane jo, vždyť vypadáš přesně jako on.“

Petr Pan? Peter Sweep? O čem to mluví? Jestli je Jorge Peter Sweep, dávalo by to smysl. Vysvětlovalo by to, proč Peter toho tolik o Barneym věděl. A každý taky věděl, že v divadle hraje Petra Pana, ale jak to souvisí…?

„Odleť se mnou do Země Nezemě,“ notoval Jorge, stále jako přišpendlený na okenním parapetu. „Naučím tě, Lacey, lítat.“

„Policie o tom nemá ani tušení,“ řekla Lacey. „Stále se honí za upírem.“

Jorge se snad doopravdy zahihňal.

„To jsi fakt všechno udělal sám?“ slyšel teď Lacey říkat. Znělo to, jako když dítě poprvé potká filmovou hvězdu. „Pět kluků a teď tyhle dva. To je k neuvěření. Budou se o tobě psát knihy.“

Po Jorgeho tváři přelétl stín pohrdání. Barney mu to ale nezbaštil. V očích mu hořel zájem.

Lacey zmlkla a rozkašlala se. Jako by se jí zvedal žaludek. Pak to ale silou vůle přemohla. „Vím, o čem mluvím,“ řekla. „Už roky se zajímám o skutečný život sériových vrahů. Nejvíc zájmu vždycky přitahují ženy nebo mladiství.“

A ti, které se nikdy nepodařilo dopadnout, pomyslel si Barney. To mu ale neříkej.

Teď jako by se Lacey zatmělo před očima a pokoušely se o ni mrákoty. Zhluboka se nadechla. „Víš, co bys měl teď udělat,“ mluvila stále přímo k Jorgemu. „Vydej se na nejbližší policejní stanici a řekni jim, aby zorganizovali tiskovou konferenci. Vyhoví ti, když jim povíš, že se to týká tohoto případu. A oni tě vyslyší. Jsi teď prakticky celebrita. Budeš tak moct celému světu oznámit, žes to byl ty.“

Barney sledoval, jak bude Jorge reagovat. Kdyby ho Lacey dokázala přesvědčit, aby odešel z domu, dokázala by se jistě osvobodit a přivolat pomoc. I kdyby jí vzal Jorge telefon, mohla by je s Huckem rozvázat. Podruhé by nedovolila, aby ji Jorge znovu nachytal nepřipravenou. Huck si už skoro dokázal strhnout pásku z pusy. Už brzo bude moct křičet.

„Co se mnou udělají?“ zeptal se Jorge a Barneyho tím překvapil. Byla to dětinská otázka. Lacey zřejmě dospěla ke stejnému názoru. Konejšivě se na něj usmála.

„Na to, aby tě zavřeli do vězení, jsi moc mladý,“ řekla. „Pravděpodobně tě pošlou do speciálního zařízení, jen na několik let, než ti bude osmnáct. Pak ti dají novou identitu, pravděpodobně tě pošlou do nějaké zajímavé země, jako je například Austrálie, a tam svůj příběh ještě pěkně prodáš. Vůbec bych se nedivila, kdyby o tobě natočili film.“

Jorge přikyvoval a Barney pocítil záchvěv naděje. Zdálo se, že to bude fungovat. V místnosti je spousta ostrých hran, jakmile tu zůstanou sami, bude otázkou několika minut, než se osvobodí. Pak se ale Jorge narovnal, napnul svaly a zhoupl se na provaze doprostřed místnosti. Přistál hladce hned vedle Lacey.

„Nebo můžu oddělat tyhle dva a pak vás a narafičit to tak, že jste to udělala vy a pak jste se zabila kvůli výčitkám svědomí,“ zasmál se Jorge a náhle vůbec nevypadal jako dítě. „Pak bych se ani nemusel zbavovat těl. Vím, o čem mluvím, už roky se zajímám o skutečný život sériových vrahů.“

Barney zavřel oči a vzdal to.

„Nic nevím,“ odsekla Abbie. „Sylvie, netušíš, v kolik odešel?“

„Když se v naší blízkosti pohybuje vrah, vždycky si klademe stejné otázky,“ řekla Dana. „Ptáme se sami sebe, neviděla jsem ho, nemluvila jsem s ním, neznám ho? Vystupovala jsem ve zprávách a stále dokola jsem opakovala, že někdo ho určitě zná. Chtěla jsem po každém obyvateli Londýna, aby si tyhle otázky položil.“

Abbie Soarová stála pod schodištěm jako přikovaná.

„Ale vy jste měla ještě pádnější důvod, že?“ pokračovala Dana a snažila se navázat na debatu, kterou cestou vedly se Susan Richmodovou. „Vzhledem k tomu, co jste s Jorgem prožili, když byl malý. Co zažijeme v prvních třech letech našeho života, má zásadní vliv na to, jakými pak budeme lidmi.“

Velké světle modré oči se podívaly na Danu a pak trochu stranou. „Tehdy jsem myslela, že je mrtvý i Jorge,“ řekla Abbie. „Když jsem ho vytáhla ze sedačky, byl celý od krve jeho otce.“

„To si nepamatuje,“ ozvala se babička. „Byl přece skoro mimino. Nikdy jsme o tom nemluvili.“

„Co se vám a vaší rodině stalo, běželo ve zprávách po celém světě,“ odvětila Dana a ignorovala poznámku starší z obou žen. „Dodnes je toho plný internet. Potřebné informace jsme zjistili během několika vteřin. Opravdu vás nikdy nezajímalo, jestli totéž nevypátral i Jorge? Třeba sám sebe dokonce přesvědčil, že si to všechno pamatuje.“

„Nesměla ho ani umýt,“ řekla Sylvia. „Ty dva naložili na náklaďák a odvezli je rovnou do hlavního města. Čtyři hodiny v rozpáleném zapáchajícím náklaďáku a celou tu dobu bylo to ubohé dítě upatlané od krve.“

„K podezření vás přivedla krev, že?“ pokračovala Dana a stále se obracela výhradně k Abbie. „Krev na oblečení?“

„Jorge si pere svoje oblečení sám,“ hulákala z vrcholku schodů babička. „Trvá na tom. Jednou jsem nějakou krev našla, ale byla umělá, z divadla, ve kterém hraje. Vím, že nelhal. V pokoji jí má celou láhev.“

Abbie se dívala stále několik centimetrů nad Danino rameno.

„A vždycky, když zmizel některý z těch chlapců nebo se objevilo jeho tělo, byl venku,“ pokračovala Dana. „Buď na fotbale, nebo v klubu nebo někde, kam večer běžně chodívá. Byl vždycky venku, že? Každé to úterý a každý čtvrtek večer.“

„To mívá zkoušky,“ řekla Sylvia. „Vystupuje v divadle na West Endu. Hraje Petra Pana.“

Gayle Mizonová stojící za Danou nepatrně vzdychla.

To Abbie probralo k životu. Chtěla se prodrat kolem Dany a ostatních nahoru. „Musím najít svého syna,“ oznámila.

Dana se nehnula ani o píď. „Ne,“ řekla pevně. „Vy si teď sednete a povíte nám, kde může být.“

Huck, Barney a teď Jorge. Kolik dalších kluků tuhle noc ještě zmizí?

„To by se ti nepodařilo,“ snažila se Lacey zviklat světlovlasé dítě s vyhaslýma očima, ačkoliv věděla, že vzhledem k tomu, jak na ni Tullochová pohlíží, by mu to moc práce nedalo. Policie by mu ještě ráda uvěřila, protože by se tím pěkně uzavřel jeden zapeklitý případ. Značně vyšinutá policistka se dala na dráhu zločinu. Záměrně naváděla kolegy špatným směrem, aby zakryla své vražedné běsnění, dokud ji samotnou nedostihl pocit viny. Až na to…

„Sundej Barneymu pásku a on ti potvrdí, že jsem první tři týdny vůbec nebyla v Londýně,“ řekla. „Nemohla bych tak zavraždit Tylera ani Ryana.“

Jorge se ohlédl po Barneym. „Pak to tedy musel udělat on,“ odvětil.

Do háje, to by sedělo. Vyšetřovatelé by jistě uvěřili, že Barney je vrah. I ona tomu ještě před pár minutami věřila.

Jorge sáhl do zadní kapsy kalhot. „Což znamená, že na řadě jste vy,“ oznámil jí.

Ztratila přehled o čase. Joesbury slíbil, že se za ní vydá za hodinu. Ta už rozhodně uplynula, ale jak je to už dlouho? Pravděpodobně moc ne.

„Kterou chvíli máš nejradši?“ zeptala se Jorgeho, když postoupil o krůček blíž. Něco držel v pravé ruce. Zahlédla, jak se mu v dlani mezi prsty blýská čepel. Za ním se Huck snažil nadzdvihnout hlavu. Modré oči měl rozšířené hrůzou. Naopak Barney upíral zrak ke stropu. Prsty na rukou křečovitě propínal a krčil jako pařáty chystající se sevřít kořist. „Líbí se ti okamžik, kdy nůž zajíždí do masa? Nebo když vidíš, jak jim pohasínají oči?“

Jorge se zarazil. Našpulil rty a zatvářil se jako dítě, které bylo z něčeho nespravedlivě osočeno. Jako by chtěl začít kňučet, že to není fér.

„Vzrušují tě malí kluci?“ zeptala se ho Lacey.

Na zlomek vteřiny myslela, že zašla už moc daleko a že se na ni vzápětí vrhne.

„Nejsem zvrhlík,“ odpověděl. „Nedělám to pro radost.“

„Tak proč tedy? Proč to děláš?“

„Popravdě?“ zeptal se.

Přikývla. „Ano. Řekni mi pravdu.“

„Popravdě?“ zopakoval. „Já ani nevím.“

Někdy neexistují důvody. Vyjma…

„Já to ale vím,“ řekla Lacey. „Já vím, proč to děláš.“

Nato se Jorge otočil a poodešel ke dvěma pracovním stolům. Zastavil se přesně v místě, odkud mohl sledovat Hucka i Barneyho zároveň. Barlowova dvojčata zemřela tady, v této místnosti. Krev na noze nejbližšího stolu byla nezaměnitelná. Jason s Joshuou vykrváceli zde. Ostatní podle všeho taky. Vyděšení malí kluci leželi v téhle místnosti a cítili, jak jim krev pomalu uniká z těla, které zvolna vychládalo, a zorné pole se jim pomalu zužovalo. Jorge se díval střídavě na Barneyho a na Hucka, na krk těsně pod bradou, jako by se rozhodoval, koho podříznout jako prvního.

„Já to vím,“ zopakovala Lacey.

Podle jeho výrazu usoudila, že řeší dilema. Jedna jeho část by ji nejraději umlčela, druhá chtěla slyšet, co muselo nevyhnutelně zaznít.

„Je to jako tlak, který se šíří z útrob,“ řekla. „Neustále roste, cítíš ho v hlavě, v žaludku, dokonce i ve všech prstech. Je stále silnější a s každou uplynulou hodinou tě drtí silněji a silněji, až jako bys pod jeho sevřením slyšel své tělo sténat. A pak jako když utne. V okamžiku, kdy nůž přejede po kůži a ta se rozevře, jako by někdo mávl kouzelným proutkem. Krev se začne řinout nejprve jen drobně, ale pak vytéká, a spolu s ní, jako by utichalo hučení v tvé hlavě.“

Rozvážně přikyvoval, ani na okamžik neuhnul očima.

„Za všechen ten tlak, za všechnu tu palčivou bolest může krev, stačí ji jen upustit,“ pokračovala Lacey.

Jeho hlava říkala jednu věc, jeho oči však svědčily o opaku. Kolik času uběhlo? Bude to stačit?

„Zajímalo by tě, jako to všechno můžu vědět, že jo? Vím to, protože to dělám taky. Jenže já řežu do sebe. Nikdy jsem neměla takovou kuráž jako ty. Nevěříš mi? Rozvaž mi zápěstí a já ti ukážu jizvy.“

Ušklíbl se – na tohle jí neskočí. Ale alespoň se už nedíval na kluky.

„Barneyho budeš muset říznout do zápěstí, je ti to jasný?“ mluvila dál. „Jestli to plánuješ navlíknout na něho, nemůžeš mu proříznout hrdlo. Nikdy by neuvěřili, že se jedenáctiletý kluk dokázal sám takhle podříznout. Nejdřív ho budeš muset říznout do levého zápěstí, protože pravorucí sebevrazi to vždycky takhle dělají. A taky budeš muset zvolit správný úhel, jinak to poznají. Pamatuješ si to všechno?“

„Mlčte.“

„A ještě něco bys měl vědět. Lidé, kterým podřežeš zápěstí, umírají mnohem déle, než když jim přetneš krkavici,“ nedala se zastavit Lacey. „Krvácejí pomaleji. A rány se jim mezitím začnou hojit. Krev koaguluje. Budeš je muset říznout víckrát. To zabere nějaký čas. Nebude to tak úlevné.“

„Mlčte!“

„Tys ještě nikdy předtím nezabil kamaráda, že jo? Ty ostatní kluky jsi sotva znal. Jsi si jistý, že to dokážeš udělat někomu, koho máš rád?“

Jorge se podíval nejdříve na Barneyho, pak na Hucka. Popošel blíž k Huckovi.

„A ještě poslední věc,“ zavolala na něj Lacey. „Je opravdu důležité, abych ti to řekla.“

„Co?“

„V kapse mám mobil Hucka Joesburyho.“

Jorgeho to překvapilo. Využila chvilky a obrátila se k Huckovi. „Táta ti koupil nový iPhone,“ řekla mu. „Půjčil mi ho, protože policie má můj. Ale tenhle patří tobě. Nestihl ti ho dát, protože tvoje máma si myslí, že jsi na něj moc malý. Přesto ti ho táta už nastavil. Jsou v něm uložená čísla všech lidí, které znáš – tvojí mámy, táty, tvojí kmotry, inspektorky Tullochové.“

„Jestli mě chcete přesvědčit, abych si myslel, že jste z něj volala, zapomeňte na to,“ ozval se Jorge. Sáhl si do bundy, něco z ní vytáhl a ukazoval jí to. „Tohle vám vypadlo z kapsy, když jsem vás praštil.“

„Je rozbitý?“

Jorge se neovládl, podíval se na displej a zmáčkl malé kulaté tlačítko, které aktivovalo přednastavenou domovskou stránku. Lacey zahlédla barevný odlesk. Telefon fungoval.

„Důležité je,“ pokračovala, „že v tomhle telefonu je stažená jedna velice užitečná aplikace – možná jsi o ní už slyšel, jmenuje se Najdi můj telefon. Pokud jsou dva telefony propojené přes jeden počítač, jeden telefon vždycky ví, kde je ten druhý. Funguje to jako GPS. Takže Huckovu tátovi stačí, pokud by nás chtěl najít – a já musím říct, že dokáže být pěkně umíněný, že je to tak, Hucku? –, aby otevřel příslušnou aplikaci v počítači, vložil do ní heslo a telefonní číslo svého mobilu, a bude přesně vědět, kde jsme.“

„Lžete.“

„Ne, nelžu. Huckova tátu jsem viděla zhruba před hodinou. Tehdy mi dal tenhle telefon. Od té doby mě sleduje. Je to jeho práce. Ví přesně, kde teď jsem.“

„Lhářko!“

„Dokážu ti to. Aktivuj tu aplikaci. Sundej Huckovi pásku z pusy – a helemese, šikovný kluk, už si ji sundal sám –, ať ti může říct své heslo. Vsadím se, o cokoliv chceš, že ti to ukáže, že detektiv inspektor Joesbury je i se svým iPhonem tady za těmi dveřmi.“

„Tati!“ vykřikl Huck.

Pak se všechno seběhlo naráz. Veškeré zvuky a pohyby se slily v jedno. Jorge vyrazil ke dveřím. Skoro k nim už doběhl, když se rozletěly, vylomily se z pantů a dopadly na podlahu. Jak Joesbury vrazil do místnosti, Jorge se obrátil a zamířil k oknu. Provaz táhl s sebou. Joesbury se rozeběhl za ním. Jorge vyskočil. Pak se ozval výkřik a řinčení skla, a vzápětí nastalo ticho. Joesbury dorazil k oknu. Vytáhl vysílačku. Mluvil do ní krátce, Lacey však nerozuměla, co říká. Musela asi na okamžik zavřít oči, protože když je znovu otevřela, Joesbury se skláněl k synovu zmučenému tělíčku. Uvolnil všechny pásky, odvázal ho a zvedl ho k sobě. Se synem v náručí se hnal přes celou místnost k ní. Svezl se vedle ní na kolena. Cítila vlhký déšť, horký pot a lepivé slzy. Měla pocit, že se všechna tři těla slila do jediného neklidného klubka.

Zdálo se, že to trvá celou věčnost, než Huckův hlas prolomil ticho. „Tati, a co Barney?“

66

Tehdy jsme do té školy šli čtyři. Máma, táta, místní člověk jako náš průvodce a já. Myslím, že se jmenoval Billy, ten průvodce. Pamatuji se, že mu dělalo starosti, když viděl, že máma fotografuje a táta filmuje. Stále se snažil všechno urychlit a neustále nás popoháněl. Kolem byla spousta těch, co rebelové nepozabíjeli. Žen a starých lidí.

„Takže všichni mrtví nebyli?“ zeptala se psychiatrička, doktorka Evi Oliverová.

„Šlo jim hlavně o kluky. Nechtěli, aby dospěli a stali se vládními vojáky, takže je všechny zabili. Ve škole, kde měli nejspíš hodinu matematiky nebo mluvnice, nebo něco takového.“

„A tvoji rodiče tě do té školy vzali?“

„Myslím, že úplně zapomněli, že mě mají s sebou. Stávalo se jim to často. Měli takový ten ruksak, do kterého mě dali, a buď mě nosil táta, nebo máma, a zvykli si s ním dělat všechno. Ten den mě nesl na zádech táta. Pamatuji se, že jsem se díval na mámu, jak pořizuje snímky těch mrtvých kluků.“

Teď se Jorge odmlčel. Zavřel oči. Evi čekala, dopřávala mu čas. Pak je prudce otevřel. „Kdekdo se mi potom snažil namluvit, že moje vzpomínky nejsou skutečné,“ řekl. „Že si je přikresluji.“

„Nemyslím, že by si kdokoliv myslel, že si je přikresluješ,“ odpověděla Evi. „Všechno, čím člověk projde, se mu uloží do paměti. Domnívám se, žes jim na to, aby sis všechno pamatoval, připadal jen příliš malý.“

„Já si nic nepřikresluji.“

„Samozřejmě, že ne. Všechno, co jsi ten den zažil, je v tobě někde uloženo. Ale popisuješ to velice podrobně. Bylo by opravdu pozoruhodné, kdyby si malé dítě dokázalo udržet v paměti takové detaily.“

„Byl jsem tam. Viděl jsem to. Byl jsem tam.“

„Samozřejmě, žes tam byl. Myslím, že se ostatní jen domnívají, že kromě tvých vlastních vzpomínek sis k tomu přidal to, co jsi slyšel o událostech toho dne vyprávět, možná, žes také něco četl v novinách nebo na internetu. Je docela možné, že reálné vzpomínky, novinové články a domněnky se spolu…“

„Co? Pomíchaly?“

Opět začínal být rozrušený, kýval se zpředu dozadu, takže Evi pohledem zkontrolovala, jestli je přístroj s poplachovým tlačítkem na svém místě.

„Ne,“ řekla. „Spíš prolnuly. Ale ve skutečnosti ani moc nezáleží na tom, jakou část tvoří tvoje reálné vzpomínky a jakou dodatečně získané. Důležité je, jak skutečné jsou pro tebe. Nechceš mi povědět, co se stalo potom, když jste z té školy odešli?“

Jorge se natáhl pro plastový kelímek s vodou, který stál na stole, a napil se. „Věděli jsme, že odtamtud musíme vypadnout,“ řekl. „Mezi lidmi se začalo proslýchat, že se blíží další rebelové a že musíme zmizet. Utíkala i většina vesničanů. Zůstaly tam nějaké ženy – řekl bych mámy těch mrtvých kluků –, ale všichni ostatní se snažili utéct. Běželi do lesa, ale Billy řekl, že se musíme vydat podél řeky a pokusit se dostat k vládním silám, takže jsme ho poslechli.“

„Co se stalo potom?“

„Hodně dlouho jsme šli. Bylo horko a já měl žízeň. Myslím, že jsem dost brečel. Možná jsem i usnul. Pak si vzpomínám na další vojáky. Všichni vypadali hodně mladě, byli jen o málo starší než ti zabití kluci, které jsme viděli ve škole. Měli roztrhané a špinavé uniformy. Nevypadali jako skuteční vojáci, spíš jako děti, co si na ně hrají. Myslím, že jsem čekal, až jim táta řekne, aby se koukali pakovat a šli nám z cesty. Místo toho mu prořízli krk.“

„To muselo být hrozné.“

„Přišel k němu kluk, ještě dítě, jako by si s ním chtěl jen popovídat, ale nezastavil se před ním, naopak, stoupl si k tátovi úplně blízko. Pak zvedl ruku a měl v ní nůž. Šmik. Tátova krev vystříkla do vzduchu jako vodotrysk, jako rachejtle při ohňostroji.“

„A tebe měl pořád v nosítku na zádech?“

„Myslím, že o mně ze začátku ani nevěděli. Dívali se na mámu. Táta začal padat k zemi, tedy do řeky, a já samozřejmě s ním, protože mě měl na zádech. Pak se ozvala střelba. Víc si už nepamatuji. Jen jsem se koukal, jaké obrazce vytváří v řece tátova krev.“

„Předpokládám, že střelba přišla od vládních vojáků, že?“ zeptala se Evi.

Jorge přikývl. „Zastřelili všechny ty malé rebely. Pak mě s mámou naložili do dodávky. Jeli jsme několik hodin. Byl jsem umazaný od tátovy krve, ale nebylo tam nic, čím by mě mohli opláchnout. Myslím, že pak se objevilo letadlo. Na víc už si nevzpomínám. Můžeme teď přestat? Chci se vrátit a vyspat se.“

„Samozřejmě,“ odpověděla Evi. „Zítra si můžeme popovídat znovu.“

Jorge vstal a kulhal ke dveřím. Noha, kterou si zlomil tu noc, kdy ho dopadli, se hojila, ale ještě několik týdnů nebude zcela v pořádku. V otevřených dveřích se obrátil k Evi.

„Víte, nikdy jsem nechtěl nikomu ublížit,“ řekl. „Opravdu ne. Vždycky mi šlo jen o tu krev.“
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„Velmi příhodné místo,“ pronesla Dana, která právě usedala vedle Helen pod Pagodu míru. Zadívala se na řeku.

„Jak to šlo?“ zeptala se Helen.

Dana si zvedla límec kabátu a přisunula se k ní o trochu blíž. Jakmile přestalo pršet, Londýn zasáhla studená fronta. Předpovědi počasí dokonce mluvily o sněžení.

„Omluvila jsem se; ona řekla: Nemluvme už o tom,“ odpověděla Dana. „Asi pět minut jsme si povídaly o počasí a pak se zvedla, že už musí jít.“

Helen ji vzala kolem ramen. „To chce čas,“ řekla. „Lacey není ten typ, co ti hned padne k nohám. Zeptala ses jí, zda se hodlá vrátit do práce?“

Helen se nikdy nesmířila s myšlenkou, že by měl někdo tak bystrý a mladý odejít od policie.

„Podala si žádost o přeložení,“ řekla Dana. „Chce se vrátit do uniformy.“

Helen sledovala hejno hus letící proti proudu a tak nízko, že skoro škrtalo o vodu. „Pane jo.“

„Tvrdí, že si na nějakou dobu potřebuje zjednodušit život. Jako by se Lacey Flintová dokázala vyhnout malérům.“

Po cestě se k nim blížila mladá rodina. Máma, táta a dva novorozenci tak zabalení do dek, že jim z kočárku pro dvojčata koukaly jen nosy. Dana se trochu napřímila, oči upřené na kočárek. Mimina. Kdy ji začala tak strašně přitahovat?

Helen pochopila, na co myslí. Vzala Danu za ruku. Udělala to velice zvolna, jako by čekala, že ji odtáhne. „Ráda bych, abys mi řekla, co tě trápí.“

„To vím sotva sama,“ odpověděla Dana.

Nastalo ticho.

„Ale řekni sama, Mark Joesbury jako dárce spermatu? To si neumím představit.“

V první chvíli se Dana až lekla, co se to s ní děje. Pak si uvědomila, že se směje. Bylo to už opravdu dlouho, co jí šel smích od srdce.

„Některé věci můžeme zvládnout, záleží jen na nás,“ pokračovala Helen za okamžik.

Dana se k ní obrátila. „Opravdu?“

Její partnerka přikývla. „Spousta žen, jako jsme my, má děti. Když mají společnou vůli.“

Několik stovek metrů proti proudu přistálo husí hejno na říční břeh. Ukejhaní ptáci si sebevědomě vykračovali, jako by byli pány tvorstva.

„A máme my společnou vůli?“ zeptala se Dana, když sebrala veškerou odvahu.

Helen pokrčila rameny, naklonila hlavu ze strany na stranu, udělala několik grimas. Po celou dobu Dana ani nedýchala.

„Tu věc s těhotenstvím budeš muset obstarat ty,“ řekla nakonec. „Nevím, jestli já bych to zvládla.“

Dana schovala tvář do dlaní. Polkla. Oči se jí zalily slzami. „Bože můj,“ vydechla. „Těhotenství?“

Helen se opřela o opěradlo lavičky a založila ruce za hlavu. „Pokud se nemýlím, to je nezbytný předpoklad.“

„Budu těhotná? Já?“ Dana zírala na svoje břicho, jako by jí narostlo už jen díky pouhé rozmluvě.

Helen kroutila nevěřícně hlavou. „Už teď ti to leze na mozek. Vzpamatuj se. Co kdybychom se šly nejdřív podívat na nějaké webové stránky?“

Obě ženy vstaly. Zaklesnuté do sebe následovaly rodiče s dvojčaty a vydaly se z parku domů.

„Tak dobře,“ řekl starší z obou Joesburyů, když přecházeli přes úzký kanál, který vedl zoologickou zahradou v Regent’s Parku, a podíval se na hodinky. „Máme na to hodinu. Já navrhuji tučňáky, vydry, cibetky a předpokládám, že mě budeš přemlouvat, abychom zašli do pavilónu hmyzu. Ale na motýly nejdu, těch se bojím.“

Huck nahlížel do mapy v průvodci zahradou, který si koupili cestou. „Hyeny, varani, lvi a tygři,“ oznámil, ještě než pohlédl na tátu. „A skončíme u goril. Víš, že vloni utrhly nějaké paní hlavu?“

Joesbury se pousmál. „Kde jsi slyšel takovou hloupost?“

„Říkal mi to Alex Welsh. Vloupala se sem v noci a vlezla do gorilí klece, ty jí utrhly hlavu a ošetřovatelé je ráno viděli, jak si s ní hrají fotbal.“

„Kdo vyhrál?“

Huck se na něj podíval způsobem, který jasně říkal, já vím své, i když ty si z toho děláš legraci, a kráčeli dál. Joesbury měl ruku položenou na Huckově rameni. V posledních dnech jen stěží odolával potřebě mít ho neustále nablízku. A jakmile se ocitl v jeho dosahu, musel s ním být ve fyzickém kontaktu, jako by se potřeboval hmatatelně ujistit, že Huck je v bezpečí, protože jen pouhý pohled mu nestačil.

Zastavili se před opicemi. Na větvi nad jejich hlavami seděla opičí matka a čistila své mládě. Tlapkou mu pročesávala srst, vybírala mu vši, drbala ho, hladila a konejšila. Sklonila se a oždibovala mláděti ucho, pak mu tlapkou přejela po celém ocásku až na úplný konec. Vypadalo to, že ani ona se nemůže nabažit kontaktu se svým mládětem. Malá opička však vypadala unuděně. Sledovala další opice, nejraději by utekla a připojila se k nim, i když zároveň ještě chvíli toužila zůstat u své mámy.

„Hrozně rád bych viděl nějaké roztomilé zvíře,“ řekl Joesbury. „Nedají se tady někdy hladit kozy nebo králíci?“

Tvor kráčející po jeho boku nešťastně vzdychl. „Tati, já nejsem traumatizovaný. A mohl bys, prosím tě, říct mámě, že už nechci chodit k té terapeutce. Je cítit doktořinou.“

„Určitě jí to přetlumočím.“

Mládě se odkradlo pryč. Matka se za ním dívala a ani na okamžik ho nespouštěla z očí. Došlo až na konec větve, když tu se přihnali dva mnohem větší a rozdovádění opičí puberťáci. Mládě odhopkalo zpátky k mámě, vylezlo jí po těle, jako by to byl jen další kus stromu, a pevně se přichytilo její srsti. Ta mu zase začala oždibovat ucho, jako by mu šeptala, vidíš, říkala jsem ti to.

„Netopýři!“ vyhrkl Huck. „Já chci vidět netopýry.“

Joesbury vzdychl. To dítě ho umoří. „To je ta největší pitomost, k netopýrům se ani nepřiblížím.“

„Řeknu mámě, že mluvíš sprostě.“

Větší se podíval na menšího. „Já řeknu mámě, že se ti líbí Kaycia Lowrieová.“

Patová situace.

„Tak už pojďme najít tygry. Jestli ale bude zrovna doba krmení, jdeš tam sám. Což mi připomíná, kde chceš dneska večeřet? V TGI? Nebo v Žirafě?“

„Půjdeme k Trevovi,“ oznámil Huck, když mezitím už zase vyšli na pěšinu.

„Aha. Opravdu?“

„Zamluvil jsem stůl.“

To dítě ho překvapuje. „A kdys to stihl udělat, když jsem tě od chvíle, co jsem tě vyzvedl, ani na okamžik nespustil z očí?“

„Zavolal jsem tam, když jsi šel na záchod. Byls tam docela dlouho, víš.“

Těsně před nimi se teď zastavily dvě dospívající dívky a zíraly na Joesburyho.

„Aha, tak díky, že ses toho ujal,“ řekl synovi. „Sdělíš mi laskavě i čas?“

„Půl osmé. Lacey dřív nemohla.“

To už bylo trochu příliš. Kde se to v jeho synovi vzalo? „No jo, děláš si ze mě legraci,“ řekl. „Kde bys vzal Laceyino číslo.“

Z výrazu Huckovy tváře bylo možné vyčíst, že meze jeho trpělivosti jsou již téměř vyčerpány. „Tati! Na někoho, kdo tvrdí, že pracuje v počítačové firmě, se v technologiích vůbec nevyznáš,“ stěžoval si. „Můj nový telefon je s tvým propojený přes počítač. Všechny informace, které v něm máš, mám i já.“

Joesbury se zastavil a obezřetně ustoupil, aby ho nepřejel kočárek s dvojčaty. „Ty sis stáhl všechny mé kontakty do svého mobilu?“

„Jo. Kdo je Nobby McT…“

„Dej mi ten telefon!“

Huck poodběhl, obrátil se k tátovi a uprostřed cestičky se vzdorně zastavil. Vytáhl mobil z kapsy a provokativně s ním zamával.

„Okamžitě sem pojď! Hned!“ Joesbury se rozběhl. „Myslím to vážně. Hucku!“ No výborně, jeho devítiletý syn je rychlejší než on.

„Chyťte někdo to dítě, ukradlo mi telefon!“

Lacey sledovala, jak Barney zamyká kajutu a strká klíč do kapsy. „Je to hezká loď,“ řekla. „Mnohem větší, než jsem čekala. Díky, žes mi ji ukázal.“

Na téhle pěkné lodi zemřeli dva malí kluci. Tyler King a Ryan Jackson byli po několik dnů přivázáni k rozkládacímu stolu v hlavní obytné kajutě v podpalubí a museli tam strávit několik hrůzyplných dnů, sami, zatímco se to hodně pomatené dítě vyrovnávalo se svými démony. Trápilo jí to? Mělo by?

„Táta se ji chystá na jaře prodat,“ řekl Barney. „Myslím, že už na ni nedokáže vkročit.“

„Ano, říkal mi to.“

Vycítila, že Barneymu se ještě nechce odejít, usedla tedy na kapitánský můstek s výhledem na Creek. Barney se posadil naproti ní, zády k vodě. Příliv byl vysoký, loď se mírně, téměř konejšivě pohupovala a tu a tam se dotkla konstrukce kotviště. Až příliv klesne, celé rameno Theatre Arm bude cítit bahnem. Loď tam uvízne, zůstane trčet v přístavišti. Nikde žádná voda, žádný generátor na výrobu elektřiny, plyn na vaření. Jen pozemek pokrytý odpadky, který bude muset ten, kdo by se chtěl k lodi dostat, třeba i několikrát denně přejít. Je to to nejnepraktičtější místo k životu.

„Pokud se nemýlím, chtěl ses mě na něco zeptat,“ řekla po chvíli. Zkraje dne Barney doslova hořel touhou, aby ji mohl loď ukázat. Podezřívala ho, že s ní chce o něčem mluvit mimo dohled otce, který ho v posledních dnech nespouštěl z očí.

„Harvey se s mámou a babičkou stěhuje pryč.“ Hlas se mu třásl. Chvěl se mu způsobem, jakým se to děje, když se někdo snaží zadržovat slzy. „Nikdo neví kam.“

„Obávám se, že to je normální,“ odvětila Lacey. „Říká se tomu ochranný dohled. Spousta lidí bude mít na Jorgeho zlost. Možná by si ji chtěli vybít na členech jeho rodiny a to by nebylo správné.“

„Harvey za to nemohl.“

„Nemohl.“

Rozhostilo se ticho. K něčemu se odhodlával. Lacey si přitáhla bundu těsněji k tělu. Zatímco byli na lodi, odpoledne se změnilo v podvečer. Od vody vál studený vítr, stíny se prodlužovaly.

„Myslela jste to vážně?“ zeptal se Barney. „To, co jste říkala v tom domě. O tom…, však víte.“

Lacey si vytáhla rukáv a ukázala Barneymu obvázané levé zápěstí. Zranění se už téměř dva týdny ani nedotkla. Rána se hojila. Po chvíli, když ji pohled na ni nic nedělal, začala uvažovat, jestli na tom nezačíná být lépe i ona.

„Chodila jsem k terapeutce,“ řekla. „Stejně jako ty nebo Huck. Už k ní nějakou chvíli chodím, ale nebyla jsem k ní upřímná. Neřekla jsem jí o věcech, se kterými by mi mohla pomoci. Rozhodla jsem se, že jí o tom povím. Hned na příští návštěvě.“

„To je hloupý,“ usoudil Barney a díval se na obvaz. „Myslel jsem si, že jsem byl taky hloupý, ale…“

„Ty nejsi hloupý,“ přerušila ho Lacey a stáhla si rukáv. „Ty jsi zvláštní, zajímavý a svérázný kluk, ale hloupý nejsi. A poslední dobou toho na tebe bylo moc.“

Barney klopil oči k prkenné podlaze kapitánského můstku. „Opravdu jste si myslela, že můj táta je sériový vrah?“ zeptal se.

„No, nevysvětluj si to špatně, ale myslela jsem si, že to děláš ty.“

Zvedl hlavu. Sevřel rty. Lacey také. Ani jeden zatím nebyl ve stavu, aby o tom dokázal vtipkovat. „Uvědomuji si, žes přišel o svého nejlepšího kámoše a o mámu,“ pokračovala. „Přinejmenším tedy o naději, že se ti máma jednoho dne vrátí. To je hodně na každého.“

Ticho.

„Myslím, že jsem to o mámě věděl,“ řekl. „Někde hluboko uvnitř. Jen jsem si nepřál, aby to byla pravda.“

Opět ticho. Přikývla, nejraději by natáhla ruku a pohladila ho, ale necítila se na to. On ale potřeboval někoho, kdo by to udělal. Dřív než dospěje k přesvědčení, že láska ani vřelost neexistují. Jeho táta není ani při nejlepší vůli člověkem, který by to dokázal.

„Táta se mi svěřil, že ti pověděl o paní Greenové,“ řekla Lacey. „Není to trochu zvláštní pocit?“

„Chce, aby se k nám přistěhovala,“ odpověděl Barney. „Ne hned. Ne dřív, než začnu chodit na druhý stupeň. Ale brzy potom.“

„Budeš si sice muset trochu zvykat, ale připadá mi to jako dobrý nápad.“

„Kdyby se vzali, stane se z ní moje nevlastní matka.“

„A jsou nevlastní mámy vždycky špatné?“

Chvíli o tom uvažoval. „Myslím, že ne,“ řekl. „Dělá dobré sušenky. A možná, že by mi pomáhala s domácími úkoly.“

Lacey se usmála. Tvář kluka sedícího naproti ní se na chvíli proměnila. Měl tyrkysově modré oči a tmavé ježaté vlasy. „Sušenky a domácí úkoly,“ zopakovala. „Budu si to pamatovat.“

Šplouch, šplouch.

„Co to bylo?“ Barney vyskočil a kouknul se do vody, pak o krok ucouvl a stoupl si blíže k ní.

„To jen voda šplouchá o trup lodi,“ řekla Lacey a nevěděla, čeho se lekl.

„Měli bychom už jít.“ V mžiku stál na boku lodi, nohu přehozenou přes kovové zábradlí.

„Jasně.“

Nechala se Barneym vést. Přecházeli po lodích a mířili na břeh. Dvakrát ho musela nabádat, aby zpomalil a dával pozor. Voda sahala vysoko, takže mohli z paluby krajní lodi pohodlně vystoupit na břeh. Barney udělal ještě několik kroků, než se otočil.

Když se dnes sešla v kavárně s Danou Tullochovou, inspektorka jí vyprávěla, že každé dítě, které se zúčastnilo noční výpravy ke Creeku, se při zmínce o tom, jak na ně z vody vyskočilo torzo Tylerova těla, otřáslo strachy.

„Jak myslíte, že se to stalo?“ zeptal se Barney a oba věděli, že mluví o téže záležitosti.

„Já bych řekla, že Jorge shodil tělo z paluby a domníval se, že ho proud odplaví do moře. To se ale nějak zachytilo mezi dvěma loděmi,“ uvažovala Lacey. „Myslím, že tam zůstalo trčet několik týdnů a tu noc, když byl vysoký příliv a hodně pršelo, se uvolnilo.“

„Harvey viděl někoho plavat.“

Slunce už stálo velice nízko, a ačkoliv se snažilo ze všech sil, zmizelo za jednou z vysokých budov. Dvůr se ponořil do zlověstného šera a tok Creeku jako by zčernal a voda v něm zhoustla.

„Řekla bych, že Harvey viděl, jak si voda s Tylerovým tělem pohrává a zdálo se mu, že samo plave,“ odpověděla Lacey.

„Ale ono na nás z vody vyskočilo,“ trval na svém Barney, i když hlas se mu nejistě chvěl.

„Jsem ochotná věřit lecčemus,“ řekla Lacey, „ale že by se mrtvoly pohybovaly, to už je příliš. Myslím, že to, co jste viděli, zapříčinil falešný proud, nebo sem po hladině doputovala vlna způsobená nějakým velkým říčním člunem.“

Přikývl, ale zdaleka nevypadal přesvědčený. I ona musela připustit, že její vysvětlení bylo poněkud chabé. Někdy na jednoduché otázky neexistuje jednoznačná odpověď.

„Myslím, že už sem nikdy ani nevkročím,“ řekl. „Co vy?“

„Nevím,“ odpověděla a ohlédla se na žlutou jachtu, která byla mnohem větší a v podpalubí útulnější, než očekávala. Představovala si, jak se vyhřívá před krbovými kamny, jak ji uspává lehounké pohupování trupu, jak ji každý den budí rackové. „Tak pojď. Slíbila jsem tátovi, že tě přivedu, než se setmí.“

„Říkal, že vás mám pozvat na večeři,“ vzpomněl si Barney.

Odkdy zas pěstuje Lacey Flintová společenský život? „To je velice milé,“ odpověděla. „Někdy velice ráda přijdu, ale už mám nějaké plány.“

Plány? O čem to mluví? Kromě dnešního večera nemá vůbec žádné plány. Ani na zbytek týdne, ani na zbytek života. A přesto, jak s Barneym kráčeli po zaneřáděném dvoře k autu, ucítila Lacey, že se zašmodrchané klubko její existence začíná rozmotávat. A pocit, který v ní už chvilku klíčil, nabýval teď konkrétnějších obrysů. Úplně jí to připadalo jako smíření. Otevřela dveře u auta a oba nasedli.

Šplouch, šplouch.


Poděkování

Mé upřímné díky patří jednotce Námořní policie, zvláště pak inspektoru Dereku Catererovi (který by pravděpodobně žádného „Spidermana“ nezaměstnal), a operačně-taktickému útvaru (který by ho nepotřeboval). A také Adrianu Summonsovi, který mi neúnavně otevíral ty správné dveře a bezpečně mě provázel po tenkém ledě všemožných nástrah.

Za to, že se kniha Tak to je, tak to bude dostala až na poličky čtenářů, vděčím Anne Marii Doultonové a Peteru Buckmanovi z Ampersand Agency a Rosie a Jessice z Buckman Agency. Ráda bych též poděkovala Lynsey Dalladayové, Rachel Raynerové, Kate Samanoové, Billu Scott-Kerrovi, Claire Wardové a Stephenu Mulcaheyovi ze společnosti Transworld; Elizabeth Lacksové, Andrewu Martinovi a Kelley Raglandové ze St. Martin Press; a Andree Bestové z Goldmann Verlag.

Martin Summerhayes mě znovu zachránil před chybami v IT terminologii a Eleanor Baileyová, rodící se nakladatelská hvězda, mi pomohla několika až děsivě bystrými postřehy.

Všechny chyby padají na moji hlavu.

 

Copyright © 2013 by Sharon J. Bolton

Translation © 2016 by Martin Verner

Veškerá práva vyhrazena. Žádná část tohoto díla nesmí být reprodukována ani elektronicky přenášena či šířena bez předchozího písemného souhlasu majitele autorských práv.

Z anglického originálu LIKE THIS, FOR EVER, vydaného nakladatelstvím Transworld Publishers, Londýn 2013, přeložil Martin Verner

Odpovědná redaktorka: Karin Lednická

Jazyková redaktorka: Naďa Hloušová

Korektura: Milena Nečadová a Iveta Muchová

Sazba písmem Minion Pro: Rajka Marišinská a Dušan Žárský

Ilustrace obálky: Emil Křižka

Grafické zpracování obálky: Rajka Marišinská

Vydání první

Vydalo nakladatelství DOMINO, Na Hradbách 3, Ostrava 1, v říjnu 2016

ISBN 978-80-7498-172-2



cover.jpeg
Sharon J. Bolton

~ TaK o je,
~ laktobude

Y, e,





images_83642.jpeg
L ®





